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Es wird «mpfohten, vor dor Verwendung 
die Eignung der Produkte fur den geptanten 
Eingriff zu ubeфrufen.

It Is recommended to  check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.

Перед использованием изделий рекоменду­
ется проверить их на пригодность для пред­
полагаемой операции.

V i^ n  Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in dieaem ProduM steckt 
unsere ganze Erfahnjng und Scxgfall. Sie und 
Ihr Hau9 haben sich damit fiir ein modemes uixi 
hochwertiges Instrument der Rrma KARL ЗТ(Ж: 
entschieden.

Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, tNs product is the result of years 
of expenence and great care In manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modem, high-quaiity item of equipment from 
KARL STORZ.

Благодарим Вас за доверие,’оказанное тор­
говой марке KARL STOFtZ. Как и вся маша 
продукция, данное изделие является результа­
том нашего опыта и кропотливой работы. Вы 
и Ваша органиаш.у4я вы^эогы современный и 
высококачественный инструмент производства 
компании KARL STORZ.

Die vofllegende Anieltung sdl heffen, das Video- 
Oesophagoskop richtig anzuwenden, zu relnigen. 
zu deslnfiziefen und ggf. zu sterifisieren. Alle 
fK^endigen Einzeffieiten und Handgriffe werden 
anschauHch erkiart. Bitte iesen Sie d e s h ^  diese 
Anieitung sorgffiftig dutch; bewahren Sie sie zum 
etwaigen Nachlesen sorgfSltig auf.

This instruction manual b  Intended to serve as an 
aid In the proper handling, cieanlr>g. disinfection 
and, where required, sterilization of the Video- 
Fsophagoscope. All essential details of the equip­
ment and aJl actkxis required on your part are 
clearty presented and explained. We thus ask that 
you read this manual carefrjlly before proceeding 
to work with the instrum^t. Keep this manual 
QvailaWe for ready reference.

Настояи4ая инструкция должна помочь Вам 
правильно использовать, а также очищать, 
дезинфи! \ировать и при необходимости стери­
лизовать видвоэ.зоф.1госкоп. Все необходимые 
детали и действия наглядно разъясняются. 
Поэтому внимательно прочтите настояа^ую 
инструкцию: бережно храните ее, чтобы в 
случае возникновения вопросов к ней всегда 
можно было обратиться.

WARNUNG: KARL ST O R Z  Instrum ente  
w erden  nrcht sterll a u sg ^ ie fe r t u n d  
т й з з е п  so m it vor d e r  e rs ten  A nw en d u n g  
s c w ie  vor je d e r  w eiteren  N u tzu n g  gerelnigt. 
de& nbsert u n d  ggf. sferffe/ert w erden.

WARNING: KARL S T O R Z  in strum en ts  
are p rovided  unsterHlzed. a n d  m u s t b e  
cleaned . d is ir T ^ te d  a n d /o r  st&Hized 
ргка^ to  th e  inihal u s e  a n d  b e b r e  ea ch  
s u b se q u e n t use.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Инструменты  
производст ва  KARL S T O R Z  
поставляются нест ерильны м и, поэтому 
п е р е д  п е р вы м  и  каждым п ос/щ цую щ им  
п р и м ен ен и ем  о н и  подлежат очистке, 
дезинфек1^1И и  ст ерилизации.

KARL STORZ arbeitet standig an der Weit^- 
entwlcklung alier Produkte. Bitte haben Sie 
Verstandnis dafiir. dasa d e ^ b  Anderungen in 
Form, Ausstattung und Techn^ mSglich sInd. Aus 
den Angaben, AbbHdungen und Beschrdbungen 
dleser Anidtung konnen daher keine An^rOche 
hergeldtet sverden.

KARL STORZ is constantly working on the further 
devdopnrent of all products. Rease apfxeci- 
ate that changes to the scope of supply in form, 
equipment and technology are possible for this 
reason. Therefore, no claims may be deduced 
from the information, figures and descriptions In 
this manual.

Компания KARL STORZ постоянно работает 
над усовершенствованием всей продукции. По 
этой причине возможны изменения формы, 
оснащения и технологии. Мы рассчитываем на 
Ваше понимание. Поэтому данные, изображе­
ния и описания настоящей инструкции не мо«-ут 
быть основаниям для предъявления претензий.
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Bedienelemente, Anzelgen, 
Anschiiisse und ihre Funktion

Ф  Anschlusskabel
Ф  Anschluss fur Dkrhtigkeitspnjfer O d e r  

Druckausgldchakappe (Entluftungsatutzcn) 
Ф  Distate Spitze 
®  Schaft 
®  Handgriff 
Ф  Abtenkhebel 
®  Dichtigkeitspriifer 13242 XL 
®  Druckausgtefchskappe 11025 F 
®  Monitor
(§> Zwelter Anschluss fur Videoendoskop 

®  PrimSrer Anschluss fur Vldeoandoskop 

®  Netzanschluss 

^  Reset-Schalter

Hatterung fur SD-Spacherkarte 

®  Statusieiste 

®  Netzkontrotl-Leuchte 

Ф  EinVAua-Schafter 

Ф  Ladekontroli-Leuchte (orange)

#  Softkeys 

@  Funktionssymboie 

(g) USB-Anschiuss 

^  HDMl-Anschyss 

©  Videoaufnahme Start/Stopp 

@  WeiSabgleich 

©  Einzelbildspdchcrurrg

Controls, displays, 
connectors and their uses

Connecting cord

Conrrecticxi for leakage tester or pressure 
compensation cop (vent port)
Distal tip
Shaft
Handle
Deflection lever 
Leakage tester 13242 XL 
PresvSure compensation cap 11025 F 
Monitor

Connection 2 for video endoscope 

Connection 1 for video erxtosccpe 

Mains connection 

Reset button

Holder for SD memory card 

Status bar 

Pitot lamp 

OrVOff switcti

Pilot lamp chat glng (orange)

Softkeys
FunctkxT symbols 

USB port 

HDMl port

Video recording Start/Stop

White balance

Still image recording

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

Ф

Соединительный кабель 
Разъем для прибс^а проверки герметич­
ности или клапана выравнивания доалония 
{штуцер для выпуска воздуха)
Дистальный конец
Тубус
Рукоятка
Рычаг управления изшбом дистального 
конца
Hpt^op проверки герметичности 13242 XL 
Клапан выравнивания давления 11025 Е 
Монитор
Второй разъем для видеоэндоскогш
Первичный разъем для видеоэндоскопа
Подключение к эл1̂ <тросети
Кнопка сброса
Слот для карты памяти SO
Стрсжа состояния
Контрольная лампочка гюдключения 
к электросети
Кнопка Вкп/Выкл
Конт рогьная лампочка заряда (оранжевая)
Прогроммируемью кнопки
Символы фуннху^й
Разъем USB
Разъем HDMI

Зап^юк/останоека видеозаписи 
Балшс белого 
Сохранение снимка
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2 Symbolerfauterungen  

2.1 Piktogramme

AnteJtung beacWen

WeiSabgielch

Bnzeibildapeichefung

Videoaufnahme

Dieses Gerat iat entsp^echend def europaischen 
Rtchtlinie (iber Etektro- und Bektronik-Zyigerate 
(waate efectrical and electronic equipment ~ 
WEEE) gekennzeichnet.

GerSt des Typs BF

Ve^meidung von Umweltverschmutzung durch 
elektronische Gerate {China RoHS)

Hersteiler

Genehmigungszeichen von UL, giiltig in den 
USA und Kanada

Schutzart gemaB International Protection 
Codes: Schutz gegen Ba-Ohrung mit 
Werkzeugen o.a. und kleinen Fremdkorpern, 
Schutz gegen senkrecht fallendea Tropfwasser

Bemessungs -UmgdDungstemperatur/ 
Wandler- Temperaturklesse

Gieichspannungsanschlusa

Gelxauchsanweisung beachten

2 Symbol description  
2.1 Pfctograms

Refer to Instruction rrwvual

White balance

Sirigle im ^e  capture

Video recording

This device has been marked in accordance 
with the European Directive on waste electrical 
and electronic equipment (WEEE).

Device type BF

Electronk: information product pollution cwtro! 
(China RoHS)

Manufacturer

UL approval mark, valid In the USA and Canada

Degree of protection In accordance with 
Internationai Protection C o d ^ : Protection 
against contact with tools or similar and small 
foreign bodies, protection against verticafty drip­
ping water

Rated ambient temperature/'transducer tempe­
rature class

DC voltage connection

Consult Instructions for use

2 П ояснение символов  

2.1 Пиктограммы

Соблюдайте руководство

Баланс белого

Сохранение снимка

Видеозапись

Данный прибор маркирован в соответствии 
с Европейской Директивой об сгтходах 
электрического и электронного 
оборудования (WEEE).

Прибор типа BF

Предотвращение эarpязм»^ия окружающей 
среды электронными приборами Директива 
RoHS Китай)

Изготовитель

Знак соответствия требованиям UL. 
действителен в СШ А и Канаде

Степень защиты согласно International 
FYotection Code: защита от соприкосновения 
с инструмег-гтами и др., з а и ^ а  от к^тородных 
тел небольшого размера, защита от кштель 
вода, падаюи4их вертикалы-ю

Номинальная температура окружающей 
среды/температурный класс 
преобразователя

Разъем постоянного тока

Обратитесь к инструкции по применению
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REF

SN]

RxOnly

ArtS<eJnummer

Seriennummer

Anzahl der FVodukte in der Produktverpackung

Zefbrechiich, mrt Sorgfatt handhaben

Trocken auft>ewahren

Fur Stecllisation mit Waasersloffperoxid (Нр^) 
geefgnet

Nach US-amerikanischem Bundesrecht {21 
С Ж  601.109) ckiri dieses Produkt nur an oder 
auf Verschreitxing durch einen Arzt («licensed 
physician") verkauft werden.

Catalogue number

Serial number

Number o1 products In the product packaging

Fragile, handle with care

Keep dry

SuttaWe for slerHization with hydrogen peroxide 
(H,OJ

Federal (USA) law restricts this device to sale by 
or on the order of a phyacian.

Номер no каталогу

Серийный номер

Количество изделий в упаковке

)фупкое, обршх^атъся осторожно

Беречь от влаги

Пригоден для стерилизации перекисью 
водорода (Н„0.)

В соответствии с федеральным 
законодательством США (согласно 
21 CFR 801.109) изделие разрешено 
продавать только врачам (имеющим 
лицензию) или по р ^епту врача.
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2.2

A
Symbote fiir 
Sicherheitshinweise
WARNUNG: Wamong macht auf eine 
GвШ)rdung des Patienten odor cfes 
P̂ sonaJs aufmerksam. Das Nichideachten 
etier Wamung kann V&ietwngen dea 
Pattenten oder des Personals zur Folge 
haben.
VORSICHT: Vorshht macht darauf 
aufmerksam, dass bestimmie Madr̂ hmen 
zu treffen sind, um &ne Beschadigung des 
Instrumentariums zu у&ттюШеп.
HINWEIS: H In w e is e  enthatten spezielh 
Informatlonen zur Dedhnung oder sia 
erkliren wichtige Irrfbrmatlonen.

2.2 Symbols for safety 2.2
instructions
WARNING: A Warning Indicates that the 
personal safely of the patient or personnel 
may be endangered. Failure io observe a 
Warning could result h tnjury to the patient 
or p&sonnel.
CAUTION: Л Caution indicates that 
particular procedures or precautions must 
be followed to avoid possible damage to 
the Instrument set.
NOTE: A Note hdicates special inbrmation (T) 
regarding operation or clarifies important 
information.

Знаки безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: «Предупр&тент- 
обращает внимгшие на существующую 
опасность для пациента или персонала. 
Несоблкщемие прщ/пр&кдения может 
привести к травмированию пациента или 
персонала.
ОСТОРОЖНО: «Осторожно* обращает 
внимание на необходимость проавдвнт 
опрюдел&̂шх мероп̂ штг̂ . чтобь̂ 
предотвратить повреждение инстр̂мнтов. 
УКАЗАНИЕ: «Указания* ссщержэт 
специальную информацию по 
эксплуатации или разъясняют важную 
информацию.
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3 Zweckbestimmung
Das Video-Oesophagoskop dient der endoskopi- 
schen Darstellung und BildQbertragung, wodurch 
etne endoskopische Diagnc^ik von K6rperh6hten 
und Hohlorganen in der Oesophagoskople ermdg- 
licht wrd. Zudem dtent es der Inspektion der doe- 
ren urvj unteren Atemwege, der endolracheaten 
Intubation sowic der Inopektion der Tubuskigc 
bei der PCT, Dos Video-Oesophagoskop ist Zi.it 
kurzzeitigen Anwendung bei natoritch invasiven eia 
auch chirurgisch'invasiven Eingrlfferi besllmmt.

3 Intended use 
*n->e video esophagoscope is used for endoscopk: 
imaging and Image transmisston, thus enabling 
an endoscopic diagnosis of body cavities and 
hollow organs in esophagoscopy. ft is also used 
for inspection of the upper and lower respratory 
tracts, endotracheal intubation as well as inspec­
tion of the tube position during PCT. The video 
esophagoscope is designed for short term use in 
invasive procedures through natural orifices and 
surgk-a! invasive irUerventions.

3 Целевое назначение
Видеоозофапэскоп служит для эндоскопиче­
ской визуализз1Д1̂  и передачи изображения в 
целях эндоскопической диггностики полостей 
тепа и полых оргсичое при выполнении эзофа­
госкопии. Также он предназначен для осмотра 
верхних и нижних дыхательных путей, эцдотра- 
хаальной интубации, а также коггтроля поло 
жения тубуса при чрескожной трахсостомии. 
Видеоэзофагоскоп предназначач для кратковре­
менного применения при инвазивных вмешатель­
ствах через естествежые отверстття, атш<же 
при инвазивных хирургических вмешательствах.

3.1 Indikationen
Der Einsatz d ^  Instrumentaiums fur die 
Oesophagoskopie ist indiziert, wenn aus Sicht 
des behandelnden Arztes eine Oesophagoskope 
indiziert ist. Dazu gehdren unter anderem die 
Diagnostik und Behandlung vcn:
•  Fremdk6rperentferr>ung aus der Speiserohre

•  Eosinophile Oesophagitis
•  Stenosen
•  Diagnose bei Erkrankungen des Osophagus wie 

Oesophagitis, Turnore. Blulunyen
•  Biopsieentnahme
•  Endoskopische Abtragurg bei Oesophagus- 

Tumore/RattenepithelkarzirKjme
des Hypopharynx iHid des Ызегеп 
Oesophagusdrlttels

3.1 Indications
The use of the instrument set for esophagoscopy 
is indicated if esophagoscopy is indicated in the 
opinion of the attencfing physician. This includes, 
amongst other things, the diagnosis and treatment
of:
• Removd of foreign bodies from the esophagus
• Eosinophilic esophagitis
• Stenoses
•  Diagnosis of disorders of thie esop^gus. e.g.. 

esoplTagilis. (штюгэ, bleeding
•  Biopsy sample
• Endoscopic ablation with esophagus tumors/ 

squamous cell carcirroma of the hypc^:^rynx 
and the upper third of the esophagus

3.1 Показания
применение инструментов для эзофагоскопии 
гюказано, если по мнению лечащего врача 
существует показание для пршедения эзофа­
госкопии. Сюда, в том числе, относятся диагно­
стика и лечение следующих случаев:
•  удален и е И1Юродных тел  и з п ищ евода;

•  эозинофилычь{И э зо ф аги т ;

• стенозы:
•  ди агн ости ка  при  б о л езн ях  п и щ евода , таких 

как  эзо ф аги т , опухоли, кровотечен ия;

•  едбор биоптата;
•  эндоскопическое удаление гипофсфинкса и 

верхней трети пищевода при опухолях пище 
вода/плоскоклеточной карциноме.

3.2 Kontraindikationen
Der EffTsatz des Instrumentarlums fOr die Oesopha­
goskopie und Dlvertikubskof^ 1st dann kontraindi- 
ziert, wenn nach EinschSlzung des behandelnden 
Arztes eine solche Anwerxiing eine Geffflrrung des 
PatietTten hervorrufen wurde. z. B. aufgrund des 
Allgemeinzustandes des Patienten Oder wenn die 
endoskopische Metfrcde ate sokhe kontraindiziert 
ist.
Oesophagoskope und Inat/umentar ium durfen 
nlcht fur Eingriffe in direktem Kontakt mit dem 
ZNS (zentraien Nervensystem) und zentraien 
Her^<reislaufsystem verwendet werden.

3.2 Contraindications
The use of the instrument set for esophagosccfoy 
and divertlculoscopy is contrandicated ft. In the 
opinion of the reaponsibte physician, tlTe health of 
the patient is endangered through such use. due to 
the general corrdition of the patient or if the endos­
copic method rtseft is contraindicated.

Esophagoscopes and  instrument sets must not 
be used for interventions in direct contact with the 
centra) nervous system (CNS) and central cardiova- 
sculQf system.

3.2 Противопоказания:
Примегтемие инструменте» для эзофш'оскопии 
и дивергикулоскот^ противопоказано, если по 
мнению лечащего врача такое применение со­
пряжено с опасностью для пациента, например, 
вследствие общего состояния пациента, или 
если пациенту противопоказан эндоскопический 
метод как таковой.
Эзофагоскопы и инструменты запрещается 
использовать для операций в непоодедствен- 
мом контакте с центральной нервной аюгемой  
(ЦНС) и центральной сердечно-сосудистой 
системой.
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Dariibef hinaus getten folgende Kontraindikatboen; The following contralndicationa also apply:
• Vdlnarkose
•  Gefinnungsstorungen

•  A S A > 3
• Multiple Dtvertlkel
• Oesophagusstrlktur

4 Qualifikation des Anwenders
Das Wdeo-Oesoprf-jogoskop von KARL STOR2 darf 
nur von Personen eingesetzt \л«гс}еп, die Ciber eine 
entsprechende medizNsche CX^lifiketion verfiigei 
und mil der Technik der flextblen Oesophagoskope 
vertraut sind. Die in dieser Anieitung gegebe- 
nen Hbweiae сй^теп lediglich der korrekten 
HandhatKjng und Aufbereitung des Vtdeo- 
Oeaop^agoskops. Sie sind nicht ?ur BntQhaing in 
die Technik der flexHDien O esoph^skopie  geeig- 
net.

•  Genera) anesthesia

•  Coagukition disorders
•  A S A > 3
• Muftipte diverticula

• EsK^hageai stricture

4 User qualification 
The KARL STORZ Wdeo-Esophagoscope may 
only be used by persons with an appropriate 
medical qualification and wtio are acquainted 
with the esophagoscopy technique. The infor­
mation given in these instructions only serves to 
instruct in the correct handling and гсргосеоЫпд 
of the VIdeo-Esophagoscope. It is not intended 
as an introduction to the technique of esopha- 
goscopy.

Крс»де того, действуют следуюи^е противопо­
казания:

•  об1Дий наркоз;
•  нарушения свертываемости крови;

•  ASA > 3;
•  множественные д^в^ттикулы;
•  сужение пище»зда.

4 Квалификация пользователя
Вцдеоэзофалэскоп компании KARL STORZ 
может использоваться только лицами, кото- 
p t^  имеют соотаетстеую и^ медоцинскую 
квалификацию и владеют техникой проведе­
ния гибкой эзофагоскопии. Предстшленные 
в настоящей инструкции указштия служат 
исключительно для граюшьного обращения с 
видсюэзофагоскопсми и правильной обработки. 
Они не подходят для осво^ия техники гибкой 
эзофагоскопии.

10
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5 Sicherheitshinw eise  
SicherheitsmaBnahmdn balm Einsatz 
dar Vldao-Oasophegoskop©
Der Bnsatz des Video Ocsophagoakops muss 
in Ubereinstimmung mil den fur endoskopische 
Verf^ren anertennten medizJnischen Regdn und 
Vedahrensweisen der Cndoskopte erfolgen.

Ф

H IN W E IS: B e i d e r  V erw eM u n g  von  
C F -A iw endungst& 'len  (.Anwendung  am 
H erzen) in Kotnbination m it w ^ te r e n  
B F -A nw endung3teiten  ko n n en  die 
P aiien tenab le ite trom grenz^erfe  d e s  CF~ 
A n w endungsi& ls  uberschritten  warden, 
fn d ie s e m  Fall soU ten z u r  R e d u k ih n  d e s  
P a tien ten a b le its tro m s m d g lic h s t n u r  CF- 
A n w e n d u n g s te ife  v e iw a n d e i w erden .

H IN W E IS: Das fh x /Ые E n d o sko p  b ie te t 
keine e iektrische Isoherung g e g e n  
H ochfrequenz ihF)-Spar)nuiigen. D er 
S o h tM  g e g e n  H F -Spannung  1st uber  
d a s  verw en d e te  HF-lnstrum& ntanum z u  
g ew ih rle is te fr  B itte  Ь'югги d ie  G f^ ra u c h s -  
inform ationen kr) В&раск2е1Ш  d e s  HF- 
A nw en d u n g ste ils  b e ach ten .

5 Safety information
Safety precautions when using the Vldeo-
Esophagoscopa
The Video-EIsopbagoscope must be used accord­
ing to the recognized riies and procedures
of endoscopy.

N O TE : T he  p a tien t leakage current Hmit o f  
^  th e  CF a p p lb a lim  part m a y  b e  exceed& d

w h en  C Fapplioation parts  (eppilcatkx) 
o n  heart) are  u s e d  in com bina tion  with 
o th er  B F  application parts, in  this ca se , 
th e  red u c tio n  o f  th e  p a iio n t leakage  
curren t s h o u ld  b e  e f fe c te d  u s in g  o n ly  CF  
applica tion  p a r ts  a s  far a s  th is  is p o ssib le .

^  N O TE : The ЯемЫе e n d o sc o p e  does nof 
offer a n y  e lec tn c  insulation aga inst high 
freq u en cy  fliF) currents. P rotection against 
high k o q u e n c y  currents sh o u ld  b o  en su red  
through the  u s e  o f  correct HF instrum ents. 
Pksase r ea d  th e  instn jc tions for u s e  in th e  
instruction leaflet supp lied  w ith  th e  HF  
application part for m o re  information

5 Указания no технике 
безопасности  

Меры безопасности гфи работе с оидсо- 
эзоф^оскопзми
применение видеоэзофагоскопов должно осу­
ществляться в соответствии с признанными в 
эндоскопии медицинскими правилглги и мето­
дами.

®

У К А ЗА Н И Е : П ри  и с п о ль зо в а н и и  
р а б о ч и х  частей типа C F  (npHM&ieHHe на  
сер /щ е) е сочет ании с  д р уги м и  р а б о чи м и  
частями ТИШ B F  змачвнття тока утечки на  
пациента р а б о ч и х  частей типа C F  могут 
быть превьииены . В  этом случае д л я  
сниж ения  тока утечки н а  пациент а п о  
возм ож ност и долж ны  использст ат ься  
только р а б о ч и е  части типа CF.

У К А ЗА Н И Е : Гибкий эн д о ск о п  н е  
имеет  электрической и зо ля ц и и  от 
напряж &1и й  вы с о к о й  частоты (ВЧ). 
Защ ита a t В Ч -напряж вния  должна быть 
о б есп еч ен а  п р и  п о м о щ и  пр и м еня ем ы х  
ВЧ-ииструментов. Д л я  этого обратите 
в н и м а н и е  н а  ин ф о р м а ц и ю  п о  
п р и м ен ен и ю , содщ зж ащ ую ся в  лист ке- 
вкла д ы ш е пр и м еня ем ы х  В Ч  элемент ов.

11
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A lnfektionsgefahr«n
•  Warnung; Daa Video-Oesophagoskc^ wird nicht 

ateri) ausgellefert und muss vor cter ersten sovHe 
vor jeder werteren Anwendung gerdnigt und 
desinfLdert/sterKisiert werden.

« Wamung: Aus Grunden der Infektbns- 
praventbn 1st ein Versand von kontaminierten 
Medizinprodukten aus Peraonalschutzgrunden 
strikt abzulehnen. Um Kontakt- und aerogene 
Infektionen zu vermaden, ^nd Medizinprodukte 
direkt vor Ort zu dekontaminiefen.

Gefahren durch eiektrischa Enargie
•  Vorskirt; Mil dem Vtdeo-Oesophagoskop diir* 

fen keir^ spannungsfiihrenden Bautelte oder 
Instrumente in BeriK^rung kommen,

•  Wamung: Verbrennurrgs- und Btendungsgefahr! 
Niemais direkt in das ausgestrahtte Licht des 
Video-Oesophagoskops sehen. Das diwch das 
Vldeo-Oesophagoskop ausg^trahfte LED-Licht 
kann am distaten Lichtausgang zu Blerxlungen 
O d e r  2u hohen Temperahiren u tk I damit zu 
Verbrennungen fuhren.

•  Wamung: Bei Verwendung zQndfahiger Gase 
in der unmittelb^wi Umgebung dea Video- 
Oesophagoskops besteht ExpJosbnsgetahr.
Das Vldeo-O^ophagoskop darf nicht unter 
entfiarr^bareri bzw. entzйndbш^en Medien ver- 
wendei werden.

•  Warnung: Vor samttichen Wartungs urxi 
Reinigungsarberten am Video-Oesophagoskop 
ist die Net2 verbirK}uf>9 der Versorgungseinbeiten 
zu trennen,

•  Warnung: Gefahr eine.s elektrischer^ Schlages! 
Lassen Ste Servicearbeiten an diesen GerSten 
nur durch autorisiertes Persona! durchfijhr»!. 
Jedes Offrien des Gerales durch unautwislerte 
Persor^n fuhrt zum Erio^hen der Garantie. 
Ausnahmen sind die in der Gebrauchsanweisung 
beschriebenen Tatigkeiten.

Gafahren durch ba&chadigte Teile
•  Warnung: Da' einwar^dfrele Zustand des 

VideO'Oesophagoskops sowie des In 
Kombination verwendeten Zubehors ist vor jeder 
Anwendung zu ub^prufen. Beschadlgte Video- 
Oesophagoskope bzw. beschadigtes Zubehor 
diirterj nicht verweridet werden.

Risks of mfaction
•  Warning: The Vdeo-Esophagoscope is delivered 

unsterifized and must be cleaned and disinfec- 
ted/stehfized before iratial and subseqiient use.

• Warning: In order to pievent infection and pro­
tect personnel, it is stricHy forbidden to ship 
contaminated medicai devices. To avoid contact 
and aerogen infections, medical devices must be 
decontaminated on-site.

Risks due to electric energy
• Caution: Do not allow any &ve components or 

instruments to come Into contact with the Video 
Esophagc^ope.

• Warning: Darker of glare and burns! Never 
кхЛ  directly into the light of the Video- 
Esophagoscope. The LED light radiated through 
the Vfdeo-Esophagoscope may cause glare or 
high temperatures at the distal ligiit outlet and 
therefore lead to burns.

• Warnlr>g: Danger of explosion if flammable goses 
are used in the immediate proximity of the Video- 
Esophagoscope, The Video-Esc^hagoscope 
must not be used in the ргеэегке of flammable 
or combustible fuedia.

•  Warning; Always unplug the Video- 
Esoph^oscope before сшу1пд out any main­
tenance and cleaning work on it.

•  Warning; Danger of electric shock! Refer ser­
vicing for this device to authorized personnel 
only. Any opening of the device by unqualified 
persons will result in the forfeiting of all warranty 
claims. Exceptions are those that are described 
in the instruction manual.

Risks due to damaged parts
•  Warning; Every time the Video-Esophagoscope 

is u s ^ , you must first check that it. and
any accessories used in combination with 
it. is in perfect conditkxv Damaged \^deo- 
Esophagoscopes or damaged accessories irtust 
not be used.

Опасность инфицирования
•  П р е д у п р е ж д е н и е ;  В и д е о э з о ф а г о с к о л  п о с т о в -  

л я е т с я  H ecT i^M nbH biM . п о э т о м у  п е р е д  п е р в ы м  
и  к а ж д ы м  п о с п е д у ю и ^ м  п р и м е н е н и е м  п о д л е ­
ж и т  о ч и с т к е .  д е з и н ф ^ 1; и и , 'с т е р и л и з а ц и и .

•  П р е д у г р е ж д е н и е :  В  1̂ ал я х  п р е д у п р е ж д е н и я  
р а с п р о с т р а н е н и я  и н ф е м , ^  и  д л я  з а щ и т ы  
п е р с о н а л а  о т т р а ^  к о н т а м и н и р о в а » -1н ы х  м е д и ­
ц и н с к и х  и з д е л и й  к а т е г о р и ч е с й ш  з а п р е щ е н а .  
М е д и ц и н с к и е  и з д е л и я  о б е д а а р а ж и -  
в а т ь  г р я м о  н а  м е с т е ,  ч т о б ы  и з б е ж а т ь  р а с г р о -  
с т р ш о -й л я  к о н т а к т н ы х  и  а э р о г е г ^ ч ы х  и н ф е к 1̂ 1Й.

Опасность из-за электрической энергии
•  О с т о р о ж н о :  П а х о д ? ч щ и е с я  п с д  н а п р я ж е н и е м  

Kc»HCTpyKTVi»-toie д еггал и  и л и  ж с т р у м е м т ы  н е  

д о л ж н ы  с о т р и к а с э т ь с я  с  Е в е д е о э з о ф а г о с к о о с м .

•  Г '^ зе д у п р е ж д е н и е : О п а с н о с т ь  гхэлуч ен и н  о ж < х а  
и  о с г и п л е н и я !  Н и к о г д о  н е  с м о т р и т е  п р я м о
н а  и з л у ч о е м ь м  а е д е о э э э ф о п о с к о п о м  с в е т . 
l/tenyM aesttsM  а ^ ^ е о э з о ф а г о с к о п о м  c8впздиo^^-felй  
п о т о к  с в е т а  н а  д и с т а л ь н о м  с в & г с в о м  в ы х р ц е  
м о ж е т  в ь ш а т ь  о с л е п л е н и е  и л и  с о з д а т ь  № ю ок> то 
т е м п е р а т у р у  и . т а и  с а м м и ,  п р 1̂ ю с ш  к  о ж о г а м .

•  П р е д у п р е ж д ш и е :  П р и  п р и м е н е н и и  в о с п л а м е ­
н я ю щ и х с я  г а з о в  в б л и з и  в и д е о э з о ф а г о с к о п а  
с у щ е с т в у е т  о п а с н о с т ь  в з р ы в а .  Н е  и с п о л ь з у й ­
т е  к е д е о э э о ф а г о с к о п  s  л е г к о в о с п л а м е н я ю ­
щ е й с я  и л и  в о з г о р ш з м о й  с р е д е .

•  П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  п р о о с д с я -1и е м  л ю б ы х  
р а б о т  п о  т е х о б с л у ж и в а н и ю  и л и  о ч и с т к е  
в и д е о э з о ф а г о с к о п а  е г о  с л е д у е т  о т к л ю ч и т ь  о т  
и с т о ч н и к о в  э л е к т р о п и т а н и я .

•  П р е д у п р е ж д ^ и е :  О т а с н о с т ь  r к :p a ж a ^ м я  а п е к т -  
р и ч е с к и м  т о к о м !  R i6 o T b i п о  т е х н и ч е с к о м у  
о б с л у ж и в а н и ю  д а н н ы х  п р и б о р о в  р а з р е ш а е т с я  
п р о в с д и т ъ  тош ы <о у т к к л н о м о ч № » ю м у  п е р с о н а л у .  
Л ю б о е  к ж р ы т и е  п р и б с ^  н е у г ю л н о м о ч е н 1-«э1м и  
л и ц а м и  в е д е т  к  г р е к р о щ е т ю  д е й с т в и я  г о р а н -  
TVW1. И схлю ч & 4и ?«и и  я в л я ю т с я  р а б о т ы ,  о п и с а н ­
н ы е  в  н а с г о я и ^  H H C T p v « L ^  п о  э к с п л у а т а ц и и .

Опасности из-за поврежденных деталей
•  П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  к а ж д ы м  п р и м е н е ­

н и е м  п р о в е д > я й т е  и с п р а в н о с т ь  в и д е о э з о ф а ­
г о с к о п а ,  а  т а к ж е  и с п о л ь з у е м ы х  в м е с т е  с  н и м  
п р и н а д л е ж н о с т е й .  З а п р е щ а е т с я  и с п о л ь з о ­
в а т ь  п о в р е ж д е н н ы е  в и д е о э з о ф а 1о с к о п ы  и л и  
п р и н а д л е ж н о с т и .
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ST0RZ
KARL STORZ ENOOSKCX̂E

Sicherheitshinweise Safety information Указания no технике
безопасности

A • Warnung: Das Video-Oesophagoskop darf nur 
durch von KARL STORZ autotlsiertes Personal 
repariert werden. Frcmdreparaturen кйюпеп 
die Funktion urxi Sicherheil beeintrSchtigen 
und sind daher atrikt untersagt. KAF8_ STORZ 
iibernimmt fiir fremdreparierte Video- 
Oesoph^oskope keine Garante.

Gafahr«n durch falache Kombination vcm
Sysiemkomponenten
•  Wamung: Eine sicherheitstechnische Unbe- 

denklichkat bei Kombinalionen von Medizin- 
produkten ist nur dann gegeben, wenn
- diCTe in den jeweiligen Gebrauchsanwei 

surtgen ate solche ausgewiesen sind oder
- die Zweckbestimmung und die Schnilt- 

steltenspezifikationen der in Kombination 
verwerxjeten Produkte diea zut&^t.

•  Warnung; Vferwenden Sie auaschliefflich 
ZubehSr, das seine*- Zweckbeatmmung ent- 
sprecbend fiir die Veiwendung mit Video- 
Oesophagoskopen geeignet ist und nach den 
aiigemein anerkannten Regeln d ^  T^.hnik aowie 
des Arbeitsschutzes betrieben werden kann.

•  Voraichl: \i^wenden Sie ausschlteOiich Zutehor 
von KARL. STORZ. Zubehbr anderer Hersteiler 
kann Ftoerskope und flexible Vkleoendoskope 
beschSdigen.

•  Wta-nung; Es dCirfen ausachii^ltch
KARL STORZ Gerate {?.. B. MonHcr 8403 ZX) 
vewerxJet werden. Eine Nichtbeachtung кагу» 
den Patienten und den Anwerxter gefahrden.

•  Wamung: Das Vtdeo-Oesophagoakop dart 
w^irend der EnUadung ehes Defibrillators nicht 
verwendet werden. Das Video-Oesophagoskop 
vor der Entladung aus dem Operationsberach 
entfemen.

•  Wamung; Die integfierte LED-Uchtquelle 
erwarmt bei Betrieb das Video- 
Oesophagoskop. Des Video-Oesophagoskop 
vor dem Abtegen ausschalten und nicht in der 
Patientenumgebung (nach lEC 60601-1) abte­
gen.

•  Wi^nung; Besch^digungen des Video 
Oesophagoskops und \te1etzungen von Patient 
und Anwender, die aufgrund von Fehlbe- 
dienungen erUatef len, failen nicht unter die 
GewahrJeistungsansprikhe.

• Warning: The Video-Esophagoscope may 
only be repaired by personnel authorized by 
KARL STORZ. Unauthorized repairs m ay  knpar 
functionrig and safety, and are therefore strtctiy 
forbidden. KARL S T C ^  gives no warranty for 
Vldeo-Esophagoscopes that are repaired by 
unauthcrized perscwinei.

Risks due to combination of system
components
•  Warning: Combinations of medical devices are 

only then assured to be safe if
- tiiey are identified as such in the respective 

instruction manual oi-
- the Intended purpose and the interlace 

spe.cffications of the devices used in 
r.ombinatbn permit this.

•  Warning: Only use accessories that are specifi­
cally suited for use witti Video-Esoptragoscopes 
and can be employed m line witti generally 
accepted technical standards and safety gui­
delines.

•  Caution; Only use accessories from
KARL. STORZ. Accessories from other manufac­
turers may damage fiberscopes and the flexible 
videoscopes.

•  Warmr^g: Only KARL STORZ devices (e.g. moni­
tor 8403 ZX) may be used. Disregarding this 
warnir>g can eidanger the pati^rt arb  user.

•  Warning; The Vtrieo-Fsc^yegoscope must 
not be used during the discharge of a cardiac 
defibrillator. Ftemove the Video-Esc^agoscope 
from the opa-ation area before discharge takes 
place.

•  Warning: \N ben  in operatbn, the integra­
ted LED light source heats up the Video- 
Esophagoscope. Switch off the Video 
Esophagoscope before putting it down and do 
not place it in \h e  prowmity of the patient (as per 
lEC 60601-1).

•  WarnifTg; Damage to the Vbeo-Esophagoscope 
and injury to the patient or user resulting from 
incorrect operation are not covered by the 
manufacturer's warranty.

• Предуяреждегые; Ремонт видеоэзофагоскопа 
ра:ЧЭ0шаег<х? г^ювсу^пъ только персоналу, уполно- 
мочшному' компанией K̂ >RL STORZ. Релкх-rr сто 
poHHi,*j» персоналом можегт привести к негюлддеш 
6 работе и нарушению безопасное^, а следова­
тельно, строго запрещен. Компания KARL STORZ 
не бедет на себя гарантии за Oфeмoнтиpcвa^ны0 

сторог-иим педсоналаи видеоэээфагоскопы.
Опасности из неправильного комбинирова­
ния системных компонентов
•  Предупреждшие: Сснетание различных меди­

цинских издв1«^й является технически безопас­
ным только в том случае, если
- эти комбинат.^ описаны как токовые в 

соответствующих («ютрую^^ях по 
эксплуатации или.

- это допускается целевым назначением и 
сле1.^«^>икациями интерфейсе® совместно 
используемых иэдет1ий.

•  Предут1режд«й1ие: Прт^еннйте исключительно 
принадлежности, когсрые по своему целевому 
назначеную предназначены для использовги1«т 
со».№С7но с видеоэндоскопами и которые раз­
решено грименятъ соггтасно общепризнажым 
правилам технь^ и охраны трудо.

•  Осторожно: Исгюльзуйте только принадде>‘<но- 
сти произеюдства KARL ST0R2. Г^надлежности 
других грои^сдотелей могут гкжредить фибро- 
оюпы и шбкие вщ ьаэн^рскопы .

•  Г^эедулреждение; Разрешается иатользовать 
искжу-шегьно прибсры производства компа­
нии KARL STOFG, напр^иер, монитор 8403 ZX. 
Несо6пюдег*те денного предеэстсрежения мскжет 
причиьмтъ вред па^^енту и пользователю.

•  Предупреждение; Запрещается использовать 
видеоэзофагосксмт во врвия ра;:чэяда дсфи 
бриллятора. Перед нонес€>*1ем рооретда удали 
те видеоээофагоскоп из операционнсй зоны.

• Предетреждег41е: эксгшуоггац^ встроенный 
сеетодисдный источ»*«< света нагревает В11део- 
зэофзгоскоп. [Теред тем как положить видеоэ- 
зофсгоскоп, выклк>«тте «"о и некогда не клодег- 
те рядом с пациентом (сотааю  м а к  60601-1),

•  Предутреждег^; Повреждения аидеоээофаго- 
скопа, травма,! па^лента и пальзоватепя, возник­
шие вследствие неграаигьнсго о^эощвм*», не 
покрьеоютач гаракП'йными обязательствами.
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ST0R7
KARI&10R2 ENOOSKOPE

SicheHfieitshinweise Safety information Указания no технике
безопасности

A Bdschadigung des Instrumentes
•  Warnung: Falls wahrerd einer Anvrendung 

am Patientefi eine Funktbnsstorung des 
Video-OescxJhagoskcx^es auftreten solfte, die 
Anwendung sofort abbr«:hen. Die diataie Spitze 
des Video-Oesophagoskops In die neutrate, 
nicht abgewinkelte Position bringen und das 
Video-Oesophagctekop langsam und vor^htig  
aus dem Patienten entfernen.

•  Vorsicht: Video-Oesophago^ope durfen keines- 
f^ls dampfsteriiisiert (autoklaviert) werden.

•  Vorsicht: Die zulSsslge Maximaltemperatur 
betragt 65 "C fur Ctekontamination, Sterilisation, 
Transport und Lagerung.

•  Vorsicht: Des Video-Oesophegoskop nicht auf 
GerSten ablegen, die sich stark ervvarmen. Nicht 
im direkten Sonnenllcht Oder in einer heit5en 
U m g^ung autoewahren. urn BeschSd'gungen 
des Gerates zu vermeiden.

• Vorsicht; Die distale Spitze des Video- 
Oesophagoskops nicht gegen harte 
Gegenstande schl^en und Verschmutzungen 
kelnesfalls mit scharfkantigen Gegenstanden 
entfernen.

•  Vorsicht: Niemals schwere Gegenstande aut das 
Video-Oesophagoskop legen.

•  Vorsjcht: IJm Reachadigungen des Monitors 
zu vermeiden, durfen w ^rend einer 
Videoaufnahme SD-Karle und Anschius^abei 
nicht cnttcrnt wcfdcn.

•  Vorsicht: Urn Beschadigungen des Monitors 
zu vermeiden, darl die SD-Karte nur im ausge- 
schalteten Zustand gewechselt werden.

Damage to the instrument
• Warning: if the V^deo-Esopbagoscope should 

maifunction during application on a pa ti^ t, stop 
the application Imrrt^iately. Place the distal
ftp of the Video-Esophagoscq^e In the neutral, 
nondeflected position and remove the Video- 
Esophagoscope slowly and careftjity fi om the 
patient.

•  Caution: Do not steam sterilize (autoclave) the 
Video-Esophagoscope under any corrdiftons.

• Caution: The maximum permissibte temperature 
for decontamination, ste^izatlon, transport and 
storage is 65 “C.

•  Caution: Do not place the Video- 
Esophagoscope on devices that Ьесотте very 
hot. Do not expose It to direct aiinlight or exces­
sive iTeat, to avokJ damage to the device.

•  Caution: Do not hrt the distal tip of the Video- 
Esophagoscope against hard objects, and never 
use a sharp object (o remove drrt.

•  Caution; Never lay iieavy objects on the Vkieo- 
Esophagoscope.

•  Caution; To avoid damagirrg the monitor, do not 
remove the SD card or connecting cord while a 
video is recordifKj.

•  Caution: To aw ld damaging the nx>nitor, always 
switch it off before replacing the SD card.

Повреждение инструмента
• Предупреждение: В случае возникновения 

нарушений в работе видеоээофагоскопа 
во В{>емя применения на пафгенте. сле­
дует квмедпенно пре*фатить процедуру. 
Приведите дистальный конец эидеоээофаго- 
скопа в н^тральное, неизсхтнутое положе­
ние, медленно и осторожно извлеките видео- 
эзофагоскоп из тела по1.^ивнта.

•  Осторожно; Строго запрещается стерилизо­
вать видеоэзофагоскопы паром (пс^здергать 
автоклавированию).

•  Осторожно: Допустимая маг«:имальная тем­
пература для деконга)УЛ1нации, ст^эилизации, 
транспортиросжи и хранения составляет
65  “С.

•  Осторожно: Не кладите видеоэзофагоскоп 
на приборы, к о т с ^ е  сильно нагреваютоя.
Во избежание повреждения прибора не под­
вергайте его воздействию прямых солнечных 
лучей и не храните в местах, подаерженных 
воздействию вьжхжих температур.

•  Осторожно: Не ударяйте дистальный к о н ^  
видеоэзофагоскопа о твердые пре;уиеты и 
ни в коем случае не удаляйте зсурязнения 
остры»л«1 предметами.

•  Осторожно: Запрещается класть тяже/feie 
предметы на еидеоэзофапэсксю.

•  О стс^ж но: Во избежание повреждений 
монигора запрещается извлекать карту SD 
или отсоединять соединительньй кабе/а> ею 
время видеозаписи.

•  OcтqDoж.нo: Во избежание повреждеичий 
монитора карту SD можно менять, только 
если монитор выключен.
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ST0RZ Handhabung Handling Правила обращения
KARLStORZ moosmm

6 Auspacken
Prijfen Sle die Ljetexing auf Volistandigkelt und auf 
eventuelle Beschadtgungen.
Soilte die Lieferung Aniass zur Reklan iation 
geben, ao wenden Sle arch bitte umgehend an 
KARL ST0R2 Oder den Lieferanten.

6 Unpacking the device
Check for missing items and evidence of shippbg 
damage.
File any complaints imrnediateJy with KARL STORZ 
or the supplier.

6 Распаковка
проверьте поставку на комплектность и иа 
предмет возможных повреждений.
Если имеются осноэанкш для реклама­
ции, немедленно обратуггесь в компанию 
KARL STORZ или к  гюставщику.

6.1 Grundauastattung
Video-Oeaophagoskop 13303 E 
rret fdgendem Zub^dr:
U K offer 27677 GM 
1x Gebrauchsanweisung 
U  Dichtigkeitapri/fer 13242 XL.
1x Druckausglelchskappe 11025 E

6.1 Basic equipment
Video-Esophagoscope 13303E  
vsrth the following accessories:
1x Carrying case 27677 SM 
1X Instruction manual 
1x Leakage tester 13242 XL 
1x Pressure compensation cap 11025 E

6.1 Основной комплект поставки
Видеоээофагоскоп 13303Е  
со следующими принадлежностми;
1 чемодан 27677 SM  
1 инструкций по эксплуатации 
1 прибор проверки герметичности 13242 XI. 
1 клапан выравнивания давления 11025 Е

6.2 Optionales Zubehor:
Transportschutztdre 13990 SFN 

Schutzkappe 8401 YZ
Adapter fur Dichtigkeitstest in Heinigungs- und 
Desinfektionsmaschinen {grOn} 13242 XA

6.2 Optional accessories:
Trar«4X)rtation protection sheet 13990 SFN

Protective cap 8401 YZ
Adaptor for leakage test in the w arie r and
disinfector (green) 13242 XA

6.2 Опциональные принадлежности:
з а и ^ ю я  пле^^а для трони юрти{х)вки 13990 SFN 

.защитный колпачок 8401 YZ 

адягггод для проверки герметичности в моюще- 
дезинфицирующих машинах (зеленого цвета) 
13242 ХА

6.3 Betriebsbedingungen 
Video-Oesophagoskop;

Umgeburrgstemperatur: 15 *C -  37 ®C
Luftfeuchtigkdt: 15 % -  80 %

Monitor &403 ZX;
Umgebungstemperatur: ±0"С  +40°C

Luftfeuchtigkeif; 30 % -  70 % 
rel. Feuchte

6.3 Operating conditions 
Video-Esophagoscope:

Ambient t^nperature: 16 “C -  37 “C 

Humidity: 1 5 % -8 0 %

Monitor 8403 ZX:

Ambient temperature: ± 0 '*C -+ 4 0 '’C 

Humidity; 3 0 % -7 0 %  
ГЙ. humidity

6.3 Условия эксплуатации 
Видеоэзофагоскоп:
Температура
окружающей среды; от 15 “С  до 37 "С 

Влажность воздуха; 15 % -  80 %
Монитор 8403 ZX:

Температура от * 0  "С до +40 ®С 
окружаюгц^ среды:

Влажность воздуха: отн. влажность воздуха 
от 30 % до 70 %

6.4 Elektromagnetische 
Vertragtichkeit 

Dieses GerSt wurde geprOft und entspricht den 
EMV-Grer\zwerten gernaB ЕМЛЕС 60601 -1 -2: 
2014 4. Edition CtSPR 11 Class B.

6.4 Electromagnetic compatibility
This dewce has been tested and Is found to 
comply wfth the EMC limits of EN/lEC 60601-1-2: 
2014 4. Edition aS P R  11 Class B.

6,4 Электромагнитная совместимость
Данный прибор прошел испытания, гюдтвер- 
доешие его сосггветствие предельным Э1ачени- 
ям электромагнитной совместимости согласно 
ЕГ4/МЭК 60601 1-2: 2014 4-е издание CISPR 11 
класс В.
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ST0R2
KARL STOR2 ENDOSKOPE

Handhabung Handling Правила обращения

7 Externe Systemkomponenten
7.1 Ladegerat
Mit Htlfe des medzhisch zugeiassenef» Lade- 
gerStes (Art.-Nr. ET27-30-0004515) istes mdgiich, 
den Li-lon-Akku des Monitors innerhalb kurzester 
^ i t  wieder aufziiaden.
Daruber hinaus kann mit dem Ladeger§t der 
C-MAC* Monitor auch mit entlader>ejn U-lon-Akku 
betrieben werden.
Das Ladege'it t>esitzl eine grune Leuctit- 
anzeiye die das Vorhandensein ctet korrekten 
AusgangsspanfTung anzeigt.

7.2 Landerspezifrsche Konfiguration
Das LadegerSt besitzt austauschbare 
PrimSradapter, mit denen es an die jeweiligen 
Netzanschlussdosen angep^st werden kann.
8 Primaradapter ft ir FUROPA:

ET27-30-0004 516
b FYimaradapter fiir UK:

ET27-30-00ai 517 
с PrirnSradapter fiir US/Japan:

ET27-30-0004 518 
d PfimSradapter fiir Australia:

ET27-30-0004 519 
e Primaradapter fiir USA:

ET27-30-0004 520 
f Adapterkabe! ET27-30-0004 370

Zum Wechsein des Adapters cten Knopf auf dem 
Netzteil driicken {Did 1). Dadurch I6st sich der 
Adapter urKl kann herausgehoben werden.

7 Externa! system components
7.1 Charger
Using the medic^ly approved charger
(Art. No. ЕГ27-30-0004515), the U-lon battery of
the C-MAC* Monitor can be recharged extremely
quickty,
McM^ver, this charger enables tt>e C-MAC® 
Monitor to be operated with a discharged Li*lon 
battery.
The charger tias a green LED <Ssplay which 
indicates that ttie output voltage is correct.

7.2 Country specific configuration
The charger teatures interchange^ie primary 
adapters, which allow the system to be adapted to 
the country-specific power supply outlets, 
a Prknary adaptor for EUROPF:

ET27-30-0004 516 
b Primary adaptor for UK:

ET27-30-0004 517 
с Primary adaptor for US/Japan:

ET27-30 0004 518 
d Primary adaptor tor Australia;

ЕГ27-30-0004 519 
в  Pri’nary adaptor for USA;

БТ27-30-0004 520 
f Adaptor cab te^27-30-0004 370

Press the button on the power supply unit to chan­
ge the adaptcM' (fig. 1). This releases the adaptor 
which can tha^ be lifted out.

7 Внешние компоненты системы
7.1 Зарядное устройство
С п о м о и ^  устройства (№ по кат. ЕТЭ7-
30-0004515), догт -̂щенного к использованию с меди- 
иинг:кими гриборамй, можно в кратчайшее время 
зарядить литий-иожую батарею могитора.
\<роме того, з^ядное устройство позволяет 
эксплуатировать могмгф С-МАС® доже с разря­
женной ттгий-ионной батареей.
На зарядном устройстве имеется зеленая лак¥ючка 
индкжатора кспорм показываег наличие пра- 
» 1пьного выходного наряжения.

7.2 Конфигурация в зависимости от 
страны применения

Зарядное устройство оснащено сменными 
основными адаптерами для подключения к 
соответствуюа^м сетевым розеткам, 
а Основгюй адаптер для ЕВРОПЫ:

СТ27-За-0004 516 
Ь Основной адаптер для Великобритании;

ЕТ27-30-0004 517 
с Основной адаптер д/w США/Японии;

ЕТ27-30-0004 518 
d Оснобной адаптер для Австралии: 

ЕТ27-30-0004 519 
в Основной адаптер для США:

ЕТ27-30-0004 520 
f Кабель-адаптер ЕТ27-30-0004 370

Для смея «ы адаптера нажмите кнопку на блоке 
питания (рис. 1). В результате этого адаптер 
раэблокирубтся и его можно будет извлечь.

Beim Bnsetzen eines neuen Adapters muss dieser 
in die Fuhrung getegt werden (Sid 2) игкЗ bis zum 
twbaren Klick Richtung Kabel geschoben werden 
(Bild 2, siehe Pfeii).

When inserting a new adaptor, this must be placed 
in the guide (fig. 2} and pushed toward the cable 
until there is ал audible click (fig. 2. see arrow).

При установке нового адаптера его необходимо 
вставить в направляющую (рис. 2) и сдвинуть в 
направлении кабеля до слышимого щелчка 
2, см. стрелку).
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8

Ф

Ф

Handhabung
H IN W E IS: B e s c h ^ ig u n g e n  d e s  Vtdeo- 
O eso p h a g o sko p s , d ie  a u fgrund von  
F ehlhed ienungen  e n tsteh en , fallen n icht 
Lmter d ie  Q ew ^rle istiffig sansprO che . 
W A R N U N G : D as V ideo -O esophagoskop  
wird n ich t s teh l ausgelie fe ft u n d  m u ss  
vor d er  en3tefi so w ie  vor ̂ d e r  w eiteren  
A rw etK iu n g  a u ftx ^e ile t w etdef). 

VO R SIC H T: D as fhxJble VWeo- 
O e so p h a g o sko p  n ich t zusam m & n m fi 
sc/m fikan tigen  Q eg en s tS n d e n  fagem  oder  
Ьезю П лвгеп. u m  B e sch d d ig u n g en  d e s  
A iS en m a n te ls  z u  v e r m e id ^ .

H tN W E IS: Der C ^M AC* M onitor w unJe  
erfolgrefch elfiem  FaJI- u n d  C rash test  
u n te n o g e n .

8

Ф

Ф

Handling
N O TE : Ш т а д е  to  th e  Videch 
E so p h a g o sco p e  resulting  from incorrect 
operation is rю t co ve red  b y  the  
m anufacturer 's  warranty.
W A R N IN G : The V ideo -E sophagoscope  
is deHvered unsteriSzed, s o  it h a s  to  b e  
rep ro c esse d  prior to  initial u s e  a n d  be fo re  
ea c h  s u b se q u e n t reuse.

CAU TIO N : Do n o t s to re  o r  d is in fec t the  
flexb ie  \A d eo -E so p h a g o sco p e  toge ther  
with sharp  o b jec ts  in order to  a vo id  causing  
d a m a g e  to  th e  o u ter  casing.

NO TE: The C -M AC* m onitor h a s  p a s s e d  a 
fail a n d  cra sh  te s t successfu lly .

8

Ф Правила обращения
У К А ЗА Н И Е : П овр& ггдения  
видео эзо ф а п о ско п а , во зн и к ш и е  в  
результате н е п р а в и ль н о го  о б р а щ ^ и я ,  
н е  покры ваю т ся гарантийными  
обязательствами.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
В и д в о зэ о ф а го ск о п  поставляется  
нест ерильны м . Поэтому п е р е д  первым и  
камдым п о сле д ую щ и м  п р и м ен ен и ем  е го  
следует  подвергат ь обработке. 
О С Т О Р О Ж Н О : Н е  храните 
и  н е  д езин ф ицируйт е  гибкий  
ви д в о э зо ф гуо с к о п  вместе с 
предметами, им ею щ и м и  острые кромки, 
чтобы избежать псю реж дений вн е ш н е й  
оболочки .

У К А ЗА Н И Е : М онитор С -М А С *  
ую пеш но п р о ш е л  испыт ание н а  п а д ен и е  
и  испы т ание н а  ст олкновение  с  
препятствием.

8.1 Bedienung
Die folgenden Angat^en dienen der  kwrekten 
Bedienung des Video-Oesophagoskops und 
des entsprechenden Zubehdrs. S»e sind keine 
tinfuhrung kt die T echnik def Oesophagoskopte. 
Hinweise zur endoskopischen Technik entneh- 
men Sie bitte der entsprechenden medizlnischen 
Fachliteratur.
Das Video-Oesophagoskop isi fur VlsuaJisierungs- 
urvj Diagnosezwecke bestimmt.

8.1 Operating
The fo»ow!ng Instructions outline the correct oper­
ation of the Vdeo-Esophagoscope and the cor­
responding accessories. This is not an introduction 
to the techniques of esophagoscopy. Instructions 
on the endoscope technic^e can be found in the 
relevant medicai literature.
I he Video-tsophagoscope is intended for visuali- 
sation and diagnostic purposes.

8.1 Эксплуатация
Приведенные ниже сведения служат для пра­
вильной эксплуатации видеоэзофагоскопа и 
соответствующих прина/цюжностей. Они не 
являются введением в технику проведения эзо­
фагоскопии. Информшдию по технике прове­
дения эндоскопии можно найти в специальной 
медищ1нской литературе.

Видеоэзофагоскоп предназначен для примене­
ния в целях визуализации и доагностики.

8.2 Korrektes Halten
Den Griff de^ VWeo-Oeisophegoskops entspre- 
c h e n d  d e r  Abbildung in die linke O d e r  r e c h l e  Hand 
nehmen. Mil elnem sotcl>en Kontrollgriff kann das 
Video-Oe8c^)hago3kop mit einer Har>d bedient 
w e r d e n .

8.2 Holding correctly
Grip the handle of the Video-Esophagoscope 
in your left or right hand, as shown in the pic­
ture. With this kind of control gnp, the Vtdeo- 
Esophagoscope can be operated with one liand.

8.2 Правильный захват
Возьмите рукоятку видеоэзофагоскопа в пра­
вую или левую руку, как показано на рисунке. 
Благодаря такому контролированному захвату, 
видеоэзофагоскопом можно управлять одной 
рукой.
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8.3

A

Handhabung des Schaftes
V O R StC H T : D as V kJeo-O esophagoskop  
nich i a m  S ch a fi tm gen . D en S c h a ft d e s  
i1deo-Oes<:^:)hagaskops n icht гюЬеп, 
зр а п п еп  Oder увгР г^ю п.

VO RSfCHT: Пег Scha fi d e s  \M ecy  
O e s o p h t^ o ^ < x ^  d a d  k eh e s fa is  geknickt 
O d er h z u e n g e S c f^ ig e n g e le g t  warden. 
D ieV kieo-O esophagoskopevorT ugsw eise  
h ^n g en d  aiJbewahren o d e r  in ею ет  spezwa? 
d a ^  ausgeiegt& i Tray Ak S terisa tion  and  
AufbewckmffTg (<Ю405

W A R N U N G : Kein G h itm ittd  a u fd ie  L inse  
bringen, u m  e in e  Triibcng d e s  Blldas 
i jn d  dam it Qefafiren fur d e n  Patienten zu  
verm eid& i!

8.3

Verwenden Sie an  wassertSsllches Schmiermrttd 
fiir den dietalen Beracb des EmfuhrschaHa (Eine 
Liste treigegebener Gteitmittel finden Sie unter 
WWW. karlstorz. cc^}.
Falls das BiW im Einsatz auafallt, geatort oder 
\ю гзсИ тЫ  wird oder im AUgemdnen die Sicht 
beeintr^chtlgt wird, die Abwinkefungsmechanik in 
die neutrate GteHur»g bringen ur>d den Schaft des 
VKJeo-Oeaopliagoakops langsam aus dern KOrper 
herauaziehen.

Handting the shaft
C AU TIO N : Do n o t carry th e  Video- 
E so p h a g o sco p e  b y  th e  shaft. D o n o t pull, 
c lam p  o r  tw ist th e  sha ft o f  th e  Video- 
E scp h a g o sco p e .

C AU TIO N : The sha ft o f  th e  Video- 
E s c p h a g o sc o p e  m u s t n eve r  h e  k inked  or 
co S ed  u p  too  tightly, ft is  b e s t  to  s to re  the  
V fd eo -E sophagoscope  in a  s u s p e n d e d  
position  or to  k ee p  it In a  tray specrficaHy 
d e s ig n e d  for sterilizing a n d  sto ra g e  
(39405  AS).

W A R N IN G : Do n o t  app ly  lubricant to  the  
lens, to  avo id  ckx jd ing  th e  im ago a n d  thus  
p o s in g  a  risk to  the  patient!

Use a suitaWe water soluble lubricant for the distal 
section of the shaft {For materials recommended 
and approved insertion by KARL STORZ, please 
see www.Karl3tof2.com).
If. during use, the image fails, Is disturbed, or 
becomes bkirred. or rf vision h  genera) is impeded, 
put the deflection mechanism into the neutral 
position ar>d stowly pull Uie st»afl of tlie Video- 
Esophagoscope out of the patient's body.

8.3 Правила обращения о тубусом
О С ТО Р О Ж Н О : Н е гщ>еносите 
ви д ео ээо ф й го ско п . в з я в ш и с ь  за  
тубус. Н е  тяните, н е  рзстогинайтв 
и  н е  перекручивайт е тубус 
видеоээоф агоскгю а .

О С ТО РО Ж Н О : Тубус вь^}воээофагххжск1а  
н и  в  коелг случав  негьзя сгт^бать и ли  
скручивать спиш ксм  узким и витками. 
Х р а ш гь  В11деоээоф ах)С копы  л)кмпв 
всего  в  гкщ веш енном  со сю я н и и  и ли  в  
специально  п р е у ^ з н а ч в н н ы х д п я  tm x  
контейнерах д л я  стерилизации и  хранения  
(39405 AS).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е  наносит е  
смазку на  линзу , чтобы и зб& кагь  
помут нения изображ ения и, тем самым, 
опасност и д л я  пациента!

Иатользуйте еодорастворимуто смазку для 
дистального конца вводимого тубуса (перечень 
разрешенных к /рименению смазочеых средств 
гцл1ведем на сайте www.karistorz.com}.
Если гтри применении инструмента изобра­
жение пропало, искажено или размыто или 
вообще нарушена в*щимость. приведите меха­
низм упровления изгибом дистального конца в 
нейтральное положение и медленно иадл»<ите 
тубус видеоэзофагоскопа из тела пациента.
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8.4

Ф

A
A
A

A

Handhabung der 
Abwinkelungsmechanik
H IN W E IS: Die n e u b ^ le  SteSlung d e t 
dIataJen S p itzo  h a t d n e n  goradiinigcn  
Verlauf, o h n e  jeg /iche Abwinkelung. 
W A R N U N G : D er A b len kh eb el dart niem als  
g ew a ttsa m  o d er  ruckartig bediertt werden, 
u m  w ed e r  d e n  P atienten  z u  verfetren, n och  
d a s  GerM z u  besd )ad ig& i!

W A R N U N G : B eim  EnK ihren d e s  Vkfeo- 
O e so p h a g o sko p s  in d e n  P atien ten  m u ss  
sich  d ie  dista ie S p itze  h  gerader. n icht 
abgew inketter S te llung  befinden. 

W A R N U N G : B evo r  d a s  Video- 
O e so p h a g o s k c ^  a u s  d e m  P aben ten  
en tfern t wird, m u s s  d ie  dista le S p itze  in die  
neutraJe L a g e  g eb ra c h t w erden. d a  s o n s t  
V edetzungon d e s  P atienten  a u ftre ten  oder  
S c h S d en  a m  Instrum ent e n ts teh e n  kormen. 

W A R N U N G : Falls d ie  distale S p itze  n icht 
m&hr uber d e n  АЫепкЬЫзв! gest& jert 
w erden  кагю (К кзт т ипд usw .) od er  
so n stig e  Fehler an  der Atyw lnkeiungs- 
m echan lk  auftreten, darf d a s  V)deo- 
O e so p h a g o sko p  n ichl w e ite r v e r w ^ d e t  
werden.

W A R N U N G : Falls w S h ten d  einer  
A n w e n d u n g  a m  Patief)t&i e ine  
Funktbnsstoruryg  d e s  Vhdeo- 
O e so p h a g o sko p s  auftreten  soitte. d ie  
A n w en d u n g  so fdrt abbrechen . Die distale  
S p h z e  d e s  [^fdeo-O esophagoskops in 
d ie  neutraie, n icht abgew inke fte  Position  
bringen u n d  d a s  S /idoo-O esophagoskop  
iangsam  u n d  vorsichtig a u s  d e m  Patienten  
en tfem en .

V O R SIC H T: D e rs fx k b a r e  W iderstand  
be im  Abw inkein d er  d istaten S p itze  mrt 
tiilfe  d e s  A b l e n k h e b ^  n im m t m ft d e m  
G rad der  A bw inkelung zu. Die A bw inkelung  
sa n ft u n d  b e h u tsa m  o h n e  sch n e lle  oder  
ruckartige B ew eg u n g en  b is  z u m  A nsch iag  
steu em .

8.4

Ф

A
A
A

A

A

Handling the deflection 
mechanism
N O TE : The neutral position  o f  th e  distal 
tip is straight, w ithout a n y  defiection  
w hatsoever.
W A RN IN G : The defiection lever m u s t  
never  b e  o p e ra ted  with force or abruptty to  
avoid  perforaffon a n d  injury to  th e  pa tien t 
or dam aging  th e  d ev ice  irreparably. 

W A R N IN G : The d istal tip o f  the  Video- 
E s o p h a g o sco p e  m u s t b e  straight, n o t  
angled, w h en  th e  v id e o sc o p e  Is inserted  
into th e  p a tien t

W A R N IN G : B efore  rem oving th e  Wcteo- 
E so p h a g o sco p e  from  th e  patient, th e  distal 
tip m u s t b e  p u t  into th e  neutra l position, a s  
othenw ise injuries to  th e  p a tien t or d a m a g e  
to  the  in s tn jm en t m a y  occur.

W A R N IN G : If th e  d istal Up c a n  n o  longer 
b e  property controlled  (sticking e tc .) via 
the  d e fe c tio n  lever, or if th e  deflection  
mechanism d e v d o p o  an y  o th er  fault, the  
V id eo -E sophagoscope  m u s t  n o t b e  used . 

W A R N IN G : If a  functional d e fe c t  occurs 
with th e  VidGO -E so p h a g o sco p e  during  
u s e  o n  th e  pabent. d iscon tinue  u s e  
im m ediately. P u t th e  distal tip o f  the  
V fdeO 'E sophagoscope  into th e  neutral, 
n o n -d e fle c ted  postUon a n d  rem o ve  th e  
V td eo -F sophagoscope  d o w ly  a n d  carefully  
from  th e  p a tie n t

CAU TIO N : T he  res is tance  tha t ca n  b e  kM 
w h en  deflecting  th e  tip u s ing  th e  deflection  
lever increases a s  th e  angle  o f  deflection  
increases. A c tu a te  th e  deflection  gentty  
a n d  careAjIfy. w ithout an y  s u d d e n  o r  jerky 
m o vem e n ts , a s  far a s th e  Umit s top .

8.4

Ф

A

A
A

A

Правила обращения с 
механизмом управления изгибом 
дистального конца 
У К А ЗА Н И Е : В  н& ггральном  полож ении  
дист альны й конец  прям ой , б е з  изгиба. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е  прилагайт е  
к р ы чагу  уп р а вле н и я  и зги б о м  б о льш о го  
уси л и я  и  н е  нажимайте н а  н е го  слиш ком  
резко, чтобы н е  нанести в р е д  пациенту  
и  н е  повредит ь п р ибор!

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  в в е д е н и и  
ви д ео ээ о ф а го ск о п а  в  пациента  
дист ат н ы й  к о н ец  долж ен быть в  
прямоА 1, неизогнут ом  гюлож ении. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ер ед  
и зв л е ч е н и е м  ви д ео ээ о ф а го си о п а  и з  
тела пациента приведит е дист альны й  
конец  в  нейт ральное полож ение, иначе  
можно нанест и в р е д  пациент у и л и  
повредит ь инструмент. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н ель зя  
продолжать пользоват ься  
вщ ео э зо ф а го с к о п о м , е с л и  н е  удается 
управлят ь дист альны м  ко н ц о м  с  
по м о щ ью  ры чага  у п р а в л е н и я  изги б о м  
(за кли н и ва н и е  и  т. п.), и л и  е с л и  во зн и кл и  
д р уги е  н еисправност и м ехан изм а  
у п р а в л е н и я  и з ги б о м /^ с т а л ь н о го  конца. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В  с л у ч а в  
во зн и к н о в е н и я  н аруш ен ий  в  
работе в и д е о эзо ф а го с ко п а  в о  
щ земя п р и м е н е н и я  н а  пациенте. 
следует н е м ед лен н о  грекратитъ 
проц^:^уру. П р и в р и т е  дист альны й  
ко н ец  В кщ еоэзоф агоскопа  в  
нейт ральное, неизогнут ое полож ение, 
м ед л е н н о  и  осторожно извлекит е  
ви д е о э зо ф а г о с к о л  и з  тела пациента. 

О С ТО Р О Ж Н О : С  у в е л и ч ен и ем  
утла и зги б а  возрастает ощ утимое  
сопрот ивлен ие  п р и  сгиб ании  
дист ального  конца  с  помощью ры чага  
у п р а в л е н и я  изгибом . П о в е р ч и в а й т е  
ры ч а г  у п р а в л е н и я  и зги б о м  п л а в н о  и  
осторожно, б е з  быстрых и л и  р е зк и х  
движ ений  д о  ост ановки в  уп о р е .

!9
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A W A R N U N G : О аз U nseng las a m  distalen  
E n d e  d e s  V kJeo -O esophagoskops kann  
s ich  z. B. durch  m ech a n isc h e  Einwirkung 
I d ^ n .  D esha lb  m u s s  vor u n d  n ach  
je d e r  D ^o n ta m in a tio n  d a s  Linsenglas  
a u f B eschadsgung  u n d  Vorhandensein  
Oberpnjft w erden.

W A R N IN G : The lens a t th e  d ista l e n d  o f  
th e  Video-Esophagos(X )pe m a y  b e c o m e  
d e tached , e .g . d u e  to  m echan ica / forces. 
For this reason, it is e ssen tia l to  c h e c k  that 
th e  lens is  u n d a m a g e d  a n d  p r e s e n t before  
a n d  after decontam ination.

A П Р £Д У П Р Е ?К Д Е Н И Е : И з-
за  м еха н и чески х  в о з д ^ с г в и й  
стекло л и н з ы  на  дист альном  
к о н ц е  в и д е о э зо ф а го с к о п з  может 
отсоединиться. Поэтому д о  и  гю сл е  
каждой д вко нт а м и н а щ и  необ ходим о  
проверят ь, чтобы стекло л и н з ы  б ы л о  н а  
месте и  н е  и м е ло  повреж дений.

8.5

А

Anschluss ап den Monitor 8403 ZX 
VO R SIC H T: D as V kleo O eso p h a g o sko p  
kann m it d e m  КАЯ/. ST O R Z  M onitor 
8 4 0 S Z X  verw en d e t werden. Die Q e- 
brauchsanw elsurtg  d e s  M onitors m u s s  
b e a c h te t  w erden.

W ARN U NG : B s isl stcherzustelien. d a s s  
etektrisrti nicht Isolierte Telfe des E n d o sko f^  
a u f keinen Fail m lt leltfShigen O berf& cf^n  
bzw. зpam ur}gsЮ hrвnden Jeilen anderer  
G & M e h  B & iihnjng  kom m en.

8.5 Connection to the monitor 8403 ZX 
C A U TIO N : T he  V ld eo -E sophagoscope  can  
b e  u s e d  toge ther  with th e  KARL S T O R Z  
m onitor 8 4 0 3  ZX. The Instruction m anua l  
for th e  m onitor m u s t  b e  o bserved . 

W A R N IN G : ft m u s t b e  e n su re d  th a t the  
efectricaJfy гю п-insula ted  parts  o f  th e  
e n d o sc o p e  d o  rю t c a n e  Into co n ta c t with 
co n d u ctive  surfaces, o r vrXtage-oarrying  
ef& nen ts  o f  o th er  units, a t  a n y  time.

8.5 Подключение к монитору 8403 ZX
О С Т О Р О Ж Н О : В и д в о э зо ф ш о с к о п  
может и спользоват ься  с  монит ором  
8 4 0 3  Z X  ком пании  KARL STO RZ. 
Н еобходим о  собпю дспъ инструкцию  гю  
эксплуат ации монитора. 

П РЕ ДУ П Р Е Ж Д Е Н И Е : Необж щимо 
проверять, чтобы н е и з о л и р о в а н к ^  
деггали эцдоскопа  н и  в  коем  случ а е  н е  
соприкасались с т о к о п р о вц г^ш ^ш  
поверхност ями и л и  с  находящимися псд  
напряж ением деталгалх д р уги х  приборов.

Das Anschiusskabel ф  des flexiblen Vldeo- 
Oesophagoskop In dne der Machlussbuchsen Ф  
Oder des Monitors einatecken.
Das Anschlusskabd ф  kann wShrend des 
Betrrebes konnektiert oder dtskonnekti«1 werden. 
Das Kabel deo Netzteils in die Anschlussbuchse 
<§) des C-MAC* M<x>itors efnstecken und das 
Netzteil mit einer Netzst^kdose verbinden. Das 
Netzkabef kenn mit der Oberw^frnutter an der 
Anschlussbuclise fixierl werden.
Das Aufiaden des Akkus erfoigt automatisch, 
sobaW der C-MAC* Monitor mit dem Netz verbun- 
den ist. Dies wird durch des Leuchten der orange- 
tarbenen LED angezelgt.

Insert the connecting cord ф  of the fiexibie VkJeo- 
Esophagoscope into either connection aocket or 
®  on the monitor.
The connecting cord ф  can be connected or dis­
connected during operation. Insert the cable from 
the pov.^r supply unit into the ccmnection socket 
@  of the C-MAC* Monitor and connect the power 
supply m it with the mains socket. The power cord 
con be fixed to the connectkjn socket иЫпд the 
union nut.
The battery is charged ajtomatically as soon as the 
C-MAC® Ntonitor is connected to the power sup­
ply. This will be indicated by the !ightir>g up of the 
orange colored L£D

Вставьте соединительный кабель ф  гибкого 
видеоэзофагоскопа в одео из соединительных 
гнезд ®  или на мониторе.
Соединительный кабель ф  можно подсоеде- 
нять и отсоединтъ в процессе .зкоплуато!^. 
Вставьте кабель блока питания в соединитель­
ное гнездо ®  монитора С-МАС* и подключите 
блок питания к электрической розетке. Кабель 
электропитания можно зафиксировать в соеди­
нительном гнезде при помош^ макидеой гайки. 
Зарядка батдееи происходит автоматически, 
как только мсжитор C-MAG* подключается к 
электросети. 0 6  этом сигнализирует светяцу^й- 
ся с^анжевый светодисэд
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I

8.6 Verwendung des HDMI-Ausgangs
Das Gerat verfOgt (iber einen Anschluss fur einen 
extemen Monitcx. Durch Verwendung eines HDMI- 
Kabels kann das Videosignal bei Bedarf an einen 
extemen Monitor weitcrgeleltet werden.

V O R SIC H T: B & m  A nschh jso  e ines  
extemen M onitors m u s s  d er  C -M AC*  
МогШог a u sg esc h a tte t sein.

^  H iN W E lS : Der a r ig esch lo ssen e  Monitor
^  m u s s  d ie  A u ftd sung  von  1024  x 768 O d e r

12&) X 720 unterstO tzen.

® H fN W E tS : Z u m  A nschfieBen d e s  С -Ш С *  
M onitors an  einen KARL S T O R Z  Monitor, 
wird d er H D M TD VTAdapter m it d er  
АгИШ питт&- 2 0 9 1 9 0  10 bendtigt.

8.6 Us© of the HDMI output
The device features a port for an external morxtcx. 
An HDMI cable can be used fo send the video sig­
nal to an external monitor, if necessary.

I

Ф

Ф

C AU TIO N : T he  C -M A C * M onitor m u s t  b e  
sw itch e d  o ff w h en  an  external m onitor is 
co nnec ted .

N O TE: The  connected m onitor m u s t  
su p p o rt a  resolution o f  1024  x 76 3  or  
1280  X 720.
N O TE : To c o n n e c t th e  C -M A C ^ M onitor 
to  a  KARL ST O R Z  monitor, th e  HDMI-DVI 
adaptor with ariicle n u m b e r  2 0 9 1 9 0  10 is 
required.

8.6 Использование выхода HDMI
Прибор имеет разьюм для подключения внеш­
него монитора. Исгюпьлуя кабель HDMI, м о т ю  
передавать видеосигнал на внешний монитор, 
если это необходимо.

О СТО РЮ Ж Н О : П ри  п щ к /ю ч & ^и и  
вн е ш н е го  монит ора м онит ор С -М АС*  
долж ен быть вы клю чен .

У К А ЗА Н И Е : П одклю чаем ы й монитор  
долж &ч прдцерж иазть р а з р е ш е н и е  
1024  X 768  и л и  1280  х 720.
У К А ЗА Н И Е : Д л я  п р и клю ч ен и я  монитора  
С -М А С ^ к  монитору KARL ST O R Z  
TfjeOyeTca адаптер HDMI-DVI, N? по  кат. 
2 0 9 V J 0  10.

8.7 Funktionen des С-МАС'- Monitors 
8403 ZX

Brte genaue Beschreibung der Bedienung und der 
Funktionen des Monitors 8403 ZX finden Sie in der 
entsprechenden GdDrauchsanweisung. die jedem 
Monitor beiliegt.
Bei V€?rlu3t der Gebrauchsanweisung konnen sie 
diese auch von urrserer Hompage unter 
www.karl3torz.com herunterladen.

W A R N U N G : D as fewtofo Video- 
O eso p h a g o sko p  von KARL S T O R Z  ist 
n lch t Л./Г V erw endung  m it K am& a-KontrolT  
einheiten  u n d  U chtquellen b e a tim m i Die 
Verw endung  nicM -kom patib ier Q erate  
kann zu r  V edetzung d e s  P a tien ten  o d &  zur  
B e sch a d ig u n g  d e s  G e r ite s  fuhren.

8.7 Functions of the C-MAC* Monitor 
8403 ZX

A more detailed description of the operation and 
fonctions of the rrranitor 0403 ZX can be found in 
the conesponding instruction manual supplied with 
every nx)nltor.

Iri case of k m  of the instnx:tion manual,
you can also download it from our hom ep^e at
www.karl3torz.com.

W A R N IN G : S T O R Z  fleieble
V id eo -E sophagoscope  ca n  n o t b e  u s e d  in 
com bination  with cam era  contro l un its  a n d  
light sources. Tfie u s e  o f  гю п -со т р а Ш е  
units ca n  lead  to  p a tien t injury or unit 
dam age.

A

8.7 Функции монитора C-MAC®
8403 ZX

Функции монитора 8403 ZX и сведения по его 
эксплуатаг^и подробно описаны в соответству­
ющей инструкции, прилага^иой к монитору.
В случае утери инструкции Вы можете скачать 
ее с нашего сайта www.karistorz.com.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Гибкий 
ви д е о э зо ф а го с ко п  ком пании  
KARL S T O R Z  н е  прещ наэначен д л я  
п р и м ен ен и я  с  б локам и  уп р а вл е н и я  
вид& укам ерой  и  ист очниками  света. 
И сгю п ьэо ва ни е  н в со вм есги м ы х  
п р и б о р о в  может привест и  к 
т равм ированию  паци& 1Г0 и л и  к  
повреж дению  прибора .

8.8 Fokus
Des Scharfsteilen des Biides Ыо1д! automatisch. 
bine manudte Fokussierung ist nicht rxDtwendig.

8.8 Focus
The image focus is adjusted automaticaity. Manual 
adjustment Is rx)t necessary,

8.8 Фокусировка
Регулиредка резкости изображения прсмсходит 
аатсшатически. Ручная фокусиредка не требуется.

Das System ist Jetzt einsatzbereit. Ttre system is now ready for use. Теперь система готова к работе.
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8.9 Funktiondtasten des Endoskops
Das Endoskop ist mit drei Tasten ausgestattet, mtt 
denen die auf dem Endoskop als Symboie derge- 
stelUen Funktlonen aktrvlert wwden кбппет.

8.9 Function buttons of the endoscope
The endoscope Is equipped witti 3  keys, whch are 
used to activate the functions displayed as symbois 
CKJ Ifie endoscope.

8.9 Функциональные кнопки эндоскопа
Эндоскоп оснащен тр^ля кногжами, с помощью 
которых могут активироваться функции, пред­
ставленные на эндоскопе в виде символов.

FcJgende FunMionen stehen zur Verfugurrg: The following functions are available: Доступны следующие функции:

Videoaufriahme Startet bzw. been- 
det die Aufnahme eines Videostre^rs 
auf die in die Aufnatime eingeachobene 
SD-Speicherkarte.

r-\ WeiRabgleich <8»: Ermdgticht es dem 
Benutzer. einen manu^len Weif3abg}eich 
durchzufuhren. Dazu die Videoerrdoskop- 
spftze auf eine weif3e FISche richten und die 
Taste 1 Sekunde gedruckt halten.

EifTzelbildspeichenjng Speichert
*  den aktuellen Bildschlrminhalt auf die 

SD-Spelcherkarte.

a

Video recording Starts or stops the 
recondirrg of a video stream on the SD 
memory card inserted in the receptacle.

White balarvie Enables the user to carry 
out a manual v\riilte balance. Point the tip 
of the vldeoscope at a white surface and 
press the button for 1 sec.

Single image capture Saves the live 
image on the screen on the SD memory 
card.

Видеозапись запускает или останав­
ливает запись видео на вставленную в 
спот карту памяти SO.
Баланс белого <8): позволяет пользо­
вателю выполнить ручную регулировку 
баланса белого. Для этого направьте 
конец видеоэндоскопа на белую поверх­
ность и удерживайте ююпку нажатой в 
теч̂ и̂е 1 секун;:̂ .
Сохранение снимка сохраняет теку'- 
щее изображение с экрана на карту 
памяти SD в вид© снимка.

8.10 Funktionstasten des Monitors
Der McxTitor Ist mit 4 Softkeys ausgestattet, mIt 
denen die auf dem Monitor als Symbole dargestdl- 
ten Funkttorren aktlviert werden кбппеп.
^  H IN W E IS: Die S y m b o le  V id e o e u fn a h m e  

u n d  B U d s p e ic h e r v n g  »nd nur aichibar, 
w en n  eine S D -S p e ich e fka /te  eingeaeU t ist. 
D as S y m b o l W e c h s e l  d e r  K a m e r a e in h e i t  
Ist nur slcbibar, w en n  zw e i V tdeoeinheiten  
a n g e sc h io sse n  sind.

8.10 Monitor function keys
The monitor is equipped vsrith 4  softkeys. These 
can be used to activate the functions displayed as 
symbols on the screen.

N O TE : The v id e o  r e c o r d in g  a n d  im a g e  
^  s to r a g e  sym b o ls  are  only v i s i l e  If an  SD  

m em o ry  c a rd  is  Inserted. The c h a n g e  th e  
c a m e r a  u n i t  s ym b o l is  or^y visible if tw o  
video units are  cormecfed.

8.10 Функциональные кнопки 
монитора

Монитор оснащен четырьмя програш^ируе 
мыми кнопкшии, с помощью которых могут 
активироваться функции, представленмью на 
мониторе в виде символов,

У К А ЗА Н И Е : С и м волы  ^-B идeosaпиcь> ^  
и  ' С о х р а н е н и е  с н и м к а ’̂  отображаются 
только в  том случае, е с л и  вст авлена  
карта памяти GD. С и м во л  « С м ен а  
в и д е о к а м е р ы ^  в и д е н  только в  
том случае, е с л и  по д клю чен ы  д в е  
видеокам еры .

Ф
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Level 1 I Уровень 1

Videoaufnahme:
Startet die Aufnalime eines VkJeostreams 
auf die in die Aufnahme ®  eingeschobe- 
ne SD-Spieichefkarle. Nach Aktivierung 
wechseit das Symbd zum Funktionssymboi 
„Videoaufnahme Stopp"*.
Das Video-Aufnahmesymbd erscheint wahrend 

Videoaufriahme tm Uve-Bild oben finks. 

H/W W HS; D m  U S B -A n sch k iss  @  
dferrf ausschifeBiich d e m  Datentransfer 
von  SD-Speicher1<srte a u f U SB - 
Stick. Е з  kann n ich t diraki a u f d n e n  
a n g eso h lo ssa n a n  U SB -S tick  g e sp e ic h e d  
w & dan.
H IN W E IS: h t  d a s  A u frn h m esym b o i  
n ich t s ich tbar bzw . ausgegraui. is t keine  
V ideoaufnahm e mogiich.
H IN W E fS : W Shrm id  dor V ideoaufnahm e  
d arf die S D -S p d c h e rk a /ie  d c h t  ^ t f e m t  
warden.

Ф

(D

Ф

Video recording:
Starts the recording of a  video stream on the SD 
memory card \vhich has been inserted into the 
slot ® . After activation, the symbol changies to 
the function symbol ‘Stop video recording'.
The video recording symbd appears in the top 
ieft с<м'пег of the live image during video recor­
ding.

N O T E : The U S B  port (g) serves 
e xd u s ive ty  to  transfer da ta  from  th e  
S D  m e m o r y  c a rd  to  a  U SB  stick. D ata  
carv)ot b e  s a v e d  directly to  a  c o n n e c te d
U S B  stick.

^  N O  ТЕ: If th e  recording sym b o l is  n o  t
^  visible o r sh o w n  in gray th en  video

recording Is n o t possib le .
^  N O T E : The S D  m e m o r y  ca rd  m u s t  гюt
^  b e  rernoved  during video recording.

Ф

Видеозапись;
Запускает запись шедео на встааленную 
в слот ®  карту пам5тги SO, После 
ак7и»1ро8ания символ сменяется на 
функциональный символ ■'Осгганоека 
видеозаписи*-.

Символ ведеозаписи отображается во время 
записи в т р х у  с л ^ а  на изображении в 
реальном времеж.

У К А ЗА Н И Е : Р а з ъ е м  U S B  @  служит 
исклю чит ельно  д л я  п ер ед а ч и  
д а н н ы х  из карты памяти S D  на  
U S B -накопитепь. С о хр а н ен и е  
нопосредст еенно  н а  п о дклю ченн ы й  
USB-fiOKonnranb н&юзмаж мо. 
У К А ЗА Н И Е : Е сли  с и м в о л  з а п и с и  н е  
в и д е н  и ли  затемн&4. за п и с ь  ви д е о  
мввоз/иожна.
У К А ЗА Н И Е : В о  время в и д е о за п и си  
н е л ь з я  извлекат ь карту памяти SD.

Ф

Ф

Ф

Videoaufnahme Stopp:
Beendet die Aufnahme eines Videostreanis.
0  H IN W E IS: Die Videoai/fhahrne wird

g e sto p p t, wenn d e rA kk u  feer Ist. w m in  
d ie  S D -K a d e  volt is t o d e r  w en n  d e r  
B en u ize r  d a s  Q erat in d e n  S ta n d b y  
versetzt.

^  H iN W E IS: N ach  einer S tu n d e
^  A u fn a h m ed a u er  s to p p t d ie  A u ^ h m e  

autom atlsch .

Stop video recording:
Stops the recording of a video stream 

^  N O TE : Video recording  is s to p p e d  if the
^  battery  Is em pty, if th e  S D  ca rd  is Л/Л or

If th e  u s e r  h a s  sw itc h e d  th e  d ev ice  to  
staiTdby m o d e .

^  N O T E : R ecord ing  is s to p p e d  
autom aticallY after one hour.

Остановка видеозаписи:
Завершает запись видео.
^  У К А ЗА Н И Е : Вщ цеозсю ись  
^  осганайлиаэвтся. е с л и  р а з р я д и л а сь  

батарея, е с л и  карта S D  за п о лн ен а  
и л и  е с л и  пользоват ель п ер ек л ю ч и л  
п р и б о р  в  реж им ож идания. 
У К А ЗА Н И Е : Спустя о д и н  час п о с л е  
начала загтиси о на  аатомаптчески 
останавливается.

%
Einzelbildspetcherung:
Speichert den aktuellen BldschinTvinhaft auf die 
SD-Speicherkarte.

H tN W E IS: is t d a s  S y m b o l  
,E in ze b ild sp e ich en jn g ' n icht 
sich tbar bzw . ausgegraut, Ist keine  
B n zd b iid s p d c h er u n g  m dgllch.

Ф

Single Image capture:
Saves the current image on tiie screen to the 
SD memory card.

N O TE : if  th e  ‘S ing le  im age  cap ture ' 
sym b c^  is  nof visible or s h o w n  in 
gray th en  single im age  c a p tu re  is  n o t  
possib le .

Сохранение снимка:
Сохраняет текуи^ее изображение с экрана на 
карту памяти SD.

^  У К А ЗА Н И Е : Е сли  с и м в о л
«С охранение  сним ка* н е  в и д е н  
и л и  затемнен, со хр а н е н и е  снимка  
невозмож но.
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Freeze mit EinzelbHdspeicherung:
Der Bildschirm wird eingefroren und gleichzei- 
tig wird der aktuelle Bildschlrrrmtialt auf die 
SD'Spelcherkarte abgespeichert.

H fN W E lS : Der freeze w ird durch  d ie  
Ве1ёИдипд eirter B e r ^ t e a t e  deendef.Ф

Freeze with single image capture:
The screen Is frozen and. at the same time, the 
currerrt image on the scree^i is saved to the SD 
memory card.

N O T E : Freezing is  e n d e d  b y  p/es^'ng a 
control key.

Функция Freeze с сохранением снимка:
Экран «застывает» и одновременно 
изображение, находящееся в данный момент 
на экране, сохраняется на карте пагияти SD.

У К А ЗА Н И Е : Д ейст вие  функции Freeze 
завврш а& гся п р и  нажптии л ю б о й  
КНОГШ1 уп р а влен и я .

ф

ш
Freeze ohne Einzelbildspelcherung:
Der Bildschirm wird eingefroren. Der aktuel­
le Bildschirminhalt wird jedoch nicht auf die 
SD SpeicherkQrtc obgespdchert.
Dieses Symbol erscheirrt zudem oben links, 
wahrard das eingefrorene Slid angezeigt wird.

Ф H fN W E lS : Die F reezsfunktion wird 
durch d ie  B e tabgung  einer B ed ien iasie  
been d e t.

Freeze without single image capture;
The screen is frozen. However, the current image 
on the screen is гю1 saved to the SD memory 
card.
This symbol is additionally shown at the top left 
Vi+rfle the frozen image Is displayed.

^  N O TE : The freeze  function Is e n d e d  b y  
p ressin g  a  control key.

Функция Freeze без сохранения снимка:
Экран «застывает**. Изображение, 
находящееся в данный момент на экране, не 
сохраняется на карте памяти SO.
Кроме того, этот символ отображается в 
верхнем левом углу, когда показывается 
застывшее изображение.

Ф У К А З А Н И Е : Д ейст вие  ф ункции  F reeze  
заверш ает ся п р и  наж ат и л ю б о й  
кно п ки  уп р а вле н и я .

Ш

О

Wechsel der Kameraeinheit:
Durch Driicken des Softkeys wird zwischen zwei 
angeschtossenen Kameraeinheiten gewechselt.

Change the camera unit:
FYess the softkey to change t^tween two 
connected cmrera units.

Смена видеокамеры:
При нажатии программируемой кнопки 
можно переключаться между двумя 
подключичными видеокамерами.

Nach DrOcken des Softkeys andert sich das 
Symbol.
^  H IN W E fS : D ieses ЗугтЮо! e r s c h ^ t  nar, 

w en n  zw e i K am eraeinheiten  g i e i c h ^ i g  
an  d e n  M onitor 8 4 0 3 Z X  a n g e sc tito ssen  
w erden.

The s ^ b o l changes after pressing the softkey.
^  N O TE : This s ym b o l on ly  a p p ea rs  if

tw o  cam era  u n its  are  c o n n e c te d  to  the  
M onitor 8 4 0 3  Z X  af th e  s a m e  time.

После нажатия программируемой кногки 
символ изменяется,
^  У К А ЗА Н И Е : Д а н н ы й  с и м во л

появляет ся только в  том случае , е с л и  
к  к ю н и го р у  8 4 0 3  Z X  одновременно 
п о дклю чены  д в е  видеокам еры .

Nachsta Ebene:
Aktiviert die Funktionstasten des zweiten Levels.

Next {«vei;
Activates the second levd function keys.

Следующий уровень:
Активирует функщюнальные кнопки второго
ypODI 1Я.

?4



ST0RZ
KARLSTORl iNDOS»«m

Handhabung Handling Правила обращения

Level 2 /  Уровень 2

Ш

Video-Selection-M enii:
Abspieten und/oder L6schen aufgenommenef 
Videostre^s auf der in die Aufnahme (§) einge- 
schoben^ SO-Speicherkarte.
Durch Betatigung des Softkeys wird I. evel 2A 
aktiviert.

Video selection menu:
Plays back and/or detetes recorded video 
streams on the SD memory card which has 
been inserted into the slot

Level 2A is activated by pressing the softkey.

_ 1

1

Меню выбора видеофайлов:
Воспроизведение и/'или удаление 
видео, зш исаню го на карту памсгги SD, 
встгшленную в слот
При нажатии прог раммируемой кнопки 
активируется уровень 2А.

Level 2A /  Уровень 2A

Ltste nach oben durchlaufen:
Ausv/ahl des gewOnschten Videostreams in d ^  
Liste nach oben.

Scroll up through list:

Scrolls upward through the list to select ttre 
desired wteo stream.

i
i
i
1

Прокрутка списка вверх;
Выбор нужного видео из верхней части 
(хтиска,

ш

Liste nach unten durchlaufen:
Auswahf des gewunschten Videostreams in der 
Liste nach unten.

Scroll down through list;
Scrolls downward through the Sst to select the 
desired video stream.

!

11

Прокрутка списка вниз:
Efei6op нужного видео из нижней части 
списка.

о
Play:
Der gewahtte Videostream wird ahgespiell. 
Durch BetStigung des Softkeys wird gieichzettig 
Level 2B aktr/iert. ]

Play;
Plays back the selected video stream.
Level ?B is activated at the same time by pres­
sing the sofÛ ey.

Воспроизведение:
ЕЗоспроизводится выбранный видеофайл. 
При нажатии программируемой кнопки 
одгювремемно активируется уровень 2В.

Level 2В /  Уровень 2В

В
i

Loschen:
Durch langeres Drucken der Taste wird das 
Video geldscht. Nach dem LSschvorgang wird 
cSe Liste der Videoautnahmen angezeigt.
( J \  H IN W E IS: Die D urchm hnjng  d e s  

L d sch vo fg a n g es  w ird durch  e inen  
Fortechfittsbalken in d er  M enuieiste  
visaalisiert. Taste so iange  drucken, b h  
dor FortschrittsbalkGn in d e r  M onuieiste  
vo^}stёndig durchgelaufen  ist.

Delete;
Pressing the button for an extended period 
deletes the video. After deletion, the list of video 
recordings is shovm.
^  N O TE : T he  deletion p ro ce ss  is visualized  
^  b y  a  p ro g re ss  bar in the  m e n u  bar. K eep  

th e  k e y  h e ld  d o w n  unW th e  p ro g ress  bar  
in th e  m e n u  b a r  Is com p lete .

i

Удалить:

При продолжительном нажатии кнопки видео 
удаляется. После удаления показываегтся 
СЛИСОК видеофайлов.
^  УКАЗАНИЕ: Ход процесса

удагкгиия будет отображаться в  воде 
индикатора п р о гр ес с а  в  строке меню . 
Удерживайте кн о п ку  нажатой, пока  
индикатор п р о гр ес с а  в  ст роке м еню  
н е  заполнит ся полност ью.

О Stopp:
Beendet den Absptelvorgang m d  aktiviert die 
Liste der aufgenommenen Aufnahmen (Video- 
Seiection-Menu}.

Stop:
Stops playback and activates ttie fist of recor­
dings (Video selection menu).

Стоп:
Завершает процесс воспроизведения и 
активирует список записанных видеофайлов 
(меню выбора видеофайлов).

о
1

Pause:

Nach Betatigung des Softkeys wird das Video 
angehalten. Das Pause-Syinbol wird zum Ptay- 
Symbd.

Pause:

The video is paused on pressing the softkey. The 
pause symbol changes into the play symbol.

Пауза:

После нажатия программируемой кнопки 
видео останавливается. Сим»зл паузы 
меняется на симвоп воспроизведения.
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□ P!ay:

Der gewShtte Videostream wird water abge-

Play:

Continues to play back the selected video stre­
am.

Воспроизведение;

Воспроизведение выбранного видео 
продолжиеюй.

U v e i 1:
Zuriick zu Level 1.

Level 1;
Back to Level 1.

Уровень 1:
Назад на уровень 1.

Biidauswahtmenu
Betrachten aufgenom m ener Biider:
Betrachten und L6schen aufgenommener 
Bnz^bilder auf der in die Aufnahme ®  einge- 
schober^en SD-Speicherkarte. Betatig^i des 
Softkeys aktfvtert gleichzeitig Level 2A.

Im age selection menu
Viewing recorded images:
Allows viewing and deletion of recorded single 
images on the SO memory card v\hich has been 
inserted into the stot 0 .  Level 2A is activated at 
the same time by pressing the softkey.

Меню выбора снимка

Просмотр сделанных снимков:
Просмотр и удаление снимков, сохраненных 
на карту памяти SD, вставленную в слот 
При нажатии профаммируемой кнопки 
одеювремеимо активируется уровень 2А.

Level 2А /  Уровень 2А

Lisie nach oben durchiaufen:
Auswahl der gespelcherten Biider in der Liste 
nach cA>en.

Scroll up through list:
Scrolls upward through the list to select the 
saved images.

Прокрутка списка вверх:
Выбор сохраненных снимков из верхней 
части списка.

Liste nach unten durchiaufen:
Auswahl dw ge^eicherten Biider in der Liste 
ггасЬ unten.

Scroll down through list;

Saolis downward through the Ы  to select the 
saved images.

Прокрутка списка вниз:
Выбор сохраненных снимков из н и ж н ^
чгюти списка.

Loschen:
Durch tangles Driicken der Taste wird die 
Abbitdung geloscht.

H IN W E IS: Di& DurchfOhrung d e s  
L dsch vo rg a n g es  wird d urch  einen  
F ortschfittsbalken h  d er  M enuleiste  
visualisiert. Taste solar>ge drucken, b is  
d e r  F ortschritts t^ lken  h  d er  M enuieiste  
v o k s i^ d ig  durchgeiaufet} is t

Ф

Delete:
Pressing tlie key tor an extended period deletes 
b e  image.

N O T E : The deletion p r o c e s s  is visualized  
b y  a  p ro g ress  bar in th e  m e n u  bar. K eep  
th e  k e y  h e ld  d o w n  until th e  p ro g re ss  bar  
in th e  m e n u  bar is  com plete.

Ф

Удалить:
При продолжительном кзжатии кнопки 
снимок удаляется.

У К А ЗА Н И Е : Ход п р о ц е сс а  
у д а л е н и я  будет отображаться в  в и д е  
индикатора п р о гр е с с а  в  строке м&тю. 
Удерживайте кнопку  нажатой, пока  
индикат ор п р о гр ес с а  в  ст роке м еню  
н е  за п о лн и гсн  полностью .

*k-i

Level 1:
Zuriick zu Level 1,

Level T.
Back to Level 1.

Уровень 1:

Назад на уровень 1.

Menii-Rad:
Aktivlert die Fuf^tlonatasten der nachsten 
Lbene. Durch wiedertioltes Druck«n des Menu- 
Rades kann uber metirere Ebenen vveiterge- 
schaltet werden.

Menu wheat;

Activates the function keys for the next level. You 
can move through several levels by repeat«ffy 
pressing the menu vrfree!.

Колесико меню;
Активирует фу? «кциональные кнопки 
сле/:ь1гащего уровня. RosTOf^io нажимая 
колесико меню, можно переключаться через 
несколько уровней.

Level 1:

Zuriick zu Level 1.
Level 1;

Back to Level 1.
Уровень 1;

Назад на уровень 1.
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Leval 3 /  Уровень 3

№
WaiBabgleich;
Ermdglicht ез dem Benutzer, einen manuetien 
WeiBabgleich durchTufthren.
Dazu die Sprtze des Videoendoskops auf eine 
weBe Rache richten und den Softkey betSfigen. 
^  H IN W E IS: Die DurchfOhrung d e s
^  W eiB abglei(^s w ird durch d n e n

Fortschrittshalken in M enOleiste 
visuallslerf.

Whita balance:
Enables the user to carry out a manual while 
bdance.
Point the tip of tlTe videoscope at a while surfa­
ce and press the softkey.

N O TE : The p& icxrriance o f  a  white 
Ьайпсе /3 visuaHzed via a  p ro g ress  bar  
in th e  m e n u  bar.

Баланс белого:
Позволяет пользователю выгюлнить ручную 
регулировку баланса белого.
Для э т о г о  н с п р а в ь т е  к о н е ц  Е г и д е о э н д о с к о п а  
н а  б е л у ю  п о в е д )х н о с т ь  и н а ж м и т е  
п р о г р а м м и р у е м у ю  к н о п к у .

У К А З А Н И Е : Ход п р о ц е сс а  
р е гу л и р о в к и  баланса б е л о го  будет 
отображаться е  в и д е  и н д и ка гс^а  
п р о гр ес с а  в  строке м еню .

®

Datentransfer:
ErmSglicht es dem Benutzer, dnen manueiien 
Datentransfer von d®' SD-Speichefkarte auf den 
USB-Stick durchzuftihren. Der Datentransfer 
kann mdirere Minuten dauern.
Wihrend des Vorgangs wird die SchaltMche 
deaktiviert.

Data transfer:
Enables the user to carry out a manual data 
transfer from the SD memory card to the USB 
stick. Data transfer may take several minutes.

The button is deactivated during this time.

Передача данных:
Позволяет пользователю вручную выполнять 
передачу данных из карты памяти SD на 
ибВ-накоп^ггель. Передача данных может 
замять несколько минут.
Во время процесса кнопка деактивируется.

Ф H IN W E fS: Die S c h a m ic h e  
„Datentransfer^ 1st deaktiviert. w en n  k d n  
U SB -S tick  a n g esc h krssen  iat o d e r  d er  
U SB -S tick  z u  klein is l

Ф N O TE : The 'Data transfer' b u tto n  is 
d eactrva ted  if гю  U S B  stick  is connected 
o r if th e  U S B  s tic k  Is too  small.

Ф У К А ЗА Н И Е : Кнопка •'П ередача  
данны х*  fieoKTHBHpOBCSia, едли U SB - 
накопит ель н е  п о д клю чен  и л и  е с л и  
&~о о б ъ е м  памяти с ли ш ко м  мал.

а
Menu-Rad:
Aktiviert die Funktionstasten der nachsten 
Ebene. Durch wiederiioltes Drucken des Menu- 
Ftedes kann iiber mdirere Ebenen weiterge- 
schaitet w^den.

Menu wheel:
Activates the 1игк1юп keys for the rrext level, You 
can move through several levels by repeatedly 
pressing the menu wheel.

Level 1:
Zuriick zu Level 1.

Level 1:
Back to Level 1.

Колесико меню:
Активирует функциональные кнопки 
следующего уровня. Повтс^эно нажимая 
колесико м ^ ю , можно переключаться через 
несколько уровн^.

Уровень 1:
Назад на уровень 1.
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Level 4 f  Уровень 4

ZuKicksetzen:
Erm6g!icht daa Zuriicksetzen alter Elnstellungen 
auf Werkseinstefiungen.

Ф нт У \1В т : Die Einsteiiungen d e f  
К ат егаз Юг d ie  Heiigkeit, den K ontm st, 
d ie  S a ttigung  u n d  d e n  Farbton  
w erd& i a u f d ie  e m p k ^ ie n e n  И/erf© 
zu n ickg ese tz t.
H m W B lS :  Die Etnsteliungen fur die 
Bildrotation. d ie  T a sten sp en e  u n d  
d ie  Freeze-Funkiion w erden  a u f die  
G iundeinsteH ung zuruckgese tzt.

Inhalt der SD-Speicherkarte loechen;
Durch langeres DrOcken des Softkeys (rund 
2  Sekunden) wird der komptette Intalt der 
SO-Speichcrkorte geldocht. Der elgentllche 
Loschvorgang колл etnige Sekunden dauem 
und wird durch die nicht aktiven Symbole ange- 
zeigt.

H m W E fS :  Die D urchfuhrung d e s  
L osc fivorganges  wird durcd  &гюп 
Fortschfittsbalken  In d er  M eniileiste  
vi3uali9iert. Taste so lange  driicken, Ыз 
d er  Fortschrittsbafken in d e r  M eniileiste  
vollstSndIg durchgelaufen  is t

Reset:
Allov^s ali settings to be reset to the factory 
settings.
^  N O T E : The cam era  se ttin g s  for
^  brightness, contrast, saturation a n d  h u e

are r e se t to  th e  recom m eryded  values. 
N O TE : The se ttin g s  for im a g e  rotation. 

^  k e y  lock  a n d  th e  F reeze  function are
re se t to  th e  defautt settings.

Delete content of the SD memory card
Al! the contents of the SD memory card are 
deleted by pressing the softkey for an exterrded 
period {approx. 2 seconds). Deletion may take a 
few seconds and is indicated by the гюп-actlve 
symbols.

^  N O T E : The  ctetefoi p r o c e s s  is visuaJized 
b y  a  p ro g re ss  bar in th e  menu bar. K eep  
th e  k e y  h e ld  d o w n  unW th e  p ro g re ss  bar  
in th e  m e n u  bar Is com piete.

Ф

Сброс:
Позволяет сбросить все настройки на 
настройки по умол'-й1Нйю.

У К А З А Н И Е : Настройки вт еог^лг^вры  
д п я  яркости, гюнтрасгносги, 
насы щ енност и и  ирет ового гона  
сбрасы ваю т ся д о  р е ко м ен до ва н н ы х  
значений .

^  У К А З А Н И Е : Настройки вр а щ ен и я  
изображ ения, б л о к и р о вк и  кногю к и  
ф ун кц и и  F reeze сбрасы ваю т ся д о  
исхсщ/чых устаноэгж.

Очистка содержимого карты памяти SD:
длительном нажатии профаммир^^ой  

кнопки (около 2 секунд) удаляется все 
содержимое карты памяти SD. Сам процесс 
удаления может занять несколько секу}щ и 
покаэь»еается посредством деоктивирования 
символов.

^  У К А ЗА Н И Е : Ход п р о ц е сс а
уд а л е н и я  будет отображаться в  в и д е  
индикатора п р о гр ес с а  в  строке меню . 
Удерживайте к нопку  нажатой, пока  
итщикатор п р о гр е с с а  в  строке м еню  
н е  за гю лн и гся  полностью.

ManD-Red:
Aktivtert die Funktionstasten der nSchsten 
Ebene. Durch wiederhottes Drucken des Menu- 
Flades kann uber me^rere Ebenen weiterge- 
schaltet werden.

Menu wheel:
Activates the function keys for the next level. You 
can move through sesrerad levels by repeatedly 
pressing the menu wheel.

Колесико меню:
Активирует функциональные кнопки 
следующего уроычя. Повторно нажимая 
колесико меню, можно персжлючаться через 
несколько уровн^.

LeveM ;
ZurOck zu Level 1.

Level 1:
Back to Level 1.

Уровень 1:
Назад на уровень 1.
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Level 5 /  Уровень 5

Helligkeitsregetung:
Nach DrOcken des Softkeys erschelnen auf dem 
Monitor л- i-  Tasten, mit denen die BlkSi^iigkeit 
justiert wa"den kann. Der hfelligkeltswert wird 
ate Prozentzahl angezeigt und fur diese Kamera 
geopeichert.

Brightness control:
After pressing the softkey, the + / -  keys appear 
on ttre rrjonitor, with virf>lch the image brightness 
can be adjusted. The brightf^s value is shown 
as a percentage and is saved for this camera.

Регулировка яркости:
После нажатия программируемой кнопки 
на мониторе появляются к.ногжи -+ /-» , 
с помощью которьк можно настроить 
яркость Ичзображйния. Величина яркости 
отображается в процеетох и сохраняется для 
данной камеры.

Ф H IN W B IS: Durch  ОгЛз/сел d e s  МелО- 
R a d e s  w ird d ie  S y e n e  d e r  + /-  Tasten  
w ieder v& iassen.

Ф N O T E : T he  + /-  k ey  levei is  e x ited  b y  
p ressin g  th e  m e n u  wheel. Ф У К А ЗА Н И Е : П ри  нажатии колесика 

м е н ю  с н о в а  осущ ест вляет ся вы ход  из 
у р о в н я  к но п о к  «+/-".

Kontrestregelung:
Nach DrOcken des Softkeys erscheinen auf 
dem Monitor + / -  Tasten. mit denen der Kontrast 
justiert werden kann. Der Kontrastwerl wird ate 
Prozervtzahl angezelgl und fur diese Kamera 
gespeichert.

Contrast control:

After pressing the softkey, the -*■/- keys appear 
on the monitor, with whict» the contrast can 
be adjusted. The contrast value is shown as a 
percentage and Is saved for this camera.

Ф H IN W E IS: Durch D ru ck m  d e s  MenO- 
R a d e s  w ird d ie  E b e n e  dor t / -  Tasten  
w ieder verlassen.

Ф N O T E : T he  W -  k ey  level is e x ited  b y  
p ressin g  th e  m e n u  wheel.

Регулировка контрастности:
После нажатия программируемой кнопки 
на мониторе появляются кнопки “-г/--, 
с помощью которых можно настроить 
кокграсжость. Величина контрастности 
отоброжаегси в процентах и сохраняется для 
данной камеры.

У К А ЗА Н И Е : П ри  нажатии колесика  
м е н ю  с н о в а  осущ ест вляет ся вы ход  и з  
у р о в н я  к но п о к  •+/-».

Mend-Rad;
/ydtvierf die Funktlonstasten der nachsten 
Eberre. Durch wiederholtes DrOcken des Menu- 
Rades kann uber mehrere Ebenen weiterge- 
schaltet werden.

Menu wheel:

Activates the turKtion keys for the rrext level. У ш  
can move througti several levels by r^>eatedly 
pressing the menu wheel.

Колесико меню:

Активирует функциональные ?шопки 
следящ его уровня. Повторно нажимая 
колесико м€«ю, можно пер^<лючаться через 
несколько уровней.

Level 1-.
Zuruck zu Level 1.

Levei 1:

Back to Level 1.
Уровень 1:

Назад 1ча уровень i .
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Level в /  Уровень 6

Farbsattigung:
Nach Drucken des Sofftseys wscheinen aut dem 
Monitor + / -  Tasten, mit denen die FarbsStti^jng 
des Monitorbildes justiert werden kann. Der 
Farbeattigungswert wird ate Prozentzebl ange- 
zeigt ur>d fOr diese Kamera geapcicht^.

Color saturation:
After pressing the softkey, the + /-  keys appear 
on the monltof. with which {tie cotor saturation 
ol the rr,editor screen can be adji^ted. The cctor 
saturation value Is shown as a percentage and Is 
saved for this camera.

Цветовая насыщенность:
После нажатия программируемой кнопки 
на монитсре появляктгся кнопки «+У-», 
с помощью которых можно настроить 
цветовую насыщенность картинки монитора. 
Величигю нгюыщсмности отображается в 
процентах и сохраняется для данной кшеры.

d ) H IN W E IS: D uivh  ОяТскеп d e s  M enu- 
R a d e s  w ird d ie  E b en e  d e r  + / -  Tasten  
w ieder veriassen.

Ф N O TE : The  + /-  k ey  level b  e x ited  b y  
p ressing  th e  m e n u  wheel. Ф У К А З А Н И Е : П ри  нажзтии колесмка  

м ен ю  с н о в а  осущесталяегся вы ход  и з  
у р о в н я  к н о п о к  *+/-».

Farbton:
Nach Driicken des Softkeys erscheinen auf dem 
Monitor + / -  Tasien, mit denen der Farbton jus­
tiert werden kann. Der Faibsfittigungsgrad wird 
ate Prozenlztrf)} ^rgezelgt und fur diese Kamera 
ge^>eichert.

Ф H IN W E IS: D urch DrOcken d e s  M enu- 
R a d e s  w ird d ie  E b en e  d e r  \У Fssfen 
wieder verfassen.

Hue;
After pressing the softkey, the +/'- keys appe­
ar on the mc^itor, with which the hue can be 
adjusted. The htte value is shown as a percenta­
ge and is saved for this camera.

( T \  N O  ТЕ: T he  + /-  k e y  level is e x ited  b y  
p ressin g  th e  m e n u  wheel.

Цветовой тон;
После нажатия программируемой кногки 
на момитсре появляются кнопки «-г/-», с 
помощью которых можно настроить едетовой 
тон. ^глимина наськценности отображается в 
процентах и сохраняется длн данной камеры.

Ф У К А ЗА Н И Е : П ри  нажатии ко лесика  
м е н ю  а ю в а  осущ ест вляет ся вы хрц  и з  
у р о в н я  кмогкж  « t /—.

Monu-Rad:

/y<ti\rtert die Funktionstasten der nachsten 
Ebene. Durch wiedeilx)ltes Driicken des Menu- 
Rades kann uber mehrere Ebenen weiterge- 
schaltet werden.

Manu whael:

Activates the function keys tor the next level. You 
can move ttirough several levels by repeatedly 
pressing the menu w+>eel.

Колесико меню:
/У<тивирует функциональные кнопки 
следующего уровня. Повторно нажимая 
колесико меню, можно переключаться через 
несколько уровней.

Level 1:
Zuruck zu Level 1.

Level 1:
Back to Level 1.

Уровень 1:
Назад на уровень 1
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Level 7 i  Уровень 7

Daiumseingabei
Ermoglicht die Eingabe bzw. Korektur des 
Datums im Fomnat TT/MM/JJJJ. Nach Drucken 
des Softkeys mit den + /-  Tasten den Tag einge- 
ben und mit der F^iltaste bestatigen,

/VrschiietJend erfolgt auf die gleiche Weise die 
Eingabe des Monats und des Jahres. Nach 
Bestatigung der Jahnsszah! erneut die Reiltaste 
driicken. urn die Ebene der + /-  Tasten wiedef zu 
vetiassen.

(D H IN W E IS: M it d&rj W e rkze u g sc h lu ss^  
kann d ie  D a turnsdngabe  a b g eb ro ch en  
w erden.

Uhrzeit:
Ermoglicht die Eingabe bzw. Korrektur der 
Uhfzeit. Nach Drucken des Softkeys mit den 
+ / -  Tasten die Stunden eingeben und mit der 
Reittaste bestatigen.
AnschlieBerxi erfolgt auf die gleiche Weisc die 
Eingabe des Minulenwerts.
Nach Bestatigung dee Minutenwertes erneut die 
Reiltaste driicken. um die Ebene der + / Tasten 
wieder zu veriassen,

Entry of dat«;
Allows the date to be entered and corrected (for­
mat: DD/MtWYYYY) After pressing the softkey, 
enter the day using the +У- keys and confirm by 
pressing the arrow key.
Follovring this, ftie month and year are entered 
in the same way. After confirming the year, press 
the arrow key again in order to exit the + / -  key 
level.

Ввод даты:
Позволяет вводить или корректировать дату 
8 формате ДД/'ММ./ГГГГ. После нажатия 
программируемой кнопки настройте день 
кнопками «+/-» и подтведдетге кнопкой со 
стрелкой.

Затем таким же образец проиэвсдится ввод 
месяца и годэ. После подтверждшия года 
снова 1чажмит0  кнопку с о  стрелкой, чтобы 
выйти из уровня кнопок «+/-■».

N O T E : D ate  en try  ca n  b e  a b o r ted  using  
th e  w rench  button.

У К А З А Н И Е : П ри п о м о щ и  значка 
га ечн о го  клю ча  мож но прерват ь в в р ц  
даты.

Time:

Allows the Ume to be entered and corrected. 
After pressing the softtey, enter the hours using 
the + /-  keys and confirm by presslrrg the arrow 
key.
Following this, the minutes are entered in the 
same way.
Aft«- confirming the minutes, press the arrow 
key again in order to exit the + /-  key level.

Время:
Позволяет вводить или корректировать 
время. После нажатия программируелюй 
кнопки настройте часы кнопками * + /- *  и 
подтвердите кнопкой со стрелкой.
Затс»л таким же образом прс-изв<одтгся 
настройка минут.
После подтверждения минут снова нажмите 
кноп»^ со стрелкой, чтобы покинуть уровень 
кнопок

О Menii-Rad:
Aktivlert die Funktionstasten der nachsten 
Ebene. Durdr wiederholtes DrCbken des Menu- 
Rades kann uber mehrere Ebenen weiterge- 
schaltet werden.

Menu wheel;
Activates the function keys for the next level. You 
ca n  move through several levels by repeatedly 
pressing the menu wheel.

Колесико меню:
Активирует функциональные кнопки 
следующего уроаня. Повторно нажимая 
колесико меню, можно першлючаться через 
несколько уровней.

Level 1;
Zuruck zu Level 1.

Level t:
Back to Level 1.

Уровень 1;
Назад на уровень 1.
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Level 8  /  Уровень 8

Ober CM OS Videoendoekope:
Zeigl die Versionsnummef der installleden 
Firmware'\ter9bn und die Versionsnummer 
des konrvektielen Videoervdoskops an. Ist kein 
Videoendoskop штдезсЬЬэзеп, erscheint die 
Angabe N.C (not connected).

About the CMOS videoscope:
Displays the version number of the installed 
firmware version and the version nixriber of 
the conrrected videoscope. If no videoscope is 
connected, N.C (rot connected) appears.

О видеоэндоскопах CMOS:
Показывает номер версии установленного 
микропрограммного обеспечения и номер 
версии подсоединенного видеоэндоскопа. 
Если видеоэндоскоп не подключен, 
появляется сообщение N.C. (not connected).

Software-Update:
1st eine SD-Speicherkarte mit einer neuen 
Software einge^tzt, kann mit dieser Funktion 
das Software-Update ausgeldst werden. Ist auf 
der SD-Spekt>erkarte ке1гю Software vorhanden, 
Ist das Symbol ausgegraut.

H lN W E IS: fin  S oftw are U p d a te  d a rfn u r  
von  einorn autorisierten KARL S T O R Z  
Mitarbeiter d urchgefuhrt w erden. 
H fN W E tS : Vor d e m  S tart cfes S oftw are- 
U p d a tes  so ltie  s lch erg es td ft setn, d a s s  
der  ge laden  Oder d e r  С -Ш С *  
M onitor a n s  N e tz  a n g esch io ssen  i s t  Es 
m u s s  kein C M O S  VkSeoendoakop an  
d e n  M onitor a n g esch io sa cn  oein. 
H lN W E IS: B n  So ftw a re-U p d a te  Hist 
au tom a tisch  e inen  N eustart d e s  G eiiites  
aus.

Ф

Ф

Ф

Software update:
If an SD memory card wrftr new software is 
inserted, the software update can be initiated 
using this function. If no software Is availat^e on 
the SD memory card, the symbol te shown In
gray.

N O T E : A  so ftw a re  u p d a te  m a y  
only b e  p e rfo rm ed  b y  an  au thorized  
KARL S T O R Z  em ployee.
N O T E : B e fo re  starting th e  so ftw are  
update , it m u s t  b e  en su red  that the 
battery  is cha rg ed  or that th e  C -M AC *  
M onitor is c o n n e c te d  to  th e  m ains. N o  
C M O S v id e o sc o p e  h a s  to  b e  c o n n e c te d  
to  th e  гтюпИог.
N O T E : A  so ftw are  u p d a te  autom atically  
c a u s e s  th e  d ev ice  to  restart.

Ф

Ф

Ф

Обновление ПО:
Если астаалена карта памяти SO с новым 
программным обеспечением, с помощью 
зтс^ функг^и можно эштустить обновление 
ПО. Есгти на карте памяти SD нет ПО. символ 
будет затемнен.

У К А ЗА Н И Е : О б н о вл е н и е  П О  долж но  
вы полнят ься  только уполн(ж *оченным  
сот рудником ком пании  KARL S Ю R Z .  
У К АЗАН И Е: П еррц запуском  
обноалежя П О  гюобхгщимо убедиться 
в  том. что батарея здряжена и ли  
что монитор С-МАС  ̂лодклю' ген к  
электросети. К  монитору н е  .г^лж ен 
быть подключен видооэгщ оскоп  CMOS. 
У К А ЗА Н И Е : О б н о вл ен и е  
п р о гр а м м н о го  о б е с п еч е н и я  
автоматически приводит  к  
п е р еза п у с ку  прибора .

Ф

Ф

Ф

Menu-Rad:
Aktiviert die Funktionstasten der nachsten 
Ebene. Durch wiedeihoftes Drucken dee Menu- 
Rades kann (йэег mehrere Ebenen weiterge- 
schaJtet werden.

Menu wheel:

Activates the functkMT keys for the next level. You 
can move through several levels by repeatedly 
pressing the menu wheel.

Колесико меню:

Активирует функциональные кнопки 
следующего уровня. Повторно нажимая 
колесико меню, можно переключаться через 
несколько уровней.

Level 1:

Zuruck zu Level 1.
Level 1:

EJack to Level 1.
Уровень 1:

Назад на уровень 1.
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Levet 9 /  Уровень 9

Biidrotation:
Rotiert den Bildschirminhatt um 180^ Die 
Bnsteilung wird fur diese Kamera gespeichert. 
^  H IN W E IS: D iese Funktlon w ird nur

dann akbviert, w eo n  d ie  angesschtossene 
K am era d ie  Funktxx) unfersfufcrf.

Im age rotation;
Rotates the image on the screen by 180*. The 
setting is saved for this camef a.
^  N O TE : This function Is only a c tiva ted  
^  if th e  ca m era  connec/ed s u p p o r ts  this 

function.

Вращение изображения:
Поворачивает содержимое экрана на 
180*. Настройка сохран.яетсй для данной 
видеокамеры.

У К А ЗА Н И Е : Эта ф ункция  
а кт вирувт ся  только в  том случае, 
е с л и  е е  псщцерживает по д клю ченн а я  
видеокам ера .

Ф
Tastensperre:
Ermdglicht das Зр^тел der Tasten auf den 
Kameras. Nach Aktivierung wechsett das 
Symbol (Schldsser geoffhet).
Erneutes Oucken entr iegeit die Tasten wieder. 
Die Elnstellung wird fur diese Kamera gespel- 
chert.

Ф H iN W E lS : N ich t ate K am & as  
untecstd tzen  d ie se  Funkbortalit^t.

Key lock;
Allows the camera keys to be locked. The sym­
bol changes (locks open) upon activation. 
FVessir^g again serves to unlock Ure keys. The 
setting is saved for this camera.

Ф Н О ТЕ: N o t a// ca m era s  su p p o rt tN s  
functlonaftty.

Блокировка кнопок;
Позволяет блокировать кнопки на 
видеокамерах. После активирования символ 
изменяется (замки открыты).
При повторном нажатии кнопки снова 
деблокируются. Нсютройка сохраняется для 
данной видеокамеры.
^  У К А З А Н И Е : Н е в с е  видвокам в(хы  

поддерж ивают эту ф ункцию .

Menii-Rad;
Aktlviert die Funktionstasten der nachsten 
Ebene. Dutch wiectefhoftes Drucken des Menu- 
Rades kann iiber mehrere Ebenen weiterge- 
schaltert werden.

Menu wheel:
Activates the function keys for the next levet. You 
can move through several te\«is by repeatedly 
pressing the menu whee ,̂

Колесико меню:
Активирует функциональные кнопки 
сл)^£й'*ощего уровня. Псжторно нажимая 
колесжо мш ю. можно переключаться ^^efюз 
несколы<о уровней.

Level 1:
ZufOck zu Level 1.

Leve! 1:
Back to Level 1.

Уровень 1;
Назад на уровень 1.
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Level 1 0 /У р о в ен ь  10

Freeze-Funktion:
Durch die Funktfonstaste "Freeze-Funktion" 
{aktives Kamerasymbol rechts oben) wird die 
Funktion 'Bnzeltoildspeicherung* (Level 1) zur 
Freeze-FurMkx) umgeachaftet. B a Aktivierung 
der FunWion "Elnzelbildepeichcrung* wird dor 
BiWschirm eingcfroren ufxl gleichzeitig wird ein 
Bild abgespeich^t. Die Einatdlung wird fiir diese 
Катета geapeichert.
^  H lN W E IS: D iese  Funktion w ird nur

d a n n  aktM ert, w en n  d ie  a n g e sch lo ssen e  
Катета d ie  Funktion unterstutzt.

Freeze function:
Pressing the 'Freeze function' function key 
(active camera symbol in the top right-hand 
согпет) changes the 'Single in^age capture' fun­
ction (Level 1) to the Freeze function. When the 
'Single in^age capture’ function is activated, the 
эсгеет! is frozen and, at the same time, an 
is saved. The setting is saved for tNs camera.
/ T \  N O T E : This function  is only ac tiva ted  

if th e  cam era  c o n n e c te d  su p p o rts  this 
function.

Функция Freezo:
При помощи функциональной кнопки 
**Ф>т к̂ция Freese» (активный символ 
видесжамеды справа вверху) функция 
“Сохранение снимка- (уровень 1) 
переключается на фугжцию Freeze. В случае 
активирования функщти «Сохранение 
снимка'^ экран >̂ эасгтывает» и одновременно 
сохраняется сниккж. Настройка со)фшяется 
для данной видеокамеры.
^  У К А ЗА Н И Е : Эта ф ункция

активируется только в  том случае, 
е с л и  е е  поддерж ивает по д клю ченн а я  
видеокам ера .

Urn die Freeze-Funktion wieder zu deaktlvleren, 
die Fimktionstaste (aktives Kamerasymboi links 
unten) emeut drucken. Diese FunMlon wftd nur 
dann aktiviert, wenn cfie angeschtossene Kamera 
die Funktion unterBtutzt.

In order to deactivate the Freeze ftjnction. press 
the functicn key (active сетпега symbol in the 
bottom teft-hand corner) again. This functicx> is 
only activated if the camera connected au^orts  
this function.

Для деактивирования функи>1и Freeze снова 
нажмите функциональную кнопку (активный 
символ видеокамеры слева внизу). Эта 
функций активируется только в том случае, 
если ее подцедживает подключенная 
видеокамеда.

Msnii-Rad:
ZurOck zu Level 2.

Level 1:

Zuriick zu Level 1.

Menu wheel:
Back to Level 2.

Level 1:

Back to Level 1.

Колесико меню:
Назад на уровень 2.

Уровень 1:

Назад на уровень 1.
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8.11 Energiemanagement
Der Ladezustand des Akkua wird im Monitor 
duroh die 1 adeanzeige in cier MenCileiate ange- 
zeigt.
Die Symbde bedeirten:

Ш
H
Ш

i
D
i
Q
®

Batterie leer

25 %: Betfiebadauer ca. 30 Minuten

50 %: Betriebsdauer ca. 1 Stunde

75 %; Betriebsdauer ca. 1,5 Stunden

100 %: Betriebsdauer ca. 2 Stunden

/%ku wird geiaden

Akku muss ausgelauscht werden 
(MaximaJe Akkuk^jazitSi ist kleiner als 50 % 
der ursprunglichen maximalen Kapazitat)

H IN W E IS: Dgt C -M A C * M onitor kann  
s o w o h f m it N etzs tro m  ais e u c h  u b e r  d e n  
e in g eb a u ten  A kku  b e t/Ы ю п  werd& i.

Das Aufiad«t des Akkus erfolgt automatisch, 
sobald der Mcxiit(x mit Netz verbur>den ist. 
Dies wird durch das Latchten der orangefarbenen 
LED angezeigt.

8.11 Energy management
The charge state of the battery Is displayed on 
the monitor by the charge indicates In the menu 
bar.
The symbols mean:

f f i

g
E
E
E
i
В

^ tte ry  empty

25 %: Approx. 30 minutes of operating time

50 %: Approx. 1 hour of operating time

75 %: Approx. 1.5 hours of operatir»g time

100 %: Approx. 2 hours of operating time

Battery is being charged

Battery must be replaced
(Maximum battery capacity s  less than 50 %
of the origina! maximum capacity)

(T )  N O TE : The C -M AC * M onitor ca n  b e
^  p o w ere d  u sing  either m a ins electricity o r

th e  Integrated  battery.

The battery is charged automatically as soon as the 
mor^tor is connected to the power supply. This Is 
displayed by tl->e lighting up of the orange-colored 
LED.

8.11 Управление энергопотреблением
Уровень заряда батареи показывается на 
мониторе с помощью ин/:^катора заряда в 
строке меню.
Значение символов;

| р |  Батарея разряжена 

1 ^  25 %; время работь( ок. ^  минут 

50%: время работы около 1 часа 

| р |  75 %: время работы ок. 1,5 часа 

100 время работы ок. 2 часов 

5 |  Батарея заряжается

Батарею необходимо заменить (макси­
мальная емкость бат{ф ^ составляет 
менее 50 % первоначальной максималь­
ной емкости)

Q
У К А ЗА Н И Е : М онитор  С-МАС* может 
эксплуйт ироваться как  п р и  питании от 
сети, так и  от вст роенной батареи.

Зарядка батареи происходит автоматически, 
как только монитор подключается к электросе­
ти. Об этом сигнализирует свечение оранжево­
го свето^^да.
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(D H IN W E IS: Der M onfta- soWe n a ch  je d e m  
Q ebrauch  o d e r  з p ё te s te n s  n ach  A bam ken  
d e s  LadezustarK is Lffiter bO % w ieder  
a u f g ^ d e n  w & den .

V O R SIC H T: B esch a d ig u n g  d e s  N eiz-  
ka b eh : 7 u m  B n tfem en  d e s  N etzka b e ls  aus  
d e r  S te c k d o s e  nur a m  S te c ke rg eh S u se  
Ziehen, keinesfalls a m  KabeJ.

Ф N O TE: The m onitor shotikJ b e  recharged  
after ea ch  u s e  or. a t the  latest, once the  
charge  s ta te  h a s  d ro p p ed  b e lo w  5 0  %.

C A U TIO N : D am a g e  to  th e  p o w e r  cord: To 
rem o ve  th e  p o w er  cxxd  from  th e  so ck e t,  
puH on ly  o n  th e  p lug  hotjsing. n e ve r  o n  th e  
co rd  its ^ f!

Ф У К А ЗА Н И Е : П о с ле  каждси-о п р и м ен ен и я  
и л и  н е  п о зд н е е , чем  п о с л е  сниж ения  
у р о в н я  за р я д а  ниж е 5 0  %, нвобхсуцш а  
повт орная заряд ка  монитора.

О С Т О Р О Ж Н О : Пощ увж двние ка б ел я  
эпектрппитания: чтобы извл& чь ка б ель  
электропитания и з  розетки, тяните 
только з а  штекер, н и  в  ко е м  случае не 
з а  /сабель.

Der Lithium lonen-Akku 1st in gelactenem Zustaid 
ca. 2 Stunden einsatzbereit.
Der entladene Akku tst nach 5 Stunden (bei ausge- 
schaKetem Gerflt) vollstandig aufgeiaden. Wahrend 
der Ladezert teuchtel die orangefa/bene LED.
Wird das System 12 Wochen oder langer nicht 
benutzt, sollten Sie die Ladung anhand der auf 
Seite 35 aufgefuhrten LadebaHcen uberprufen und 
ggf. laden.

The lithium ion battery can be used tor approx. 2 
hours when charged.
The discharged battery is fully charged after 5 
hours ('When the device te switched off). During the 
chargir^g time, the orange colored LED lights up. 
tf the system is not used for 12 weeks or longer, 
you should check the charge state uang the prog­
ress bar described on page 35 ar»d, if necessary, 
charge.

Л т и й  ионная батарея в заряженном состоянии 
может работать около 2 часов.
Розр»1женная батарея гюлностью заряжается за 
5 часюе (при выключенном прибор©)- Во время 
зарядки сввтугтся оранжевый светодиод.
При длительном (в течение 12 недель или доль­
ше) неиспользовании системы рекомендуется 
проверить заряд по индикатору заряда, изобра­
женного на стршгице 35. и при необходимости 
зарядить батарею.
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8.12 Befestigung des Monitors an 
elnem Stativ

Stativhafterung auf der Rucks^e dea Monitors глН 
4 Schraub«i befeatigGn.

Die zum Ueferumfang gehdrende VESA 75 
Hatterung (8401 YC) ist zur Befestigung an Rohren 
mit ?5 mm Durchmesser geeignet.

8,12 Fixing the monitor to a stand
Attach the stand holder to the rear of Оте monitor 
using 4 screws.

The V^SA 75 hoJder (8401 YC), which is included 
In the scope of supply, is suitable for securing 
devices to tubes with a diameter of 26 mm.

8.12 Крепление монитора на штативе
Прикрепите штативное крепление к задней 
панели монитора с помоа^ыо 4 винтов.

Входящее в комплект постав*о1 крепление 
VESA 75 (8401 YC) подходит для фиксации на 
круглых профилях диаметром 25 мм.

Halterung soweit zusarnmenpressen. dass die 
Stativstarrge durch die Otfnungen geschoben 
werden kann.

Halterung in der gewunschten Position loslassen. 
Durch die Grundspannung der НаНегшд wird die 
gew^hfte Position fixiert.

Die rational erhaltliche Befesfigurrg 8401 YB 
(siehe Zubeh^) kann ebenfalls шт der VESA 75 
Halterurrg fixiert werden und dient der Befestigung 
des Monitors an Rohren mit Dtffchmessern unter 
25 mm bzw. Schicnen mit Querschnitten von unter 
25 mm.

Press the hdder togettier to aBow Uw stand Ьш‘ to 
be pushed through the openings.

Release the holder in the desired position. The 
selected position Is fixed by the hofder's basic ten­
sion.

TTre optionally available damp 8401 YB (see acces­
sories) can also be secured to the VESA 75 holder 
and used to attach the monitor to tubes with a 
dwnetef of less than 25 mm and/or to rails vwth a 
cross section of less than 25 mm.

Сожмите крепление до тшгой степени, чтобы 
можно было продвинуть иггангу штатива через 
отверстия.

Отпустите кртл ение при достижении нужной 
позиции. Благодаря пружинящему креплению 
выбранная позиция будет зафиксирована.

Поставляемое в качестве опции крепление 
8401 YB (см. «Принадлежности-) может также 
фиксироваться на креплении VESA 75 и служит 
для фиксации монитора на круглых профилях 
диаметром до 25 мм или на квадратных профи­
лях с гюп^эечным сечением менее 25 мм.
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9

Ф
Vorbereitung vor Gebrauch
H IN W E IS: Vor d e m  &st/yyallgen O ^ r a u c h  
m u s s  d a s  G e rS t Ы з a u f d ie  Vorreinigung. 
e in em  k o m f^e tle n  A ufbereitungszykhjs  
un terzo g en  w erden.
W A R N U N G : D er einw andfreie Z u s ta n d  
d e s  V id eo -O eso p h a g o sko p s  s o w ie  d e s  
in K om blnabon verw encieten  Z u b eh o rs  
is t vor je d e r  A n w en d u n g  z u  uberprufen. 
B esch S d ig te  V ideo -O eso p h a g o sko p e  
bzw. b e so h a d ig tes  Z u b e h d r  dOrfen n icht 
verw & idei w erden.

®

A

Preparation prior to use
N O T E : B efore  th e  d ev ice  is u s e d  tor 
th e  firsf fsne, it m u s t  b e  s u b je c te d  to  a 
co m p le te  reprocessing  c y c h , excluding  
preluninary cleaning.
W A R N IN G : Every tim e th e  Video- 
E so p h a g o sco p e  is  u sed , y o u  m u s t  first 
ched<  that it. a n d  a n y  a c ce sso r ie s  u s e d  in 
com bina tion  with it, are  in  p e rfe c t 
condition. D am a g ed  Video- 
E s c p h a g o sc o p e s  or d a m a g e d  a ccesso r ies  
m u s t n o t b e  u sed .

Ф
Подготовка к эксплуатации
У К А ЗА Н И Е : П ер ед  п е р в о й  
ж сплуата1Д1е й  п р и б с р д о л ж ^  быть 
подвергнут  п о л н о м у  ц и к лу  обработки, 
за и ск лю ч е н и е м  п редварит ельной  
очистки.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П еред  каждым 
п р и м ен ен и ем  проверяйт е и с п р а вн о е  
сост ояние ви д ео эзо ф а го с ко п а , з  
также и сп о ль зуе м ы х  вмест е с  ним  
принадлеж ностей. Запрещ ает ся  
использоват ь повреж денны е  
ви д ео эзгхр а го ско п ы  и ли  
принадлеж ности.

9.1

А
Priifung der Oberflachen
W A R N U N G : Die O b e rm c h e  d e s  
flexiblen S c h a fts  m u s s  op tisch  u r d  durch  
vorsichtiges A b ta st& i u n tersu ch t w erden, 
u m  R isse. Schn ltte . B nb u ch iu n g en . 
F rem dkorper Oder a n d & e  S chSd& i 
festzusieifen.

V O R SIC H T: Die d ista le S p itm  tie s  Video- 
O eso p h a g o sko p s  n icht z u  stark drucken.

9.1 Inspecting the surfaces
W A R N IN G : The surface o f  th e  ПвхЫе 
sh a ft m u s t  b e  Inspecfexi visimffy a n d  b y  
carehilfy fe e in g  it. to  d e te c t  an y  cracks, 
cu ts , den ts , foreign b o d ie s  o r o th er  form s  
o f  dam age.

CA UTfO N: Do n o t  s q u e e z e  th e  distal tip o f  
the  V id eo -F sophagoscope  too  tightly.

9.1 Проверка повсрхноотсй 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Осторожно 
ои^т!ыаая поверхност и ги бкопз тубуса, 
осмотрите и х  н а  предмет трещин, 
р а :^ в э о в ,  и зги б о в , инородных тел и л и  
д р уги х  повреж дений.

О С Т О Р О Ж Н О : Н е  давит е слиш ком  
с и л ь н о  на  дист альны й к о н щ  
в щ ео э э о ф а го с к о п а .

Der einwandfreie Zustarhd der Oberfiache des 
Video-Oetsophagoskc^s und vor elleni des 
Schaftberelchs und der distal^ Spitze muss vor 
jecter Anwendung auf scharfe Kanten иЬегргШ 
werden. Schartkantige Vldeo-Oe«>phagoskDpe 
durfen nicht verwe^det werden. Andemfalls kon- 
nen achwerwiegcnde Verletzungen des Paticntcn 
Oder des Anwenders 'Ajrursacht werden.

Коп1гоШегет\ Sie das Anschlusakabel auf 
Beschadigungen {wte z. B. Bnx:hste8en. Risse. 
v«-drehte und gequetschte Stetien...) und den 
Anschlussstecker auf lose Verbindung^.

Every time the Vtdeo-Esophagoscope Is u.sed. 
you must first cfieck ttiat Its surface, and above all 
the surfiace of the shaft and distal tip. are In per­
fect condition and that there are гю зЬаф edges. 
Video-Esophagc^cope with зЬаф edges must not 
be used. Otherwise
s<^k>u3 Injuries may be caused to the patient or 
the user.

Inspect the connecting cord for d a m ^ e  (such as 
breaks, cracks, twisted or squashed sections...) 
and check the supply connector for loose 
connections.

Перед каждь1М использовамиом нужно прове­
рять безупречность состояния посзврхносгей 
видеоээофагоскопа и, прежде всего, прове­
рять, нет ли острых кромок в области тубуса и 
на дистально».« конце. Не допускается исполь- 
зовгшие видеоэзофсгоскопов, на которых 
и м ^ т с я  острые кромки. В противном случае 
может быть нанесена тяжелая травма пациенту 
или пользователю,

Проверьте соединетельный кабель на наличие 
повреждений (нгетример, изломов, трещин, пере- 
>фученных и сдаалшиых мест и т. п.), а сое/:улни- 
тель«а!Й ил’вкед -  на проч»юсяъ соцц^тения.
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9.2 Prufung der Abwinkelung

A  W A R N U N G : D en A b lenkhebel sa n fi und  
b d ^ u ts a m  Ы з тпт A n sch la g  s teu e m . Der 
A b ler tkh eb d  d a rfn iem a ls  g ew a ltr^m  oder  
njckartJg b ed len t wercten, urn w ed e r  d en  
Patienten z u  verietzen n och  d a s  G orat zu  
zerstdren! D en A h fen kh eb el gieichm aSig  
laiTgsem b e w eg en !

W A R N U N G : Vor je c ^ r  A n w en d u n g  
т й з зе п  d ie  F u n l^ o n s f^ ig k e i f  d e s  
A b fe n k h d ^ is  u n d  d er  dam it verbundenen  
distalen S p fb 'e  Ciberpnjft w erden. D efekte  
V tdeo -O esoF hagoskope  durfen  nicht 
e in g ese tz t w erden.

9.2

A

A

Checking the deflection
W A R N IN G : A c tu a te  th e  deflection  lever  
gen tfy  a n d  carefully a s  far a s  th e  limit 
stop . The deflection  lever m u s t n e v e r  b e  
o p & a te d  with fo rce  or abruptly, fo  a v o k i 
Injuring th e  p a tien t o r d am ag ing  th e  device! 
M ove th e  d e fh c tio n  lever sm o o th fy  a n d  
slowly!

W A R N IN G : B efore  u se , a lw ays c h e c k  
tha t th e  deflection  lever a n d  th e  distal 
tip c o n n e c te d  to  it function correctly. 
D efective V/deO’E so fk ra g o sco p es  т ш ?  
nof b e  u sed .

9.2

A

A

Проверка работы механизма 
управления изгибом дистального 
конца
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П о во р зч и ва й ге  
р ы ч а г  у гр а в п е н 1'1Я и зги б о м  п п а вн о  
и  осторож но д о  ост анот и в  утюре.
Н е прилагайт е к  ры ча гу  у п р а в л е н и я  
и зги б о м  больших у с и т й  и  н е  
производит е р е зк и х  м анипуляций , 
чтобы н е  нанести в р е д  пациент у и  н е  
поломать п р и б о р / П ередвигайт е р ы чаг  
•/правлен ия  и зги б о м  р а вн о м е р н о  и  
м едлен н о !

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П еред  каждым 
и с п о ль зо в а н и е м  н ео б хо д и м о  проверят ь  
исправност ь ф у н к ц и ш и р о в а и и я  ры чаги  
уп р а в /ю н и я  и зги б о м  и, соответственно, 
дист ального конца. Н е  допускает ся  
и с п о ль зо в а н и е  н е и сп р а вн ы х  ви д е о -  
эзо ф а го ско п о в .

Die Abwinkelung бет distalen Spitze v\rtrd durch 
tangsame Bewegung des Abterri<hebei3 errelcht. 
Je nach Bewegungsrichtung (w>rne oder binten) 
w rd das distaie Ende abgewinkeit.

The distal tip is deflected by actuating the deflec­
tion fever siowly.
The distal end wii! defl«:t in accordance with the 
direction of actuation (forward or backward).

Угол изгиба дистального конца регулируется 
посредством медленного смещения рыча‘‘а 
управления изгибом.

Дистальн!^ конец изгибается в зависимости 
от направления движетгия рычага (вперед или
Ha.-vvO-
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9.3 Ein-/Aus-Schalten des Video- 
OesopKagoskops

Bn-ZAus-Schaften: Durch die Betatigung der 
Funktionstaste „Ein/Aus“ am Monitor ®  wird 
das Video-Oesophagoskop mK der intcgrierten 
LED-UchtqueUe eingeschalten. Erneutes Betatigen 
schattet die Bnhdt aus.

W A R N U N G : Bl&ndgefahr: N icht direkt in 
d e n  U chtstrahl schauen .A

A W A R N U N G : Die Iniegri&ie LB D -iichtquei- 
fe ewSrmf b e i B e tfieb  d a s  V tdeo-O esopha- 
g oskop . D as V id e c n O e sc ^ P g o sh o p  vor 
d& n  А Ы едеп a u ssch a tten  u n d  n icht in der  
P a tien ie n u m g e tu n g  (nach lEC 60601-1) 
аЬ̂ едел.

^  H IN W E IS: D a s Бп/A u a -S ch a iten  erfoigt 
ub&r d ie  F unktionstasten  ®  a m  Monitor. 
D as V id e o -O e s o p h a ^ s k o p  s d b s t  h a t 
keine d ie sb e z ii^ c h e r]  F unktionstasten.

9.3 Switching the Video- 
Esophagoscope on/off

Switching on/off: The Video-Esophagoscope with 
the integrated LED light source is svyitched on 
by pressing the power buttcxi Ф  on the monitor. 
Pressing tiie key a second time switches the unit 
off.

W A R N IN G : D anger o f  giare: Do n o t  kx)k  
direciiy in to  th e  fight beam .

W ARNING : W h&i in op&ation, the  inte- 
g a ie d  LCD l ^ t  source h ea ts  u p  th e  i/fcfeo- 
Esophagoscope. Gwitch o ff th e  Video- 
E sop h a g o sco p e  before putting  it d ow n  a n d  
d o  n o t p lace  it h  th e  proxim ity o f  the  patient 
(e s p e r lE C 6 0 6 0 1 -n

N O TE : T he  Ajnction k e y s  @  сю the  
m onitor are  u s e d  for sw itch ing  th e  unit o n /  
off. Tfte V td eo -E sophagoscope  itse ff d o e s  
n o t h ave  a n y  fu r x c tP  keys.

A
A

Ф

\^deoeufr»ehme; Nach Betatigen der 
FunktiooMaste BVdeoaufnahrr>e" am С -MAC® 
Monitor odaf am ffejdblen Video-Oesoptiaguskop 
speicherl das flexfote VKleo-Oeat^tmgoskup einen 
Videostream auf rite SO-Spekiherkarte. Erneutes 
BetStigen s tc ^ t  die Aufnahme.

H IN W E IS: Die W iedergabe  d e s  Video- 
s trea m s  a m  P C  ist nur m dglich, wenn a u f  
d e m  P C  &n M PEG 4 -C o d e c  instalkeft ist.

Ф

Video recording: When the control key Video 
recording' on the C-MAC® Monitor or the flewbte 
Video-Esopiiagoscope is pressed, the flexible 
Video-Esopiiagoscope records a video stream on 
the SO memory card. Pressing the key a second 
time stops the recording,

N O TE : The v ideo s trea m  ca n  on ly  b e  
^  vie^ved on  a  P C  if an  M PEG 4~codec is 

Installed o n  th e  PC.

9.3 Включение/выключение 
видеоэзофагоскопа

Включение/выключение: видвоэзофагоскоп 
со встроенным светсдирдным источником 
света Емспючается нажатием на мо1гиторе 
функ1.у«)нальной кнопки «Вкл/Выкл» ®  и 
выключается при повторном нажатии этой же 
кнопки.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
ослегаения' Не смотрите прямо на луч  света.

П Р Е Д У П Р Е ?К Д Е Н И Е : П р и  эксплуат а­
ц и и  встро& гный свет сдиццны й источник  
с в е т  нагревает  ви д ео эзо ф а го с ко л . 
Перед тем к ак  полож нгь а и д ео эзо ф а -  
госкоп, вы клю чит е е г о  и  никогда н е  
кладите р .ядом  с  пациент ом (согласно  
М Э К 6 0 6 0 1 -1 ).

У К А ЗА Н И Е : В клю чениег^в(/{ю чение  
осущ ест ляет ся  с гкм о щ ью  

функ1Щтнапьной кнопки  ®  на  
люнггтсре. На т щ & оээоф агоскопе нет 
соответствующих ф унки^юнальных кнопок.

Видеозапись: После 1гажатия на мониторе 
С-МАС* или г ибком видеоэзофагоскопе функ­
циональной кнопки «Видеозаг'пись» видеоэ;юфа- 
госкоп записывает видео на карту памм1 и SO. 
Повторное нажатие останавливает запись.

У К А ЗА Н И Е : В о с п р о и з в е д е н и е  ви д е о  
н а  П К  возмож но, только е с л и  на  ПК  
уст ановлен крдек  M PEG  4.

Ф

Einzetbildcpeicherung: Durch Betatigung der 
Funktlonstaste .Einzeibildspeichening" am С M/\C® 
Monitor Oder шг! flexiblen Vtd^-Oesopl lagoskop 
wird der aktuelle Bildschirmintiaft auf die 
SD-Spelcherkarte gespeichert.

Single image capture; When the control key 
‘Single image cr^ture' on the C-MAC®Monitor ck 
the flexible Video-Esophagoscope is pressed, tiie 
current image m  t ie  monitor is saved on tiie SO 
TT>emory card.

Сохранение снимка; При нажатии функцио­
нальной кнопки “Сохранение снимка» на мони­
торе С-МАС® или на гибком видеоэзофагосжопе 
гекущее изображение с экрана сохраняется на 
корту памяти SD в виде снимка.
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9.4 Priifung der Blldqualitat
W A R N U N G : B e i А и з Ш  d e s  B iides Oder 
BUdsiorungen w ёh гen d  d e s  E insa tzes im  
Patienten d ie  dista le S p itz s  in d ie  n e u tr s ^  
Stellung bringen  und sa n ft u n d  b td iu tsam  
a u s  d e m  К бгрег d e s  P atienten  ziehen. Wird  
trotz A u s  fall d e s  B iides od er  BUdstdrungen  
d a s  V id eo -O esophagoskop  w e i t& -h d e n  
P atienten  gefuhrt, kann  d ies  em sth a fte  
Verfetzungon d e s  P atienten  her/oiTufen.

9.5 Ausschelten des C-MAC* Monitors 
Standby-Betrieb; Durch kufzes BetStigen des Ein/ 
Aua-Schalters ®  schaltet der C MAC* Monitor in 
den Star>dby-Betrieb. Dies ermdglicht bei kurzzei 
tigen Unterbrechungen eine schndte Bereitachaft 
dea C-MAC* Monitors. Der Standby-Modua wird 
durch Btinken der grCinen Kontrolllampe @  ober- 
haib des Netzschatters angezeigt.
Das System schaKet sich nach 5 Minuten vcrftetSn- 
dtg ab.

Ausscheltan; Lflngeres Diicken des Ein/Aua- 
Scbatters ®  (ca. 3 Sekunden) schaltet den 
C-MAC* Monitor aus. Die дгСяте KoritroK-Leuchte 

erlischt.
H fN W E lS : M it d e m  A u ssch a lten  d e s  
C -M A C *M onitors wird zeitgieich a u ch  die 
in tegrhrte  L ich tqudk i im  flexiblen Video- 
O e sc ^ h a g o sk o p  a u sg esc h a tte t  
H IN W E IS: W eiiere H inw eise zu r B ed ienung  
u n d  d e n  pL m kthnen  d e s  C -M AC* M onitors 
840:^ Z X  linden S ie  in d er  en tsp rech en d e n  
G cbrauchsanw oisung , d ie  je d e m  C -M AC *  
M onitor beiliegt (Art. -Nr. 96076008DER).
B e i Verlust d e r  O ebrauchsanw eisung  кбп- 
n e n  Sfe d ie se  a u ch  vort t^iserer H o m ep a g e  
unte t w w w .karlstorz.com  hixuntertaden.

Ф

Ф

9.4

A
Inspecting the image quality
W A R N IN G : if th e  im age  fails o r  there  is 
Interference during u s e  in th e  p a tie n t p u t  
th e  distal tip into th e  neutral position  a n d  
rem o ve  th e  V id e o - E s o p h a g o s a :^  from 
th e  p a tien t's  b o d y  gently a n d  carefully. If 
th e  V id eo -E so p h a g o sco p e  Is u s e d  in the  
pa tien t a fter th e  im age  h a s  failed o r  w hen  
there Is Interference, this m a y  result in 
serious injury to  th e  p a tien t

9.4 Проверка качества изображения

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и с ч е зн о ­
вен и и  изображ ения и л и  искаж ении  
его  п ом ехам и  в о  в р е м я  п р и м ен ен и я  у  
гшцнента, приведиге дист альны й  конец 
в  нейт ральное полож ение, п л а в н о  и  
осторс»кно извлекит е е го  и з  тела п а ц и ­
ента. Е сли  в и /^о э зо ф о го с к о п , несмот ря  
на и с ч е з н о в е н и е  изображ ения и л и  на  
пом ехи, будет и  д а л ь ш е  ввццит ься в  па  
циента, то это может вызват ь с е р ь е з н о е  
т равм ирование пациента.

9.5 Switching off the С-МАС** Monitor
Standby: Briefty pressing the power button ®  
vsfll set the С-МЛС* Monitor to standby operati­
on mode. In the case of brief interruptions, this 
enables the C-MAC® Monitor to be ready for ope­
ration again quickly. The standby mode is indicated 
by a flasNng green pilot tamp ф  above the power 
button.

After 5  minutes, the system switches itself from 
starKlby гтюОе to the off mode.

Power off: Pres3ir>g the power button Ф  for more 
than approx. 3 seconds will switch off the C-MAC® 
Monitor. The green pilot lamp will go out.

N O TE : W hen  th e  C -M A C *M onitor is 
^  sw itc h e d  off, th e  in tegra ted  light source

in th e  flexible V id eo -E so p h a g o sco p e  also  
sw itch es  off.

^  N O TE : Information on  th e  o fx ra h o n  
^  a n d  functions o f  th e  C -M AC* M onitor

8 4 0 3  Z X  ca n  b e  fouryd in th e  corresponding  
ir)strucik>n m anua l sup p lied  w ith every  
C -M AC* M onitor (Art. N o. 9 6 0 7 6 0 0 8 0 Щ .  
In с а зе  o f  lo ss  o f  th e  Instruction m anual, 
yo u  ca n  afeo do w n lo a d  it from  our  
h o tn e p a g e  a t w ww .kaf1storz.com .

9.5 Выключение монитора C-MAC* 
Режим ожидания: При кратковременном 
нажатии кнопки Вкл/Выкл ф  монитор С-МАС* 
переходит в режим ожидания. После неболь­
ших перерывов в работе Вы сможете быстро 
включить монитор С-МАС® снова. Режим ожи­
дания огображается миганием зеленой кон­
трольной лампочки ксгторая находится над 
кногжой питания.
После 5 минут нахождения в режиме ожидания 
система полгюстью выключается.

Выключение: При продолжительном нажатии 
кнопки Вкл/Выкл @  (около 3 секунд) монитор 
С-МАС® выключается. Зеленая копрольная 
лим1 ючка Ф  гаснет.
^  У К А ЗА Н И Е : О д н о в р ем ен н о  с  
^  вы клю чен и ем  монитора С -М АС *

отключается также вст роенны й источник  
света в  гибком в и д е о э зо ф зго с к о п е .  
У К А ЗА Н И Е : Д аль н ей ш и е  указания, 
кэсйю ирхеся  эксплуатации и ф ункции  
мон*гюра С-М АС* 9 403  ZX, прю сщ ят ся  
в  со о гво гст ую щ ей  ш т г р у к ц ^ , прила  
гаекю й к  монитору С  M A C ^(N in o  кат. 
9607600SD£R| В  случа е  утери инструкции 
Вы можете скача/ь ее с нашего сайта 
www.kartstorz.carn.

Ф
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Handhabung Handling Правила обращения

10 Durchfiihrung eines Reset 
Bei Auftreten eines Systemfehters (Gerat reagiert 
nicht mehr, otwohi AjTScWQsse und Stromver- 
sorgung in Ordnung sind), muss ein Reset des 
Systems dt^-chgefuhrt w erd^ , Dies entspricht 
dem Neustart eines Computers. Dazu wird 
ein dunner Schraubendreher o. a. in die rurvde 
Offriung «теЬеп dem GD-Kartenhalter <S) gescho- 
ben und vorsichtig nach unten gedruckt, um den 
Reset-Schattef @  zu betStlgen.
Das System wird jetzt neu hochgefahren.

10 System reset 
If a  system error occurs (unit no longer reacts, 
although connections and power supply are In 
order), a system reset has to be implemented. This 
is the equivalent of rebooting a computer. For this, 
a thin screwdriver or similar b  inserted into the 
round opening next to the SD card holder (8) and 
carefully pushed downward in order to activate the 
reset button

The system will now be rebooted.

10 Выполнение сброса
Прлт зозникновании систегижэй ошибки (прибор 
не реагирует, несмотря на то, что подключе­
ния и электрспитание в порядке), необходамо 
выполнить с6р)О С системы. Это соответствует 
перезагрузке ксж<пыспера. Для этого встаЕ»зте 
тонкую отвертку или подобный предмет в кру- 
гтюе отверстие рядом со слотом карты SD 
и осторожно нажмите вниз, чтобы привести в 
дейс гвие ю-юпку сброса 
С гю т^ а  загрузится заново.

11 Monitor-Tasche 8403 YD
Die optional erhaltliclie Schutztaache 8403 YD 
unterstuLzt den mobllen Einsatz <5es Morwtors.

12 Demontage
Oberwoirfmutter losen und Ansctrfusaks6el vom 
Netzsteckeranschluss ®  abzaehen.

11 Monitor bag 8403 YD
The optionally available protective bag 8403 YD 
facilitate the пюЫ1е use of the monitor.

12 Disassembly
Loosen the unton nut and remove the connecting 

cord from the power supply socket ® .

11 Сумка для монитора 8403 YD
Пcютaвляe^^aя в качестве опции :^ащигная 
сумка 8403 YD дает возможность мобильнсго 
использования монитора.

12 Разборка
Ослабьте накидную гайку и извлеките соеди­
нительный кабель из разъема подключеякия к 
с'вти питания ® .
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13 Aufbereitung
13.1 Ubersicht

Aufbereitungsverfahren

13 Reprocessing
13-1 Overview of reprocessing 

procedures

13 Обработка
13.1 Обзор методов обработки

manuelle D<»konlaminatK>n/ 
manital decontamination/ 
декотаминация ручным 

способом

masdvne4« D̂kontanvnatwy 
rruKhine dec«Ttanmalion/ 

декомтамина!̂  
механнзироеанмъм способом

Storiiisation/
Sterilization/

Стерилизация

СЛ

!i

?■ i ?О О О£ g> >

< < <
О

Def Aufbfifeftungsschrm ist Bestandtei) des vaiK<«ften 
Prozesses

'.Э E>sr Aufbereitungsiichritt kartn zusefzlioh ziitr 
Rf»njgungsijnter3tut7.ung cturcrigeftjhrT wEvden.
Das SteniisatforsA r̂fahren at bezuglich der 
Matenaiverfta^rchkeft fre»^geben. muss jedoch rn 
Bezug auf die Wirksamkelt vom Betre)t)€fr vor O t vali- 
dsert werden

X Der /Wftxxcrtungsschritt dari aufgrund mo^icher 
Beschadigungen NIOfT durch^fii^rt werden.

This reprocessing step ю part of the validated proce­
dure

О  Ths reprocessing sisp  may be earned out addrtKwiaHy 
in order to aid the deaning. The ster;!izatior> proce­
dure IS apKxoved in respect of matena! compatibility, 
fiowever, it must be validated by the operator on site 
in respect of effectiveness.

X On frie pounds of potential dama^. this reprocessing 
step must NE\^R be perfomied

Этап обработки яапяется составной частью 
валидированного процесса,
Этап обработки может дополнительно 
применяться для уошенмя эффекта osvrcTKH. 
Метод стерилизш.^и одобрен в огношеши 
совместимости мат^иалов. однако его 
эффективносгь должна быть валкзд^сеана 
эксплуатирующей доганизацией на месте.
Этап обработки НЕЛЬЗЯ выполнять из-за 
возможных повреждений.
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A

A

A
A

I

I

(D

Ф

W A R N U N G : Infektionsgefahr: 
M edizinprockikt nur nach  d en  
produktP eg leitenden  Unterlagen o d e r  nach  
der  von  KARL S T O R Z  hera u sg eg eb en en  
A ufber& tangaanw eisung aufbereit&i.
D iese  kann  u n ter  w w w .karlsto rzcom  
hefunt& 'geladen w arden.

W A R N U N G : Iniektionsgefahr durch  
u na terfe  Auclieferung M edizinprodukt vor 
je d e r  N u tzung  aufbereitei}. Vor G ebrauch  
d a s  M edizinprodukt a u f  s ich tb a ie  
V erschm uizung  kontroflieren.

W A R N U N G : Vor d e m  erneu ten  Einsatz  
d e fe k te  Teile a u s ta u sc h en  o d e r  d a s  Hexible 
E n d o sko p  zu r  R ^ r a t u  etnservden.

A C H T U N G : Die D njckausgkiichskappe  
m u s s  b e i d e r  SterSisaVon u n d  d e m  
Transport a u f d e n  E n tiu ftungsstu tzw i 
m ontiert sein , u m  einen D ntckausg leich  zu  
gewShrieisten.

V O R StC H T : F hxible  E n d o sko p e  niem ais 
m it M etallbOrsten r&nigen.

V O R SIC H T: S tSnd iger  W e ch se f zw ischen  
Aufbcreitungsverfahren b ed a u te i e ine  
B eiasp jng  d er  Materiaiien u n d  soltte  
verm ieden  w etd en . Б п е  & nmalige 
V erfahrefisSncterungz. B. durch  
N euan sch a flu n g  vo n  R eh lg u n g sg erS ten  is t 
je d o c h  unbedenklich.

VO R SIC H T: H exibie E n d o sko p e  durfen  
nicht dam pfstedH sieri (autokiaviert) werden. 

V O R SIC H T: U m  Sc/?^deri a m  ffexibhn  
E n d o sko p  u n d  a n  d e n  Z ubr^orte ilen  z u  
verm eiden, m u s s  sIchergesieSt w arden, 
d a s s  a/te S tec k& ve fb in d u n g e n  vex d er  
A n w en d u n g  vollstdndig trocken  sind. 

H lN W E IS: B ei alien Arbeiten an  
kontam ini& ien  M edizJnprodukten die  
F ^htlin ien  d e r  B e ru fsg e n o ssen sch a ft  
u n d  gleichrangiger O rgan isa tbnen  zu m  
P e rso n a b ch u tz  beach ten .
H lN W E IS: Die A n g a b e n  d e s  
ChemikaJlenherstelters bezugHch  
Konzeniration. Bnw irkzett u n d  S tandz& t 
beach ten . D as т>кюЫо1одгзсЬе 
W irkuiigsspektrum  d e r  Chemikalfon  
beach ten .

A

A
A
A

®

Ф

W A R N IN G : Risk o f  infection: Only 
rep ro cess  th e  m edica l d ev ice  a s  p e r  th e  
d o c u m en ts  p rovided  w ith th e  d ev ice  or 
th e  reprocessing  instructions is su e d  by  
KARL STO RZ. T h ese  c a n  b e  d o w n lo a d ed  
from  w w w .karlstorz.com ,

W A R N IN G : R isk o f  infection from  non- 
s teh le  delivery. R e p ro c e ss  th e  d ev ice  
b efo re  ea ch  use. C h eck  th e  m ed ica l device  
for visible soiling b e fo re  use.

W A R N IN G : B efore  reusing  th e  device, 
replace an y  d e fec tive  p a r ts  o r s e n d  the  
flexible e n d o s c o p e  for repair.

A T TE N TIO N : The p ressu re  com p& rsatlon  
c a p  m u s t  b e  in p la ce  on  th e  ven t port 
for st&ilization a n d  transport to  e n su re  
p ressu re  com pensa tion .

C A U TIO N : N ever c lean flexible 
endoscopes with m e ta l b rushes.

C AU TIO N : C o n sta n t c h a i ^ n g  b e tw een  
varioos reprocessing  m e th o d s  b  h ard  
o n  th e  m aterials a n d  sh o u ld  b e  avoided. 
However, a  o n e -o ff ch a n g e  o f  m e th o d , d u e  
to  procur& nent o f  n e w  cleaning equ ipm en t, 
for eA'ampfe, is possib le .

C A U TIO N : Я ех1Ш  e n d o sc o p e s  m u s t  
never  b e  s tea m  sterilized (autoclaved). 

C A U TIO N : To p rev e n t d a m a g e  to  the  
flexible e n d o s c o p e  a n d  accessorioo, it 
m u s t b e  e n su re d  that all c o n n ec tio n s  are  
c o m p h te ly  dry  prior to  use.

N O TE: W hen  carrying o u t a n y  w ork  
o n  co n ta m in a ted  m edica l devices , the  
guidelines o f  th e  E m ployers' Liability 
fosurance A ssocia tion  a n d  equivalent 
organizations stiM ng  to  en su re  ре/зола/ 
sa fo ty  m u s t b e  o bserved .
N O TE : O b serve  th e  chcm icaJ  
m anufacturer 's  sp& xficaHons concerning  
concentratfon  a n d  exp o su re  tim es. B ear  in 
m in d  th e  m icrobiological range o f  action o f  
the  chem icals.

A

A

A
A

I

Ф

Ф

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность инфиц^- 
ровг»1ия! &}ЛС1Лнттв обработку медицинско­
го и д ц егт  только сопкхж ) сопрсесдитвпь- 
К1Йдокументш̂и/мруиз:̂ ООствуг>ооСюа- 
ботке, выпу/цвнном компанией KAHL STORZ 
Вь1 кютете заказать или  скачать д а н ю е  
рукгххщспао на сайге www.ks/i$torz.com. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность инф и­
цирования при нестщмпьной тюствке! Пе­
ред кащцым применением  обробатнтайтв 
кт^цицтнсхое изделие. П еред прим&гением  
осмотрите медицинское идделие на наличие  
видимых загр.язн&чий.

П РЕ ДУ П Р Е ?К Д Е Н И Е : П еред  повторным  
прим енением  замените д  еф ек т н ы е /щ а ли  
и л и  отправьте гибкий эцдоског? на  р&исхгт. 
ВН И М А Н И Е : К лапан  вы р а вн и ва н и я  
д а в л е н и я  долж ен быть у ст ш ю т е н  иа  
штуцер д л я  вы пуска  в о зд у х а  во в р ем »  
ст ерилизации  и  траиспортировтки, чтобы 
обеспечит ь в ы р а в н и в а н и е  д а вл е н и я . 

О С Т О Р О Ж Н О : Запрещ ает ся очищать 
ги б ки е  эн д о ско п ы  п р и  п о м о щ и  
м ет аллических щ ет ок/ерш ей. 

О С Т О Р О Ж Н О : Частая смена p03nn4hbix 
мвтщов офпботки означает повышенную 
на/т^окуиаматщзиалы, поэтому е е  
с п щ э г  тгзбвгитъ. f&3 н е  менее, разовое  
ижтенениемепщздопустшо, три
присфетении нового моечнсхо обойдобонг-в?. 
О С Т О Р О Ж Н О : Строго запрвиую т ся  
ст ерилизоват ь гибкие  эн д о ско п ы  па р о м  
(подвергать авт оклавированию ). 
О С Т О Р О Ж Н О : ‘̂ /тобыизбачсагь 
гювре>кдений гибкгхо  эн д оскопа  и 
принадлеж ностей, нужно убедиться, 
ч т  гщ х щ  прим& г& гием в с е  ш т е к ^н ы е  
соединения полност ью  сухие.

У К А ЗА Н И Е : П рилю бы хдейст ^т с  
контштированными медифмжил#! иедэлг-итш 
необходимо с о б /щ щ ь  нормап^нью пкгы 
комитета по охране труда и оргагш ац^, 
выполняющих раанозна*1ую функцию. 
У К А ЗА Н И Е : Собпкщэйтв указания изго- 
TOBtrre/w химических средств относительно 
кпн1щнтрп1 (ии, арймен1т воздет«:гш«? и  срсжа 
ледности. УЯитывзйтв спектр М '^'робт лот - 
чвского во ^^й ст ви я  химических средств.
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® HINWEtS: BesGĥ gung des Produktas. 
Nur n)ithi/te der von KARL STĈ Z 
freigegebenen Oiemikali&i Qufbererten. 
Unter '>vww.kar1sforz.com ist eine Uste mit 
den zufassigen Chemikalien zu finden.

^  HINWEIS: Die landerspezifisr.hen Gesetze 
und Vorschnff&i sind zu befoigen.

^  HINWEIS: Es wird emp̂ hhn zur
^  Deshfekiion eine Kunstatoffwanne 

zu vefwenden. urn Bescĥ digungen 
am EixJoskop zu vermeld&i. Eine 
Kunststoffwanne vermekJet auBerdem 
eiektroiytlsche Korrô on, die auftreten 
kann, fails verschbderw MetaJle in
einer l.6sung befinden.

^  HfNWeIS: Die Anieitung „ Rdnigung,
Desinfektion, Рведе und SteriHsatbn von 
KARL STORZ Instrumenten" kann unter 
www.karlstorzcom heruntergeladen Oder 
angefordert werd&i.

13.2 Zubehor
Zur Ourchfuhrung der Aufbereitung ertorderliches
Zubehor
Dfuckaasgieichkappe. manuelier Dichtheitsprufer

Anw«ndungsort Art.-Nr. Burst* /  
Adapter

Reine Oberflfiche 27652

EntfOftungsanschluss 13242 XA. 11025 E

13.3 Vorreinigung direkt nach der 
Anwendung

Grobe Verunreinigungen. korroave Losungen 
und Afzneimittel musserj unrnittetoar r>ach der 
Anwendung vom Endoskop entfernt wercten.
Die AuBenflachen des Cndoskops mit einem 
befeuchteten Tuch wischend reinigen.

HINWEIS: Sfo0ende und z/ehende 
^  Bewegungen vermeiden, urn den Schaft 

nicht zu beschddigen.
HINWEIS: Keine Desbfektionsmittel zur 

^  VorTeiniguryg benutzen, dlese bhren zur 
Ямепюд von EiweiBen und organisĉ )̂  
Riickstanden.

^  NOTE: Damage to product. Only perfmn 
reproces3/ng иаюд chemicals approved by 
KARL SIORZ. A list of approved ch&nlcais 
can be found at www.kar1storz.com.
NOTE: National taws and геди1а(кюз must 
be observed.
NOTE: We recomm&id using a plastic 
basin lor coinfection to avoid damaging the 
endoscope. Furthermore, use of a plastic 
bash prevents electmlytic соггоэюп which 
can occur if there are different теШз In a 
solution.

® NOTE: The manual ‘Cleaning, Disinfection, 
Care and Sterilization of KARL STORZ 
Instrummts' can be downloaded or 
requested by visiting www.karlstorz.com.

13.2 Accessories
Accessories required for carrying out reprocessing; 
pressure compensation cop, manual leakage tester

Place of application Art. number brush/ 
adaptor

Clean surface 27652

Ventilation connector 13242 XA, 11025 Ё

13.3 Preliminary cleaning directly after 
use

Heavy soiling, corrosive solutfons and pbarmaceu- 
ttcals must be removed from the endoscope imme- 
diateiy after use.
Wipe-clean the exterior surfaces of the endoscope 
with a moistened cbth.

NOTE: To avoid damaging the shaft, do 
mt use pushing and puling movemen ts. 
NOTE: Do not use disinfectants for 
prefiminary cleaning, these cause ̂ xatlon of 
proteins and organic residues.

Ф

Ф

Ф

Ф

Ф

®

УКАЗАНИЕ: Поврел<деи14е изделия.
Для обработки используйте только 
химические средства, разрешенные 
кампанией KARL STORZ к применению. 
Список допустимых химических средств 
можно найти на сайте w\\'w.karl3tQrz.com. 
УКАЗАНИЕ: Следует соблюдать 
действующие в стране пользователя 
законы и прццписаиия.
УКАЗАНИЕ: Для аыпотген̂чя дезиьф&(- 
ции рекомегщуегся i юпьзоеаться пластмис- 
СОЫЗЙ eZUiHOH, чтобы юбешть ПОЕЮвЖДв- 
ний эедоскола Кроме того, испагьзовоние 
пластмассовой ванны пометет гредотвра- 
TifTb алектроштическую коррозию в случае 
погружения в раствор различных металлов. 
УКАЗАНИЕ: Вы можшв заказать f’Wn ска­
чать руководство Очисткз, дез{-гнфекция, 
ст̂ жпизаг̂ я и yxqq за инструтивнтами 
KARL STORZ» на сайте www.k̂ torzcom.

13.2 Принадлежности
Принадлежности, нео6ходимь(в для гроеедения 
обрабсггки;
клапан выравнивания давления, ручной прибор 
проеерга  ̂герметичности

Место применения Na по кат. щетки / 
адагггера

Только поверхность 27652

Коннектор для выпуска эоздуха 13242 ХА. 11025 Е

13.3 Предварительная очистка
непосредственно после применения

Грубью загрязнения, вызыооюи^е коррозию 
растворы и лекарственные средства необ­
ходимо удалять с эндосмхш сразу после его 
применения.
Очищайте внешние гюверхности эндоскопа, 
прогирая их влажной салфеткой.
^  УКАЗАНИЕ: Избегайт ло/шющ^к и
^  тянущих движений, чтобы не поертт̂  тубус.

УКАЗАНИЕ: Не исгкиъзуйте для пред- 
^  варитепьной очистки дезинфицирующие

средства, поскольку они вызывсют фик­
сацию белков и органических остатков.
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13.4 D ich th e its te s t
Nach der Anwendung uod vor der Aulbereitung ist 
das Endoskop auf seine Dichtheft zu testen.

13.4.1 Durchfuhrung dee D ichthertstests-  
trocken

Der AnscWussschlauch des Dichtheitstesters 
und der entluftungsanschluss am Endc^kop 
rrtussen trocken eeinl Anschluss des 
Dichtheitsprufers test auf den Entluftungsanschtuss 
am Versorgungsstecker setzen und den 
BejonettverscWuss durch eine 25“-Oehung im 
Ul^rze^rslnn veffiegdn.
^  HINWEtS: Die GummkOcMung im 
^  Anschlussadapter des CHchtigkeitaprufers

muss regdmaBig mit Instrvmentendl 
befiandett werden.

Den Dichthatsphjfer aufpumpen, bis der maxi- 
niaie Pfiifdruck von 160 -  180 mmHg (bteuer 
Beretch) erracht ist. Der AbwinkeJungsgummi am 
distaien Ende kann sich hierbel Idcht aufd^nen. 
Die Abwinkdung mit der Abwicklungamechanik 
am Kontrollkdrper in afie mdglfchen Richtungen 
bis zum Anschlag bewegen und den Zeiger am 
Manomeler beobachten. Der Prufdruck kann bis zu 
10 mmHg fallen, Ыз das Er>doskop voilstandig mit 
Luft gefiillt Ist.
Nach Stafckliî rung des Druckes am Магюте1ег 
mindestens 2 Minut«i warten, ob d«’ Dajck kms* 
tant bleibt bzw. abfaHt.

13.4.2 Durchftihrung des D ichtigkeitstests -  in 
FlussigkeH
HlNWEiS: Zur Schadensvermeidung durch 
eindringende Flussigkeit ist vorab zwing&̂ d 
eine Pnjfung in frockenern Zustand 
durcJizufiihren
HiNWEfS: Vorhanctene Lumen тйззеп 
durch gezidtes ВеЮНеп blasenkei benefzf 
werden.

Das Gerat in Losung einlegen, bis es voHstandig 
mrt Losung bedeckt ist. Ез гшзз dabei darauf 
geachtet warden, dasa der Dtchlhcltoprufer nicht 
feucht warden darf. Den Dkihtheitstest durchf^iren 
wie im „Dlcl ittieitstest -  trocken"* beachriebei und

Ф

13.4 Leakage te a t
The endoscope should be tested to ensure it is 
leakproof after use and before reprocessing.

13.4.1 Performing the leakage test -  dry
The connection tube of the leakage tester and the 
vent port on the endoscc^ must be dry. Connect 
the leakage tester connector s u re ty  to the supply 
connector vent port and lock by turning the bayo­
net catch 25"* clockwise.
^  NOTE: The rubber seal in the connection 

adaptor of the ieaî ge tester shoukf be 
treated regularfy with instrument oil.

Inflate the leakage tester until the maximum test 
pressure of 1Ю-180 mmHg (blue area) Is reached. 
The deflection rubber on the distal end may 
expand slightly. Using the deftectlon mechariism 
on the control body, move the deflection part in all 
possible directions as far as possible агк1 observe 
the pcenter manometer. The test pressure can drop 
by up to 10 mmHg until the endoscope is com- 
pletefy fjlled with air.
After stabizing ttie pressure on manometei wart 
at least 2 minutes to see whether the pressure 
remains ctnstant or drops.

13.4.2 Performing the leakage test -  in liquid 
NOTE: To avoid damage from the 
penetration of liquid, a test in the ciy state 
must be periormed in advance.

^  NOTE: Any kimina must be covered
^  with ГЮ aif bubbles by Шпд in a targeted

manner.
Immerse the с1е\лсе in solution so that It Is com- 
pletety covered. It must be ensured that tlie  leak­
age testes' d o ^  not become wet. Perform the leak­
age test as described in ’Le^tage test -  dry' and 
note whether bubbles emeige along the ctevice. M, 
after an obsen/ation period of at least 3 minutes, 
no bubbles can be seen emerging (continuously)

Ф

13.4 Проверка герметичности
После применения и перед обработкой необходи­
мо проведать I )̂ зметУ1чность эндоскопа,

13.4.1 Выполнение проверки 
герметичности -  сухой тест

Соединительная тру&<а прибора проверки гер­
метичности и штуцер для выпуска еюэдуха на 
эндоскопе должны бьгтъ сухими! Прочно соеди ­
ните разъем прибора прюверки герметичности с 
разъемом для выпуска воздуха, который распо­
ложен на питаюо^м штекере, и зафиксируйте 
байонетный замок, гювермув на 25" гю часовой 
стрелке.

УКАЗАНИЕ: Резиновое уплотнение в схь 
ещинитепыюм ̂ апюрв гуоибора провер­
ни гермеггичност необхрцимо регулярно 
обрабатывать смазочным мас/юм. 

Накачайте прибор проверки герметичности 
до максимального испытательного давления в 
диапазоне 160-180 мм рт, ст. (синяя область). 
Резинка на дисталы^ом конце при этом может 
слегка вздуться. При помощи механизма управ­
ления ттзгибом, расположенного на рукоятке 
уприш»ения, изм^яйте направление изгиба во 
все возможные стороны до у гх :^  и с л ^ ^ е  за 
стрелкой манометра. Контрольное давле»-мв 
может понижаться до 10 мм рт. сгг., пока эндо­
скоп полностью не заполнится воздахом. 
Подождите минимум 2 минугь! после стабили­
зации давления на манометре, чтобы узнать, 
остается ли давление постоянным или падает.

13.4.2 Выполнение проверки герметичности -  
тест с погружением в жидкость

^  УКАЗАНИЕ: Чтобы ив дсюустить 
поврерндения проникшей внутрь 
:*ащностью, обязательно в 
предварительном порядке выполните 
сухой тесг на герметичность.

^  УКАЗАНИЕ: Существующие просветы 
должны быть покрыты раствором без 
образования пузьрьксе воздуха путем 
целенаправленного заполнения. 

Поместите прибор в раствор так, чтобы он 
полностью покрылся раствором. При этом 
необходимо иомжть о том. что прибор про­
верки герметичности должен остовагъся сухим.
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dabei darauf achten, ob entlang des Gerats Blasen 
aufsteigen. Sind nach einer Beobachtungszeit von 
mindestens 3 Minuten ketne vom Gerat (kontinu- 
iertich) aufsteigenden Biasen zu erkennetT und ist 
kein Druckabfail am Manometer erslchtRch, ist das 
Gerat dfcht.
Das Endoskop aus der Fliissigkeft nehrnen und 
die EnttOftungstaste am Manometer driicken. Der 
Prufdruck musa auf 0 Ыпкеп, danach kann der 
C№:hthdtsprufer entfernt wa'den.
^  HINWEIS: Den Dnick nl&rtels h der
^  Flussigkeit abfassen.
AnschiieOend kann mit der Reinigung Ьедопгюп 
werden.
Solite Druckvertust auftreten. so ist das Endoskop 
undicht urd darf nicht weiterverwendet. In 
Fiusagkeft eingelegt bzw. maschinefi aLffbereitet 
werden.

VORSICHT: In diasem FaH den 
Reparatufbeglf̂ sch&n ausfuiien {sieFie 
Anhang Oder Art.-Nr. 96096004DER) und 
das mittels Wischverfahren gereinigte, 
von organischen Verunreinigungen/
Resten bofrolte Endoskop als nicht 
desin^ert gekennzeichnetes Instrument 
Tjr Reparatur in die S&viceabteHung 
sender) bzw. mrt KARL STORZ Коп1Ш 
aufnetnnen. Den Transportkoffer dafur 
mit der Jransportschutzdofle 1Я990 SFN 
ausiegen.

I

13.5 Manuelle Aufbereitung
13.5.1 Mariueiie Reinigung
Das Endoskop muss voHstardig in eine 
Reinigungsiosung eingetaucht werden. Zum Ende 
der Einwifkzeit, nach Hersteflerangaben, erfoigt die 
mechanische Rdnigung mrt Hiife einer passend^i 
Biirste.
Бпе abscWief3ende SpOlung mit kaftem Wasser 
zur Neutralisation ist erfordertch.

from the device and, in addition, the manometer 
does not show a fall in pressure, the device is 
ieakproof.
Remove the endoscope frcxn tf«  Ikjuid artd press 
the vent button on the manometer. The test pres­
sure must drop to 0 before the leakage test»' can 
be rermved.

® NOTE: Never release the pressure In the 
liquid.

Cleaning can then begin, 
tf a pressure loss occurs, this means that the 
erdoscope leaks eind may гю longer be used, 
immersed In liquid or reprocessed by machine.

CAU7/0W: In this case, Ш out the 
accKcmpanying гедзта fonn (see Appendix 
or Art. no. 96096004DER), mark the 
endoscope, which has been cleaned 
by wiping to remove organic seeing,' 
residue, as not dislntected and return 
it to the Service Department for repair 
or, altematfvely, contact KARL STORZ. 
Lir)e the storage/carrying case with the 
tran^ort protection sheet 19990 SFN.

13.5 Manual reprocessing
13.5.1 Manual cleaning

endoscope must be completely Immersed in 
a cleaning solution. After the necessary e>qoosure 
time as specified by the manufacturer, clean йте 
instrument mechanic^ly with the aid of a suitable 
brush.
Rnaily, it must be rirrsed with cold water to ensure 
neutralization.

I

Выполните проверку герметичности, как опи­
сано в пункте «Сухой тест на пермвтичность». 
Следите за тем, поднимаются ли от прибора 
пузырьки воздуха. Если после наблюдения в 
течение по меньшей мере 3 минут от прибора 
не поднимаются (постоянно) пузырьки воздуха 
и мснометр не зафиксировал снижение давле­
ния, прибор герметичен.
Извлеките эндоскоп из жи^^<сюти и нажмите 
на кнопку для удаления воздуха на манометре. 
Контрольное давление должно упасть до О, 
после этого прибор проверки герметичности 
можно отсоединить.

УКАЗАНИЕ: Никогда не стравливайте 
давпеи)ю непосредственно в гщцкости. 

После этого можно начинать очистку.
Если давление падает, значит эндоскоп негер- 
метичен. его дальнейшее исгюльзование, 
погружение в жидкость или обработка механи­
зированным способом запресцены,

ОСТОРОЖНО: В этом слунае запол­
ните ремонтный сопровс̂ г̂тельнш 
лист (см. приложение или Afc по кат. 
96096004DER) и отправьте эндоскоп, 
очищенный от органических загряз­
нений/остатков путем протирания, с 
помегкой ••недезинфицированный-' 
для регион га в сервисный огдеп или 
обратитесь в компанию KARL STORZ. 
Покройте внутренние стенки чемодана 
защитной пленкой для транспортировки 
1.9990 SFN.

13.5 Обработка ручным способом
13.5.1 Чистка ручным способом
Эндоскоп следует полностью погрузить а 
чистящий раствор. По истечении необходимо 
го времени воздействия (сюгласгю указаниям 
изготовителя) выполняется механическая чист­
ка при помощи подходящей щежи.
Для нейтрализации необходимо завершаюи4ее 
промывание холодной водой.
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VORSICHT: Niemais Schtnutzlê hen mit 
eher Nadel oder einem scha/fon Gegeostand 
\яул Genff entfBmer), da dies schwefwiegende 
Sch^ ẑuFolgehabenkafY).
VORSICHT: Ою DnjckBus0 eich^ppe darf 
nicht auf def) FntlOftungsstutzen montiert 
sein bd der Rehigmg und Dednfektion.

13.5.2 Manuelle Deamfektion
Das Ejxloskop muss voilstandig in eine 
Reiniguog^osung eingetaucht werden. Am Ende 
der Einwirkzeit, nach Hersteiierangeben, muss das 
Endoskop mehrfach gespuft werden. um s^mtilche 
Chemikalî trCickslande zu entfernen. Hierfur ist 
sterii fittriertes Wasser fur die Schlussspuiung zu 
vervrenden.

13.5.3 ManueMe High-Level-Desinfekiion
(HLO)

Das Endoskop muss volistancfig in eine High-Lev^- 
DesinfektiofTsiosung eingetaucht werden. Am Ende 
der Einwirkzeit, nach Herstdlcrangaben, muss das 
Endoskop mehrfach ^sp u it werd^>, um samtiiche 
ChemikaliennjckstSnde zu entfernen. HierfOr ist 
sterit fillriertes Wasser fiir die Schluss^uiung zu 
verwenden.
Das Endoshwp kann mit foigenden reprasentath/ 
getesteten High-Le\^-DesInfektionsld3ungen des- 
infiziert werden:
• 2,4%ige Glutaraldehydidsung (z. B. CIDE>C« 

Activated Diaktehyde Solution)
• 0,55%ige ortho-Phthaiaidehyd-Lfisung (z.B. 

CIDEX* OPA Solution)
• 2,0%ige beschleunigte Wasserstoffperoxidlbsung 

(z. B. Revital-Ox*Resert™ oder Revitaf-Ox 
Resell XL HLD)

13.5.4 Tfocknung
AbschlieBend erfoigt eine vdtetandlge Trocknung 
der Ctoerfiache mit (bevorzugt medizinischer) 
Druckluft und nach iarvderspezifischer Regularien. 
Dazu eignet sich die Rdnigungspistote mit Zubehdr 
(Art.-Nr. 27660).

CAUTION: Never remove dirt with a needle 
or other sharp objects, since these can 
cause severe damage.
CAUTION: The pressure compensation 
cap must not be in уЖасе on the vent port 
for cleaning and disintection.

13.5.2 Manual disinfection
The endoscc^e must be com plete immersed in a 
cieanir>g sotutic». At the erd of the exposure time 
as specified by ft>e manufacturer, the oidoscope 
must be rinsed several times In order to remove 
chemical residues. For this, water of the best pos­
sible quality must be used, tawng into account the 
national regulations. Sterile filtered water must be 
used for the final rinsing.

13.5.3 Manuel High Level Disinfection (HLD) 
The endoscope must be completdy immersed 
in a high level disinfectant solution. At the end of 
the песедвагу exposure time as specified by the 
manufecturer, the endoscope must be rinsed seve­
ral times in order to remove ай chemicai residues. 
Sterile filtered water must be used for tee final 
rinsing.
The endoscope can be disinfecttjd with the follo­
wing high levd disinfection solutions which have 
been tested by way of example;
• 2.4% giutaraldehyde solution (e.g., aOEX* 

Activated Dialdehyde Solution)
• 0.55% orttTO-phthalakietiyde solution (e.g.. 

CIDEX* OPA Solution)
• 2.0% accelerated hydrogen peroxide solution 

(e.g., Revital-Ox» Resert™ or Revltal-Ox Resert 
XL HLD)

13.5.4 Drying
Rnafty, the surfaces are dried compfetely with 
(preferably steilte) compressed air in accordance 
with the national regulations. The cleaning gun 
with accessories (Art. no. 27660) is ideal for this 
purpose.

ОСТОРОЖНО: Запрещается удалять за­
грязнения с гцтибора при поллхци иты или 
кзксхо-Л1>п!ю другого острого гредмега, так 
как это может нанести серьезный вред. 
ОСТОРОЖНО: Клапан выравнивания 
давления не должен быть установки на 
штуцер для выпуска воздуха во время 
чистки и дезинфекции.

13.5.2 Дезинфекция ручным способом
Эндоскоп следует полностью пофузить в чистя­
щий раствор, fta истечении времет-ги воздей­
ствия (согласно указаниям изпэтсжителя) неюбхо 
домо несколько раз промыть эндоскоп с цезлью 
удалег»гя всех остатков химических средств. 
Поэтому используйте для завершающего опо­
ласкивания стерильную фильтров£шмую всщу.

13.5.3 Дезинфекция высокого уровня (ДВУ) 
ручным способом

Эндоскоп следует полностью погрузить в 
раствор для ДВУ. По истечетгии времени воз­
действия (согласно указаниям изготовителя) 
необходамо несколько раз промыть эндоскоп 
с целью удаления всех остатков химических 
среде 1 Б. Поэтому используйте для эавершшо- 
щето огюласкивания стерильную фильтрован­
ную воду.
Эндоскоп можно дезинфицировать с примене­
нием следующих растворов для ДВУ. прошед- 
игих репрезентативное тестирование:
• 2,4%-ный раствор глутаральдегида (например. 

CIDEX* Activated Dialdehyde Solution)
• 0,55%-ный раствор ортофталальдегида 

(например, CIDEX  ̂OPA Solution)
• 2,0%-ный раствор перекиси водорода 

ускоренного действия (напр^ниер. Revital-Ox* 
Resert™ или Revltai-Ox Resert XL HLD)

13.5.4 Сушка
В зауш ение полностью высушите всю 
поверхнсють (желательно медицинским) сжа­
тым воздухом с учетом доя^тнующих в стране 
пользователя норм. Для этого подходит чистя­
щий пистолет с принадле?4шостйми (Ns по кат. 
27660).
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VORStCHT: Der Datck dad maximal 
100kPa (1 bar/ 14.5psf) befragen. Die 
l=1einigungspBlcde muss deshalb eventuell 
mit eiiyam DrudmiindGrer werden.

13.6 Maschinelie Aufbereitung
Das folgende Vferfahren zur maschlnelien 
Dekontam^tion wurde unter Bnhaltung der in 
der Anieitung «Reogmg. Deshfiektion, Pflege und 
SteJllisation von KARL STORZ Jnstnjmenten'' beschne- 
benen Prozessparameter '.«alidjert und freigegd^en:

13.6.1 Manuefle Vorberertung
Das Endoskop muss vollstSndlg in еИе 
Reinigungslosung eingetaucht werden. Zum Ende 
der Einwirkzeit, nach Herstdlerangaben, erfoigt die 
m^chanische Reinigung mft Hllfe erner passenden 
Burote.
tine ab3chlie6ende Spiiiung mit kaitem Wasser zur 
Neutralisation ist ertordejrlich

13.6.2 Maschinetle Reinigung/chemo* 
iherm ischa De&infektion

Eine Maximattdnperatur von 65 "C und ein 
MaximakJruck von 100 kPa (1 bar / 14,5 diir- 
fen nlcht uberechritten werden. Dieses Verfahren 
rrrusa unter Reriicksichtigung der iSnrierapezifechen 
Reguiarien und unter Beachturg da’ Angaben des 
Ch^lkallenherstellefs angewerrdet werdar.
De V^^l elfier geeigneten Endc^opaufnahme 
ZLff GewStTlestur>g etna Umspulung des 
Medizinprodddes muss In Absprsche mit dem 
Gerateherstelter erfoigen.

HINWEIS: Eafe erford&iich muss eine 
тапиейе Nachtrockrnjng des Instrjments 
durchgefLihrt \>verden.

13.7 Montage, Priifung und Pflege
Das geteinlgte urxi desinfizi^e MedizinproduW 
muss Quf Reinheft. Ntofistandigkejt, Schaden und 
Trcxzkenheit visueil gepruft w erd^:
• Sind noch Verschmutzungen oder RiickstSnde 

vcxhanden, muss das Medizinprodukt manuefi 
nachgereinlgt und erneut ehem voiistandigen 
Ranigungs- und D^nfektionsprozess unterzo- 
gen werden.

Ф

CAUTION: The pressure mijst nof exceed 
100 kPa (1 bar/ 14.5 psi). It may therefore 
be necessary to operate the cleaning girn 
wfth a pressure roducer.

13,6 Automated reprocessing
The foilowing procedure for mactifne decontamina­
tion has been vacated and approved subject to 
compiiarce with the process parameters deacrrbed 
in the manual “Cteaning, Disinfection, Care and 
Sterilization of KARL STORZ Instnjmwts":

13.6.1 Manual preparation
The endoscope must be comptetely immersed in 
a cleaning solution. After the necessary exposure 
time as specified by the manufacturer, clean tlTe 
instnjment mechankraiiy with the aid of a suitable 
bajsh.
Finally, it must be rinsed with cold water to ensure 
neutralization.

13.6.2 Machine cleaning/chem ical-therm al 
disinfaction

A maximum temperature of 65"C and a maximum 
pressure of 100 kPa (1 bar /  14.5 psi) must not be 
exceeded. The retevant national reqLilrements arxi 
the chemical manufacturer's instrucrions must be 
taken into account when usHg this method.
The selection of a suitable endoscope holder,
'Mrich should ensure that the medical device 
is thoroughly rinsed out, must take place in 
consultaibn with the manufecturer of the device.

NOTE: if necessary, the instrument must 
be dried off manuaSy aft&wards.

13.7 Assembiy, inspection and care
The cleaned and disinfected medical device must 
be visually inspected for cleanliness, compieleness, 
damage and dryness;
• If residues or contamination are still present, 

the medlcel device must be manually cleaned 
and subjected to a fuN cleaning and disinfection 
procedure once more.

ОСТОРОЖНО: Давление не должно 
превышать 1 0 0 кПа р бзр/14.5psi). 
Поэтому чистящий пистс̂ет должен быть 
обору/рван р̂ ухционным клапаном.

13.6 Обработка механизированным 
способом

Следующий метод деконтгшкнаи^ мехг^зи- 
рованньлл способстл еалидкфован и разраиен 
с учетом пораметров, описа-fribfx в руковсдстте 
"Очистка, дезинфек{^, стерилизация и уход за 
инструм«-ггами KARL STORZ*.

13.6.1 Ручная подготовка
Эндоскоп следует полностью пофузить в 
^мстящий раствор. По истечении необходимого 
EjpcMci 1и ооэдейстаия (согласно указаниям изго­
товителя) выполняется механическая чистка при 
помощи подходящего ерша.
Для нейтратизац^ил необходимо завершающее 
промыван1-ю холодной водой.

13.6.2 Очистка/химико-термическая 
дезинфекция механизированным 
способом

Запршдется превышать максимальную темпе­
ратуру 66 “С и максимальное давление 100 кПа 
(1 6^/14 ,5  psi). Данный метод необхсуу^мо 
исгюльзсоать с учетом действующих в стране 
пользователя норм и с соблюдением указший 
изгсгтоэителй химических средств.
При выбсре подходящся’о 1фатлен1Ж1 для эндо­
скопа необход/1лю проюнсультироеаться с иэго- 
товигелем оборудования с цепью обеспеч^ия 
смыеаьагя медицинского изделия.

УКАЗАНИЕ: При необходимости следует 
вручную доо/шигь инструмент.

13.7 Сборка, проверка и уход
& 1зуально проверьте очищенное и нродезин- 
c}m^fx«aHHoe медицинское изделие на >m;joiy. 
комплектность, сухость и отсутствие поврежде­
ний;
• При наличии следов зш рязи^ий или остат­

ков чистяидих средств необходимо повторно 
обработать меди1у|«-юкое иэделуге вручную 
и еще роз подвергнуть его гюлному циклу 
о̂ влстки и дез1̂ фекции.

Ф
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Ф

Ф

HINWEIS: DistaJe Linse mit elnem 
mit Unsenr&iniger bzw. eift&n mit 
70%tgem Isopmpylalkohol getr̂ kten 
WatteatSbchen r&nigen. У̂ /ёЬюпб des 
Rekiigungsvorgangs der distahn Unse 
immefin kreisainder Richtung wischen.

• Beschadigte Oder korrodierte Medizinprodukte 
mussen ausgesondert werden.

HINWEiS: Kunstsfoffe aind auf 
Veriarbung, Porositat und Н1&аЬИШ 
zu prijfen. Wenn die Teile wesentiiche 
Abweichungen von ihr&m N&jzustand 
habof), s/nd s!e auszutauschon. Cfes 
дШ besonders fur Dichtungen und 
Gammikappen.

1st noch RestfeiK-.htigkejt auf und im Endoskop 
vorhanden, muss das Endoskop manuelt nach- 
getrocknet werden. Eine voUst̂ ndige Trocknung 
der Oberfiache (z. B. Steckerverbindungen) tet 
mit ^evorzugt medianischer) !>uckluft und 
nach ianderspezlfischer Reguiarien durchzufiih- 
ren. Dazu eignet sfch die Reinigunospistde mit 
Zubehor (Art. -Nr. 27660).

VORSICHT: Der Druck darf maximal 
100kPa(1 bar/ 14,5psî beiragen. Die 
Rskiigtaigsplstofe muss deshalb eventueii 
mit einem Druckmhder&' betrieben 
werden.

AnschtleBend muss еюе Гunktionskontrdie 
durct'vgefut'ift werden.

HlNWEfS: Es ist aufkbre Sicht und 
Lenkbarkeit zu prOfen.Ф

13.8 Verpackung
Es durfen nur genormte und zugelasaene 
Verpackungsmaterlalien und -systeme eingesetzt 
werden (EN 868 Те» 2 - 10. EN ISO 11607 Teil 1 
2. DIN 58953).

Ф

Ф

NOTE: Clean the distai lens with a cotton 
tip appiicafor soaked in lens cleaner or 
70% isopropyl alcohol. When craning 
the distal lens, always wipe with a circular 
movement.

• Damaged or corroded medical devices must 
be wthdrawn from use.

NOTE: Inspect plastic parts for 
discoloration, porosity and ffexibkiiy. If the 
pa/ts have changed substantially from th&r 
original condition, they must be replaced. 
TNs especially applies to seals ar>d rubber 
caps.

If there is still residual moisture on or In the 
endoscope, it must be dried again manually. 
The snirtace Is to be dried completely (e.g., 
plug conn©:rtk>ns) with (preferably sterile) com­
pressed air and according to natiorTal regula- 
ticxis. The cleaning дью with accessories 
(Art. no. 276Ш) is ideal f<x this purpose.

CAUTION: The pressure must not exceed 
fOOkPa (1 bar/ 14.5 psi). It may ?fiere.fore 
be neĉ sary to operate fhe cleaning gun 
with a pressure reducer.

Afterwards, a functionai check must be cffl'rted 
out.

Ф NOTE: Check for a dear view and 
steerability.

13.8 Packaging
Only starxiardized and approved packaging mate­
rials and systems may be used (EN 868 Parts 
2-10, EN ISO 11607 Parts 1 + 2. DIN 58953).

Ф

Ф

УКАЗАНИЕ: Очисгитв ̂ ^тальную 
линзу ватной палочкой, смоченной 
ср<щством для очистки линз или 70%- 
ным изопропиловым спиртом. Во время 
очистки всегда протирайте/̂ стальную 
линзу круговыми движениями в одном 
направлении.

Поврежденньге или поражеиньга кор>розиш 
мсди14инские изделия должны быть изъяты 
из употребления.

УКАЗАНИЕ: Провщ>ьте пластиковые 
детали на предмет изменения даета, 
пористости и гибкости. Если состояние 
детал&л сущест̂ нно отличается от 
первоначального, детали необходимо 
заменить. Особенно это касается 
уплотнитвлычых прокладок и рез/4мовых 
колпачков.

При Н.ОЛИЧИИ на эндоскопе и шгутри него 
остатков влаш его досушить
вручную. Полная сушка поверхности, напри 
мер, штекерных соединень^, должна выпол­
няться (желательно медицинским) сжатым 
воздухом с учетом дежпгвующих в стране 
пользователя норм. Для этого подходит 
чистящий пистолет с принадлежностями 
(Ns по кат. 27660).

ОСТОРЮЖНО: Давление не датжно 
превышать 100 кПа (1 бар/14,5 psi). 
Поэтому чистящий пистолет должен 
быть оборудован р̂ укциониьаи
клапаном.

• Затйи необхо^^мо выполнить провожу 
фyнкL|̂ ôниpoвaния.

^  УКАЗАНИЕ: Проверьте хорошую 
видимость оггтки и управляемость.

13.8 Упаковка
Должны применяться только соответствуюи^е 
стандартам и угвер>еденные упаковочные мате­
риалы и системы (EN 868. часть 2-10; EN ISO 
11607, часть 1 +-2: DIN 58953).
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13.9

I

Ф

Sterilisation
WARNUNG: Vor der SterHfsation mussen 
alle TeHe des Eridoskops grOndilch 
geruinigf, ckssinfiziert imd gespuft полю 
getrocknei werden, da sonst keine Sterilitit 
errehhf wird.
WARNUNG: Iniektionsgefahr: 
Medizinprodukt im zerlegten Zustand 
st&rilisieren.
VORSiCHT: flexible Endosl̂ pe dOrfen 
nicht dampfsteriiisiert (autoklavteri) werden. 
VORSICHT: Die Druckausgieichskappe 
muss bei der Sterilisation und den-) 
Transport atjf den Entluftungsstutzen 
monfterf sdn. um einen Oruckausŝ h zu 
gewёhrШsten.

Ф  HINWEIS: Aiie Abwdchungen von den 
^  empfohienen StefiHsetionsparametem

mu33&i vom Anwender vatidiert werden. 
HINWEIS: W&nn Qerate zur Aufbereitung 
verwendet werden. die Anweisung&i des 
Geratehersteliers beachten.

© HtNWEiS: An gefi^efen und gectt&i 
OberMchen ist die Sterilisation nicht 
mogiich.

Die Ablaufe sowie die prozessrelevanten 
Paran>etef der elnzelnen validierten Verfahren sind 
in der Antetung .Reinigung, Desinfektion, Pfî ^e 
und SterifisatiCHi von KARL STORZ Instrumenten" 
detaiifiert beschrteben. Die Wahl des Vertahrens 
rmj30 unter Berucksichtigitfig der jeweiligen lander- 
spezifischen Regularien und in Aboprache mit den 
Gerateherst^a'n erfolgen.
Foigende Verfahrwi zur Stenllsatton warden von 
KARL STORZ Юг dieses Medizinprodukt vaiidiert 
und freigegeben:

13.9.1 W asserstoffperoxid fH jO j)-Sterilisation 
- ASP STERRAD®

A  WARNUNG: Bitte beechten Sie, dass es 
Bnschrankungen gibt, was in den ver- 
асЬЫепеп SJERRAD̂  SlcrSisabonssystG 
men steriiisiert w^en kann, basierend auf 
Lumen-Abmessung&n ur>d Material.

13.9

A
Sterilization
WARNING: Before sterilization, aH parts 
of the endoscope must be thoroughly 
cleaned, disinfected, rinsed and then dried 
as otherwise sterlilty сапгю1 be achieved. 
WARNING: Risk of infection: Stetifize the 
medical devkse in a disassembled state.

®

Ф

CAUTION: Flexibie endoscopes must 
never be steam sterklzed (aufoclaved). 
CAUTION: The pressure compensation 
cap must be in pface on the v&it port 
for sterilization and transport to ensure 
pressure compensation.
NOTE: Ai! deviations from ttre 
recomm&ided sterilization paianteters 
must be validated by the user.
NOTE: When using reprocessing 
equipment, please observe the equipment 
manufacbjrors' hsiivcthns.
NOTE: Sterilizâ n is not possible on 

^  sur̂ ces which have been iubricated and 
oiled.

he procedures as weli as «те process-ietevant 
parameters for the individuaHy validated methods 
are described in detail in the manual 'Cteaning. 
Disinfection. Care and Sterilization of KARL STORZ 
Instriiments'. The method must be seiected tak­
ing into account tt® respectiw applicable national 
requirements and in ccxTsuftation with the device 
m^ufacturers.
The foilowrig sterilization procedures have been 
v^idaled and approved by KARL STORZ for this 
medica! device:

13.9.1 Hydrogen peroxide (Н^О )̂ sterilization - 
ASP STERRAD^

Д  WARNING: Please note that there are 
restrictions concerning the Instruments 
which can be ateril̂ ed in the difforent 
STERRAD'̂ ' st&Hlzabon systems in respect 
of lumen dimensions and material.

I

I

13.9 Стерилизация

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПереЦ 
стерилизацией все детали эндоскопа 
должны быть -щупельно (У-гищвны, 
продезинфи!.̂ ровоны. промыты и 
высушены, поскольку в противном 
случае не обеспвчтэется стеркшыюсть.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инф%щххзамия! Стври/шуйтв 
медицинское недели© в разобранной виде. 
ОСТОРОЖНО: Строго запрещается 
стерилизовать гибкие эндоскопы паром 
(подвергать автоклавироваиию). 
ОСТОРОЖНО: Клапан выравнивания 
давления должен быть установлен на 
штуцер для выпуска воздуха во время 
стерилизации и транспортировки, чтобы 
обеспечить выравниванг-ю давления, 
УКАЗАНИЕ: Все отклонения от 
реном&-1ДОванных параметров 
стерилизации должны быть 
валидированы пользователем. 
УКАЗАНИЕ: Если Вы провсу̂ те 
обработку с поьлоауью сгюциа/ъного 
оборудования, учитывайте указания 
изготовителя данного оборудования. 
УКАЗАНИЕ: На сшзанных смазкой и шслсм 

старклйзация иееозл^^
Г кзредок действий, а также важные технопоги- 
часкне парамегтрьг для отдельных валидефовон- 
rfeix глстодоБ гкщробно опис£й1Ы 0 руководстос 
‘•Очистка, д сзж ф т^я , стсрилиэаде1я и уход за 
инстт^ментоми KARL STORZ*. Г^и выбоод метода 
нео&«здимо ywrbkaaTb да)хгге^ощие в стране поль­
зователя нормы и (тонсу/ьтироватьс  ̂с изготоезите- 
лями оборудования.
Компанией KARL STORZ для данного меди­
цинского изделия валидированы и одобрены 
следующие методы стабилизации:

13.9.1 Стерилизация перекисью водорода 
(Н ,0^ -  ASP STERRAD*

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уттывайте. чю 
существуют ограничения для объектов 
стерилизаг̂  в разных стерилизацисг̂  n,ix 
системах STEf̂ AEf в зависимости от 
размеров просветов и материат.

Ф

Ф

Ф
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^  HINWEIS: Anhand des .,STFRRAD*
St&ility Guide" kann sichergestellt warden, 
Ob das jewdllge Medizinprodukt in den 
unterschiediichen STEPiv̂ CA Geraten 
steriiisierbar ist.

Fofgende STERRAD* Sterilisation^rozesfte wurden
von KAFU- STORZ fur dieses Medizinprodukt vali-
diert und tr^eg^^en;
• STERRAD* 100S Long Cycle mit Booster
• STERRAD* 100S Short Cycle mit Booster
• STERRAD® NX* Advanced Cycle
• STERRAD* 100NX* Flex Cycle
• STERRAD* 100NX* DUO Cycle

13.9.2 W aseerstoffperoxid 
S terilisation - STERIS* AMSCO* 
V-PRO™

Ф  HINWEIS: Anhand der „STERIS Low
Temperature Пщггосезыггд Device 
Compatibility Matrix" kann srchergestellt 
werden, ob das jewelfige Medtzlnprockjkt 
in den unterschiedich&i STERIS V-PRCA 
Geraten steriiisierbar ist.

Fotgende STERIS V-PRO® Steriliaiefungsverfahren
wurden von KARL STOFG fur dieses
Medizinprodukt vaiidiert und frdgegeben:
• V-PRO® max Flexible Cycle
• V-PRO* max Non-Lumen Cycle
• V-PRO® 60 nexibie Cycle
• V-PRO* 60 Ncxi-Lumen Cycle
• V PRO® 1 PLUS Non-Lumen Cycle

13.9.3 Ethylenoxid-Sterrlisation (EO)
Das Ethylenoxid-Verfahren ist mit 100 %
Ethyienoxid bei 55 '"C mit einer H^tezeit von
60 Minuten vaiidiert.

(Js NOTE: Refer to the ‘STERRAD̂ Sterility 
Guide' to ensure that the medical device 
concerned can be stenfized using the 
different STERRACP devices.

The foliowing ST ERRAD* sterilization processes 
have been vdideted and apfxoved by KARL STORZ 
for this medical device:
• STERRAD® 100S Lorrg Cycle with Boosters
• STERRAD* 100S Short Cycle with Boosters
• STERRAD* NX* Advanced Cycle
• STERRAD® 100NX* Flex Cycle
• STERRAD* 10ONX* Ot SO Cycle

13.9.2 Hydrogen peroxide sterilization -
STERIS* AMSCO* V-PRO™

^  NOTE: The 'STER̂  i ow Temperature
R^ocessing Device Compatibility Matrix’ 
can be used to verify whether the medical 
device can be sterilized using the various 
STERIS V-PRCP devices.

ТТте fottov^rg STERtS V-PRO* sterilization methods 
have been validated and approved for this medical 
device by KARI STORZ:
.  V-PRO* max Fiexibte Cycle
• V-PRO* maX Non-Lumen Cycle
• V-PRO® 60 Flexible Cycle
• V-PRO® 60 Non-Lumen Cycle
• V-PRO®’ 1 PLUS Non-Lumen Cycle

13.9.3 Ethylene oxide sterilization (EO)
The eth r̂fene oxide procedure is validated with 
100% ethylene oxide at 55‘'C and a hoid time of 
60 minutes.

УКА ЗАНИЕr Ha основании руковсщства
^  no стертизагд̂ и-»STERRA[̂  Sterility 

Guides можно уб̂цитъся, псщходдтли 
соответствующее м̂ ицинское изделие 
для сгерилиэаи̂ли в различных системах 
STERRAD*.

Компанией KARL STORZ для данного медицин­
ского изделия валедированы и разреш^ы сле- 

методы стерилизации 8ТШПА0*:
• STERRAD* 100S Long Cycle с бустедом
• STERRAD* 1003 Short Cycle с бустером
• STERRAD® NX® Advanced Cycle
• S ТЕННЮ® 10ONX* Fiex Cycle
• STERRAD* 10ONX® DUO Cycle

Ф

13.9.2 Стерилизация перекисью водорода 
{Н.^0^ -  STERIS® AMSCO® V-PRO™ 
УКАЗАНИЕ: На основании 
таблицы *STEFUS Low TcmpGiaturc 
Reprocessing Device Compatibility 
Matrix" можно убедиться, подхрцит ли 
соответствующее медицинское изделие 
для стерилизации в различных системах 
STERtS V~PR<y*.

Компанией KARL STORZ для данного медицин­
ского изделия валидированы и одобре«э» следу­
ющие методы стерилизации STERIS V-R=10*:
• V-PRO® max Rexibte Cycle
• V-PRO® max Non-Lumen Cycle
• V-PRO® 60 Rexibie Cycle
• V-PRO® 60 Non-Lumen Cycle
• V-PRO* 1 PLUS Non-Lumen Cycle

13.9.3 Стерилизация оксидом этилена (ОЭ)
Метод стерилизации оксидом этилена вали- 
дировон при использованаки ЮО'̂ б-нсх’о окси­
да эшлена при 55 *С и врем«^и выдержки 
60 минут.
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Folgende Verfahnsn sind beTuglkih ihrer 
Materialvettrogltehkelt freigegeben, miissen jedoch 
in Bezug aut ihre Wirksamkert vom ^ re ib e r vor 
CM vaildiert werden:

13.9.4 Niedertemperatur Dampf-Formaldahyd-
Verfahren (NTOF)

KARL STORZ hat ausschKeBlich das gerannt^i 
Sterifisattonsverfahren hinsichttich der Reduktion 
von Mikroorganiam^i in Hohe von Ю"* SAL vali- 
dieren iassen. Aufgrund VIelzahl verwendet^ 
Prozesse am globalen Markt wurde Jedoch keine 
Valkfieaing hinsichfllch der Wirksamkeit durch- 
gefCihrt. Deswegen mtiss der Anwerrder sdne 
opezifischen Prozesse in Zusammcnarbeit mrt dem 
C^rateherstelier irdividuell vaSdieren.

A WARNUNG: Infektfonsgefahr: Wenn mit 
FO sterilisiefi wird, muss das Ver̂ hr&i vor 
Ori vaiidi&l werden.

■рте following procedures are approved in respect 
of material compatibility, but must be validated by 
the on-site operator vwth regard to efficacy:

13.9.4 Low-temperature steam and 
formaldehyde process (LTSF)

KARL STORZ had on!y the specified sterilizati­
on method validated with regard to a reduction 
in microorganisms on the order of 10'* 5>A} . 
However, due to the large number of processes 
used in the gtot'al market, validation in respect of 
efficacy was not c^ried out. Tlwefore, the user 
must validate his specific processes indK-idually in 
collaboration with the device manufacturer.

WARNING: Risk of infection: if FO 
stylization is performed, the method must 
be validated on site.

С точки совместимости матер»1атхж сперу- 
ющие мето№  ̂стер*^иза1̂ и  одобрены, но ррпжиы 
&эггь вали^^фованы эксплуатирующей орпэнм.1а- 
ЦИ6Й в отнсниении их эффективности на кресте:

13.9.4 Низкотемпературная стерилизация 
паром и формальдегидом (НТПФ)

Компания KARL STOR2 проводила валидацию 
только указг^ных методов стерилизащ^и на 
предмет уменьшения количества микроорт а- 
НИЗК408 в раамедю 10*SAL (степень гарантии 
стерильности). Однако в силу многообра.зия 
используемьас на глобальном рынке процессов 
валид^рование эффективности не выполнялось. 
Поэтому пользователь должен в индивидуаль­
ном порядке валидировоть специфические 
процессы в сотрудничестве о изготовителем 
оборудования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфищ4рования! При стед>илша/.{ии 
формалцд©пц£|ом лгетцд необходимо 
валидироватъ на мест.

13.10 Begrenzung der
Wiederaufbereitung

Die Produktld:>en6dauer sowle die 
Funktionsfahiglreit werden maf3geblich durch 
mechanische Beangpruchung und ch^iache 
Einfliiose im Rahmen der Aufberciturig urxJ 
Anwendung bestimmt.

14 Aufbewahrung
VORSICHT: Vtdeo-Oesophagoskope 
nicht im direkten Sonn&nlicht Oder in einer 
extrem helBen Umgebung aufbewahren. 
VORSICHT: Die distab Spit/e des 
Video-Oesophagoskops muss wShrend 
der Lagerung in der neutralen Sieilung 
posiiionjert sein.
VORSICHT: Das Video-Oesophagoskop 
nicht im Kofter aufbewahren.

13.10 Limits of reprocessing
The product’s service life and correct functioning 
are largely determined by mechanical stress and 
cfTemical Influences within the scope of гед>госезз- 
ir^  and ^plication.

14 Storage
CAUTION: Do not expose the Video- 
Esophagoscape to direct sunlight or 
excessive heaf.
CAUTION: The distal tip of the Video- 
Esophagoscope must be in the neutral 
position during storage.
CAUTION: Do not keep the Video- 
Esophagoscope h the carrying case.

13.10 Ограничение для повторной 
обработки

Срок службы изделия, а также его рабогоспо- 
собность зависят, главным образом, от механи­
ческих нагрузок и химического воздействия во 
время обработки и эксплуатации.

14 Хранение
ОСТОРОЖНО: Нельзя хранить 
видеоэзсхрагоскоп, не защитив его от 
прямого попадания солнечного света, 
или в условиях слишком высокой 
температуры.
ОСТОРОЖНО: При хранении 
дистальный конщ видеоэзофагоасопз 
должен быть установлен в нейтральное 
положение.
ОСТОРОЖНО: Не храните 
видеоэзофагоскоп в чемсщане.
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VORSICHT: Der Schaft des Vfdeo- 
Oesophagoskops dart ketnesiatls geknickt 
Oder in zu enge Schlingen gefegt werden. 
Das Vtdeo-Oesophagod<op am Besten 
hangend oder in geraumigen Behdtem 
aufbewanren. Vidoo-Oesophagod<ĉ  
solften in sterilen liichem oder geeigneten 
Behaltern nach EN 8 6 8  verpackt und 
gelagert werden und mdssen vor dem 
Einlagem absokjt trocken sein. Am 
geeignetsten ist eine senkrecht hangende 
Lagerung der Video-Oesophagoskope mit 
dem dislaJen Ende nach unfen.
Die Lagerung sdite in RSumlichkeiten 
mit normaien Temperatur- und 
Luftfeuchtigkeitswerten erlofgen.
Kappen und VentHe separat auibewahren.

CAUTION: The shaft of the Video- 
Esophagoscope must never be kinked or 
cidled up too bghtty. It is best to suspend 
the Vide<hEsophagoscope for storage 
or to keep it in a iarge container. Video- 
Esophagoscopo should be packaged 
and stored in sterile cloths or suitable 
containers in accordance with EN 8 6 8. and 
must be absoiutely dry before being put 
info storage. It is most suitable to stxve the 
Video-Esof̂ Tagoscope suspended vertically 
with toe distal &id pointing down.
The room where they are stored should be 
af a normal temperature and humidity.
Store dismantled valves and caps 
separat .̂

ОСТОРОЖНО: Тубус видеоэж>фагоаюпа 
ни в коем случае нельзя сгибать 
или скручивать слишком узкими 
BtmcMi. Лучше всего хранить 
в̂ щеоззофагосноп в псдвешен1-к)м 
СОСТОШИИ или в  ПрОСГСрНЫХ KOHTCHtlOpaX. 
Вкщеоэзофагоскопы должны хрсштъся 
упаковангйхш в стерильные салфетки или 
гкщхрцящие контейнеры согласна EN 8 6 8  
и перед ск/щ̂ хтвпнивм должны быть 
абсолютно сухими. Видес̂ зограгоскопы 
лучше вс&о хранить в вертикально 
подвешенном гюлс»кениУ1, дг*стальнь»и 
концом вниз.
Хранение должзчо осущесгв/шься в 
помещениях с нормальной температурой 
и при нормальной влажности еоодуха. 
Л)мни7е коттачт и клапаны сгдв/ъно.
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15 Systemfoeschreibung
Das flexible VIdeo-Oeaophagoskop von 
KARL STORZ besitzt einen 750 mm iangen 
Arbetsschaft mrt 2,90 mm Ourchmesser aus 
Peitethane. Die distaie Spitze aus EdeJstahl hat 
einen Durchmesser von 2,9 mm und beherbergt 
das Videomodul. Die distale Spitze des fiexiblen 
Video Ocaophogoskops iSsst sich 210" nach oben 
und 130" nach unten abwinkefo. Der Handgriff 
beherbergt den Ablenkhebel, die Funktionstasten 
und die LED-Uchtqueile.

15 System description
The flexible Vrdeo-Esc^hagoa:ope from 
K№L STORZ has a 750 mm peitethane wo-king 
shaft. 2.90 mm in diameter. The distal tip made of 
stainless steel Is 2.9 mm in diameter and bouses 
the video module. The distal lip  of the flexible 
Video-Esophagoscope can be deflected 210" up or 
130" down. The harrdle houses the deflection lever, 
the frinction keys and the LED light source.

15 Описание системы
Гибкий видеоэзофапэскоп KARL STORZ имеет 
рабочий тубус длиной 750 мм и диаметром 
2.90 мм из полимерного материала Pellethane.
В дистальнети конце диаметром 2,9 мм из высо­
кокачественной стали находится видвомодаль. 
Дистальный конец гибкого видеоэзофагоско- 
па может изгибаться на 210" вверх и на 130" 
вниз. Рукоятка оснащена рычагом упроалетгия 
изгибом дистального конца, функциональными 
кнопками и светодиодным источником свегта.

Das Video-Oesophagoskop von KARL STORZ 
vwrd mit I tUfe des integrierten, 2 Meter lan- 
gen Versorgungskabels an den empfohienen 
Monitor 8403 ZX arrgeschlo^en. Mil Hilfe der 
Funktlonstast^i am Endoskop oder am Mofiltor, 
denen u.a. die Funktionen Videoaufnahme 
und BildeffassutTg zugeordnet sind. und einer 
SD-Speichefkaj-te кбппет) Bitder und Videos abge- 
^ ic h e rt werden.

The flexible Video Esophagoscope from 
KARL STORZ is connected to the recommended 
monitor 8403 ZX using the integrated 2 m sup­
ply cable. Images and videos can be savaj using 
a SD memory card and the control keys on the 
erxlOQcope or on the monitor, which are as^gned, 
for example, the fljnctions of vkJeo recording and 
image capture.

□идеоззофагоскоп производства KARL STORZ 
подключается к рекомендованному монитору 
8403 ZX посредством интефированного кабеля 
питания длиной 2 м. При помощи функщю- 
нальньгх кнопок на эндоскопе или на мониторе, 
которым присвоены функции видеозаписи 
и захвата изображения, а также с помощью 
кодты памяти SD можно сохранять снимки и 
видеозаписи.

55



5тота
KARi STORZ ENIX^KOPE

Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

16 Technische Beschreibung
C-MAC® Monitor 8403 ZX
Lange: 230 mm
Brette: 155 mm
Tiefe; 54 mm
Gewicht; 1250 g
Tropfwasserachutz: 1P54

VORSICHT: Der Tivpfwasserschutz 
karvj nur дшёЬгШ$1е! werd&i, w&m 
die AnscNussbuchê  mil den dafur 
vorgesehenen Gummiebdeckungen 
verschlossen sind.

Klasaifikation: IB3 Klaase 1
Bngangsspannung; 12 V 
Stromaufnahme; 1,5 A max.

Uthrum-lOTien.
3.6V 7800 mAh 
1280 x 800 
1Ю mm 
94 mm 
SD-Card
Der angeschiossene Monitor 
muse den 720p-Modus unter- 
stOtzen,

Battetie:

Aufi6sung: 
Biidschirm-Breite: 
BWschirm-Hahe: 
Spetcherkarte: 
Video oui-Signai;

Befriebs-ZLegerbedingungen
Betriebs- 0 ’C bis +40 ’ C
bedingungen:
Lag«-
bedingungen:
Atmospharischer
Dfuck;

30 % bis 70 % r^. Feuctite
-1 0 'C b ia  +60 "C 
5 % bis 95 % rel. Feuchte

700 bis 1080 hPa

16 Technical description
C-MAC«  ̂M onitor &403 ZX 

Length; 230 mm
Widm; 155 mm
Depth: 54 mm
Weight: 1250 g
Оф-\А/а1ег protection; 1P54

CAUTION: Dfip-water protection can on/y
be ensured if he connecthyi sockets are 
sealed using the designated rubbet seals.

CJessfficatlon:
Input voltage: 
Current corskjnptlon: 
Battery;

Resdution:
Зсгеет» width: 
Screen height; 
Memory card:
Video out signal;

Operating/storage
Operatirrg 
conditkxis:
StOTQQe 
conditions: 
Atmo^rerk: 
pressure:

lEC Glass II 
12V
1.5 A max.
Lithtunvlon,
3.6 V 7800 mAti 
1280 X 600 
150 mm
94 mm 
SO card
The connected monitcw 
niust support
the 720p mode. 
conditions
0 "C to r40 "C
30 % to 70 % rei. iHtfnidlty
•lO ^C to +60”C
5 % to ^  % re!, humidity

700 to 1080 hPa

16 Техническое описание 
Монитор C-MAC® 8403 ZX
Дпто\
иТирина;
Глубина;
Вес:
Защита от 
капель воды;

230 мм 
155 мм 
54 мм
1250 г

IP54

I ОСТОРОЖНО: Заа^а от капель £кеды 
обесле-твается гольяо в том случае, 
если гнезда закрыты пр<5Дусмогренными 
для этого резиновыми крышками.

Классификация; МЭК класс I
Входное
r-ianpfl̂ ceuHe: 12 В
Потребляемый ток: 1.5 А макс.
Батарая: /мтий-иониоя, 3.6 В 

7800 мАч
Paspeuiem^: 1280 х 800
Ширина 04<p{:uia: 150 мм
Высота экрана: 94 мм
Карта памяти; карта SD
Выходной Псу^ючаемый mohvttop

видеосигнал: должен поддерживать
режим 720р.

Условия эксплуатации и хранения
Условия
эксплуатации;
Услоы-w
х|5анения:
Атмосферное
даеление:

от О “С до +40 “С
от 30 % до 70 % отн. влажн.
от -10 °С до +60 X
от 5 % до 95 % отн. алажн.

от 700 до 1080 гПа
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SD-Karte
Datendurchsatz:
Kompetibilitat:

10 MB/sec
Kompatibd zur Sandisk 
Ultra Й MD-Karte und SD-HC- 
Karten KJasse 10

SO card
Throughput:
Compatibaity:

10 MB/S
Compatible vwth the CaxJisk 
Ultra II HD card and 3DHC 
cards class 10

карта SO
Скорость 
передэ‘41 данных; 
Соамгмл iiMoci ь:

10 Мб/с
с картой HD Ssndbk Ultra t) 
и картами SD-HC класса 10

Farbeinsieflungen
Grundeinstelfungan
Helligkeit 50 %
Kontrast 35 %
Sattigi^g 31 %
Farbton 50 %

Color saiiings 
Bash Setting
Rfightnefsa
Contrast
Saturation
Hue

50%  
35% 
31 % 
50%

Настройки цвета 
Основные настройки
Яркость 50 %
Контрастность 35 %
Масыденюсть 31 %
Цветовой тон 50 %

Endoskop 1^03 Е
E îckrichtung: О”
Offnungswinkd: 100“
Abwlnkeiung: auf 210“, ab 130*
NutzMnge: 75 cm
Au8endufchmess€^: 2.9 mm 
Bdeuchtung; integnerte LED-

Uchtquefle
Etektrlsche
Leistungsaufriahme: 1W 
Sensor; CMOS-Technotogie
Gewicht 326 g
Feuchtigkdtsechutz: IPX8 
Klasslfikaiton: lla
AiTwendungsteil: Type 8F

B e M e bS '/Lage rbe d ingu nge n

Betriebs- 15“Cbis k3 7 “C
bedingungen;
Lager-
bedingungen:

15% bisS0% rel. Feuc;,hte 
0 “C Ы8 +65 "C 
15% Ы в^% ге1 . Feuchle

Endoscope f3303 E
Direction of view: 0“
Angie of view: 
DeflecticHT;
WorWng length; 
Outside diameter; 
illumination:
Electrical power 
consumption:
Sensor:

Drip water 
protecfein; 
Clas3ification: 
Applied part:

100“

up 210“, down 130“
75 cm 
2.9 mm
integrated LED light source

1W
CMOS 1есЬгю1ад 
326 g

ITO
liQ
TypeBF

Operafmg/stormge conditions
Operating
c.onrfrfbrTe:
Steerage
corKfidltons:

15 “C -  +37 “C
15 % -  80 % rei. liurTiitKty
0 “C -  +65 “C
15 % -  90 % rei. humidity

Эндоскоп 13303 £
Нщ-ровление обзора; 0“
Апертурный угол: 100“
Угол изгиба: вверх 210“, вниз 130“
Рабочая дли т: 75 см
Наружный ди?*мв7р: 2,9 мм 
Освещение:

Электрическая
потребляемая
мои^чость:
Датчик:
Вес
Bnanosoiiyi’m: 
Классификация: 
Рабочая часть;

встроенньм светодиодный 
источник света

1 Вт
технология CMOS 
326 г 
IPX8 
Ка
тип BF

Условия »ксплуатации и хранения
Усуювия
экотлуатации:
Условия
хранения:

от 15 “С до т-37 “С
от 15 % до 80 % отн. вла>Ю1.
от О “С до +65 “С
от 15 % до 90 % отн, ешжи.
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17 Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Instrumenten darf 
nur durch von KARL STORZ autorisierte Perstxiten 
und unter Verwendung von Originaiteiletn erlolgen.

17 Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusiveiy by persons authorized by us; 
all repair work must employ original parts.

17 Ремонт
Ремонт неисправных инструментов разрешает­
ся выполнять только специалистам, уполномо­
ченным компаниал KARL STORZ, с применени­
ем оригинальных деталей.

18 Wartung
Eine vorbeugeode Wartur̂ g ist nicht zwingend 
erforderfich. RegelmSSige Wartungen konnen aber 
dazu beitragen, eventueiie Storungen friihzeiftg zu 
erkennen und so die Sicherheil und Lebensdauer 
des Instruments zu erhohen.
Wartungsdienste konnen bei Ihrer zust^fK iig^ 
Gebietsvertretung oder beim Hersteller erfragt 
werden. Unabhangig von den in den verschie- 
derren Landem vorgeschriebenen UnfaJlver- 
hOtungsvorschriften Oder Prufungsintervdl̂ i fijr 
Medrzinger3te empfehlen wir eine Funktions- oder 
Sictieftieitsprufung des Gerates mindestens einmai 
Im Jahr.

18 Maintenance
Preventive maintenance is rtoX ess^tiai. Ftegular 
maintenance can contribute to identifying poteniid 
problems before they becorrre serbus. enhancing 
the tnstrument's reliability and extending its useful 
operating life.
Meuntenance services can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer. 
Regardless of the accident prevention regutatlc^a 
O f testing intervds for medical} IrwitrumK^ts prescri­
bed in different countries, we recommerrd a frirtcU- 
onal or safety test of the unit at least сюсе a year.

18 Техобслуживание
Профилактическое техобслуживание не<бяза- 
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей а, следова­
тельно, гювышению безопасности и продлению 
срока службы устройства.
Адреса технических служб можно узнать в 
представительстве Вгмюго региона или у изго­
товителя. Независимо от действующем в раз­
ных странах предписаний по предотвращению 
несчастных случаев или по интервалам между 
проведением прхтверсж медицинских приборов, 
мы рекомендуем проверять работоспособность 
и безопасность прибора минимум раз в год.

19 Verantwortlichkeit
Ats I ieferant dieses Instruments betraciitet sich 
KAR! vSTORZ fur die Sicherheit. Zw«1assigkeit 
und L^tu rrg  des Instruments nur dann als 
verantv/oftiich, wenn:
Montage, Erweiterung, Neueinstetlurrgen, 
Anderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Ffersonen durchgefuhrt 
werden urvd das instrument in Obereinstlmmung 
mit der Gebrauchsanweisung verwendet wird.

19 Limitation of liability
KARL STORZ SF & Co. KG shall be liable for failure 
or deterioration in the safe cperetion, operatlor«l 
r̂ Hiabllity. and performance of this equipment 
only subject to the condrtions that all assemb^, 
system expansions, readjustments, modifica- 
tions, or repairs to same have been performed by 
KARL STORZ, and that the instrument has been 
used n accordance with Its operating instructions 
at all times.

19 Ответственность
Как постави.̂ ик данного инструмента комгюния 
KAR1 8TORZ считает себя ответственной за 
бекхтасность, надежность и работоспособность 
инструмента только а том случае, ^л и : 
монтаж, модврнизац1«з, настройку, модифи­
кацию или ремоггг выгюлияют специалисты, 
угюлномочениыв компанией K /^L  STORZ, а 
инструм€«т используется согласно игютрукции 
по эксгшуатации.
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20 Garantie
Die Garantiegewahti«stungen konnen Sie 
den Aiigemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARl STORZ entnehmen.
Das Mejizinprodukt ist immer an die fur 
Sie .Tustandige Niederiasaiing (siehe Kapitel 
,Niederiassungen“) auch wShrend der Garanttezert 
einzusenden.
BgenmSchtiges Offrien, Repareturen und 
Andeningen am Gerat durch nicht eutorisierte 
Регяопеп entbind€rn uns von jeglfchfy Hafti/ng 
fur die Betriebssicherheil dea Cerates. Wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadL»ch jegliche 
Gewahrleistung.

20 Warranty
The guarantees provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ. 
The medical device must always be sent to your 
local subsldie^y (see “SubsidiJtftes" section}, even 
during the warranty period.
Opening the equipment or performarrce of any 
repairs or rrxxiificaljons to ttie equipment by unau- 
tl iorized persons shall relieve us of any liability fcr 
its performance. Any such opening, repair, ся modi­
fication performed during the warranty period sh^l 
void all warranty.

20 Гарантия
Гарантийные обязательства приведены в Общих 
условиях коммер'-юской деятельности компании 
KARL STOR7.
Отправляйте медицинское изделие всегда в 
уполномоменньц  ̂филиал (см. главу «Филиалы»), 
в том числе и во время гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от отвеггственности за эксппу- 
arai ̂ ионную 6в.зопасностъ прибора. Во время 
гарантийного срока подобные действия влекут 
за собой полную поте}Ж) гарс^тии.

21 Normenkonformitat
Nach lEC 60601-1, 60601-2-16, U t 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-МЭО;
• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag:

-  In Vebbdung mit Monitor 8403 ZX; 
intern gespdst bei Akkubetrieb, 
Schutzklasse I! bei Nelzbetrieb

-  In Verbindung mit C-HUB«:
Schutzklass® II

Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag:
/Vrwendungsteil des Typs BF

Art des Feuchtigkeitsschutzes:
Schutz gegen dauerndes Untertauchen' 
IPX 8

21 Standard compliance
According to lEC 60601-1, 60601-2-18,
UL 60601-1, CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90;
• Type of protection against dectric shock:

-  In combination with the monitor 8403 ZX; 
Internally powered durirrg batlwy operation. 
Protection class It during line operation

-  In combination wHh the C-HUB®;
Protection class It

Degree of protection against eiectric shock; 
Applied part type BF

Type of protection against moisture; 
Protection ga inst coitinuous immersion; 
IPX 8

21 Соответствие стандартам
Согласно МЭК 60601-1, 60601-2-18, UL 
60601-1, CAN/CSA C22.2 N9 601.1-M90;
• Вид заи.^ы  от поражения электри*-4еским 

токсжч:
В сочетании с монитором 8403 ZX: 
внутр^1нее питание при работе от 
батареи, класс защиты К при работе 
от сети

-  В комбинации с приб(нх>м C-HUB*: 
класс защиты II

• Степень защиты от поражения электриче­
ским током: рабочая часть типа BF

Тип защиты от влаги: эаЕщтга от продолжи­
тельного погружения; IPX 8

Nach lEC 60601-1-2; According to  lEC 60601-1-2:
Beechten Sie die Hinwelse zur eiektromagr>etischen Please observe the Electromagnetic CofTipatibiiity
Vertragfichkeit im /Anhang (S. 64-Ш }. information in the appendix (pp. 64-80}.

Согласно МЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания no злектромагтнитной 
соаиестимосчи в г?рилож£?нии (стр. 64-80).
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c c 0123

22 Richtlinienkonformitat
Nach Medtcal Device Dferective (MDD);
13303 Ё: Medizinprodukt der К!аэзе fla 
S403 ZX: Medizinprodukt der Klasse 1 
Dieses Medizinprodukt ist nach Medizinprodukte- 
Richtfirrie (MDD) 93/42/EWG mit CC-Kennzeichen 
versehen. Ist dem CE-Kennzeichen erne 
Kennnummer nachgestellt. weisl diese cfie 
zustandige Benannte Steile aus.

22 Directive compliance
According to Medicaf Device Directive (MDD):
13ЭДЗ E; This medical product belongs to Clasa Ha 
8403 ZX: This medical product belongs to Class 1
This medical product Ьеш'з the CE mark In ac­
cordance with the Medical DeMce Directive (MDD) 
93/42УЕЕС. A code number after the CE mark 
indicates the respon^ble rxXified body.

22 Соответствие директивам
Согласно Директиве о медищ-^юких изделиях
(MDO):
13(ЮЗ Е -  медицинское изделие класса На; 
8403 ZX -  медицинское изделие класса I. 
Согласно Директиве о медицинских изделиях 
(MDD) 93/42СЭС данному медиг^инскому 
изделию присвоен знак СЕ. Если за знаком 
СЕ следует номер, то он >'казывает на 
угтолмомоченный орган по сертиф^ощии.

23 Infektionspravention
Urn die Ausbreitung infektibser Krankhelten 
sowohl beim Krankenhauspersonal als auch bei 
den Mltarbeitern von KARl STORZ zu verm^den. 
mussen Optiken, Instrumente und GerSte gereinigt 
und sterilisiert/desinfiziert werden, bevor sie zur 
Reparatvjr eingeachickt werden, Wir beh^en uns 
das Recht vor, kontaminierte Instrurnente/Gerote 
an den Absender zunjckzuschlcken.

23 Infection prevention
To avoid the spread of infectious ISnesses among 
hospital staff or among KARL STORZ employees, 
teiesccpes. kistruments and equipn'jent must 
be cleaned and sterilized/disinfected before they 
are sent for геда1г. VVe reserve the right to return 
contamif\ated instruments/equipment to the 
sender.

23 Меры no предотвращению 
распространения инфекций

Чтобы избежать pocrpoĉ pâ e»-s1я иг )фсм^у>нъ(х 
б о /т« й  как Феди персонаш богыниф!, ток и сред1 
сотруде к̂ое компагми KAR. STO ^ перед отсыгкой 
оптики, инструментов и прибсрсе в ремонт метбхсад̂ мо 
прсмзеесги их очистку и стерьутоаи^̂ о'дезинфеки^ю. 
N*>1 остгтвляем за собой rposo отсыпать кокгаминиро- 
ванныв инструментЫ''гриборы офагнэ оттравитвлю.

Reparaturen. Anderungen oder Erweiterurrgen, 
die nicht von KARL STCRZ oder durct) von 
HWTL STORZ eutorisierte FachteJte durchgefCihrt 
werden. fuhren л гт  Verlustaller Garantteanspruche.
KARL STORZ ubemimmt keine Garantte 
fur die Funktionsfahigkert von Gerfiten oder 
Instfumenten, deren Reparatur durch unautoreierte 
Dritte durchgefiihrt wurde.

Repairs, changes or expansions which are not car­
ried out by KARL STORZ or by exfjerts authorized 
by KARL STORZ Will invalidate ail warrarrty rights.

KARl STORZ gtves no warranty on the correct 
functioning of equipment or mtruments which 
have been repaired by unauthorized third parties.

Ремонт, измена^ие или мсдефикои̂ ^», выполненные 
нб коглтанией KARL STORZ игм не уполномоченнь1м 
компанией STOFIZ персоналом, ведут к утрсгте
всех правил г.'̂ заитмйчое обслуживсв̂ ие.

KARL STORZ не гарантирует работосгю- 
собность гриборое или инструментов, ремонт кото­
рых вьпопмен не угюлномоче^чыгли на то третьими 
лиедми.

24 Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europfiischen 
Richtiinie 2012/19/EU iiber EieKiro- und Elektronik- 
AltgerSte (waste electrical and electronic equip­
ment -  WEEE) gekerjnzeichrjet. Nach Ablaut der 
Lebensdauer 1st das GerSt als E)ektron8<schrott 
zu entsorgen. Hlerzu erfragen Sie bitte die fur Sie 
zustandige S^im elsteile bei 
KARL STORZ SE & Co. KG, einer KARL STORZ 
^Jiedef1aз8Uпg Oder Ihrerrj FachhSndler.
{.m Geltung^:^eich der Richtiinie ist
KARL STORZ SE & Co. KG fur die ordnur^gsgema-
6e Entsorgung dea Gerates verantwortfictn.

24 Disposal
This unit has been marked In accordance vrith the 
European rarective 2012/Ш ЕС on waste dectrtca) 
and electronic equipm^it (V\EEE). At the end of 
its service life, disfxwe of the device as electronic 
waste. Please ask either KARL STORZ SE & Co. 
KG. a KARL STORZ subsidiary or your specialist 
dealer for Information about your local cottection 
point.
Within the scope of appScation of this directive, 
KARL STORZ SE S Co. KG is responsible for the 
proper disposal of this device.

24 Утилизация
До№1Ь1Й nj:»<s5cp Mapî poBUH в соответствии с 
Европейской Директивой 2012/19/ЕС об отходах 
элеюрического и эпектронмого оборудоваьмя 
(WEEE). По истечении срока с л у х ^  утилизируй­
те грибед как алектрсм^ныи гш. Для получен^^ 
информации о сосггветствующем приемном 
гтункте обратитесь в кошш*«о KARL STC^Z SE 
а Со. KG. филиал компании KARL STORZ или к 
Вашему угюлкжю‘-тногиу делеру.
В зоне действия >^<аза»юй дерективы ксхипания 
KARL ̂ O R Z SE & Со. KG отвечает за утипиза- 
I прибора в соответсттв^ с предписаничии.
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25 Anhang
25.1 Fehlerbehebung

25 Appendix 

25.1 Troubleshooting

25 Приложение
25.1 Устранение неисправностей

Bildirvbung/ 
image unclear/ 

Помутнвнма изображения.

MSgliche Ursache: Distale Ctojektivfinse 
beschla^n.
Losung: Unse spuien.
Mdgiiche Ursache: Verschmutzte Unse.
Losung: Vtdeo-Oesophagoskop aus-
stecken und distale Unse mit einem WattestSbdTen
mit Alkohd neinigen.
Mogliehe Ursache: Unse wasaerbeschadlgt. 
Losung: Video-Oesoph^oskop zur Reparatur on
KARL STORZ senden.

Possible reason: Kstal objective lens fogged.

Solution: Rinse lens.
Possible reason: Dirty lens,
Solution: Withdraw Video-EsoF^agoscope and 
clean distal lens wHh cotton tip applicator and 
alcohol.
Possible reason: Lens water-damaged. 
Solution: Send Video-Esophagoso^e to 
KARL STORZ for repair.

Возможная причина: Запотела ̂ ^стальная 
линза объеюу|£ш,
Решение: Промойте линзу.
Возможная причина: Загрязнена линза. 
Решение: Отс'оедините видеоззофагоскоп и 
очистите диста/ькую л№»зу ватной палочкой, 
смоченной спиртом.
Возможная причина: Линза повреждегга 
водой.
Решение: Отправьте видеоззофагоскоп в 
компанию KARL STORZ для ремонта.

u

11
Unzureichende Beleuchfung/ 

Inadequate lighting/ 
Недостаточное освещение.

Mdgiiche Ursache: UchtObertragende Fasem 
besc.hfidigt.
Losung: Vldeo-Oesoptiagoskop zur Reparatur an 
KARL STORZ senden.

Possible reason: Ught conducting fibers 
d^naged.
Solution: Servd Vkfeo-Esoptiagoscc^ to 
KARL STORZ for repair.

Возможная причина: Повреждены 
светопроводащие волокна.
Решение: Отправьте видеоэзофагоскоп в 
компанию KARL STORZ для ремонта.

s
1
1
£01

Beleuchtung funktioniert nicht/ 
Ught does not function/ 

Освещение не работает.

Mdgiiche Ursache: Nicht am Stromnetz 
angeschlossen.
Losung: Netzverbirrdung herstelten.

Possible reason; Not conrtected to power. 
Solution: Connect to power.

Возможная причина: Нет подключения к 
электросети.
Решение: Выполните подключение к 
электргюти.

Gerat ganz ausgefallen. Eventuell 
Aufleuchten der Statue-Anzeige /  

Complete failure of the unit 
Possible lighting up of status 

display /
Полный отказ прибора. Может 
светиться индикатор статуса.

Mdgiiche Ursache: Netzversorgung ausgefallen.

Losung: Versorgungsnetz uberprufen.

Mdgiiche Ursache: Urtzureichende Verttndung 
Netzgerateatecker-Geratebuchse.
Losung: Netzgeratestecker fest in G«-atebuch8e 
elndrucken.

Mdgiiche Ursache: Syatemfehier.
Losung: Reset durchtuhrerr (siehe Seite 42).

Possible reason: No power from power line.

Solution: Check ttre electrical supply.

Possible reason: Power cord connector is not 
properly connected to power cord receptacle. 
Solution: Push power cord conr>ector firmty into 
the power cord receptacle.

Possible reason: System error.
Solution: Carry out reset (see page 42).

Возможная причина: Отсутствует 
э/тектропит ш^ие.
Решение: Проверьте сеть электроснабжения.

Возможная причина: Плохой контакт штекера 
блока питания с гнездом прибора.
Решение: Плотно вставьте штекер блока 
питания в гнездо прибора.

Возможная причина: Системная ошибка. 
Решение: Выполните сф ос (см. стр. 42).
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K»in Bild, TFT-Bildschirm dunkeff 
No image, TFT screen is dark/ 

Нет изображения, темный экран 
монитора TFT.

Mogliche Ursache: Kameraetektronik defd<:t. 
Lbsung: YKjeo-Oesof̂ ragoskop zur Reperalur an 
KARL STORZ aenden.

Mogliche Ursache: 1F i-Bildschfc^m defekt. 
Ldsung: Bildschlrm zur Reparatur an KARL STORZ 
s^Tden,

Possible reason: Defective camera electronics. 
Solution: S^6d Video-Esophagoscope to 
KARL STORZ for гершг.

Possible reason: IFI screen defective. 
Solution: Send 1 h t screen to KARL STORZ for 
repair.

Возможная причина: Ь1еисправна электроника 
видеокамед>ы.
Решение: Отправьте видеоэзофагоскоп в 
компанию KARL STORZ для ремонта.

Возможная причина: Неисправен монитор IF I. 
Решение: Отправьте монитор в компанию 
KARL STOFtZ для ремонта.

Farbverfmlschungenf 
Color distortions/ 

Неверная цветопередача.

Mogliche Ursache: Weieabgleich nicht kcxrekt 
durchgefuhrt.
Ldsung: Neuen Wei'Babgleich durchtijl>re^.

Mdg/fc/re Ursache; IM-Bildschirm defekt. 
Ldsung: 11- i -Bildschirm zur Reparatur an 
KARL STORZ senden.

Mogliche Ursache: Farbeinsteliung am Monitcr 
niciTt korrekt.
Lbsung: Farbeinst^lung am Monitor vomehmen 
(slehe S. 30, QundeirTstelkjrrgen ^ehe S. 57).

Possible reason: White balance not carried out 
correctly.
Solution: Carry out new white halnnce.

Possible reason: IF t зсгеет? defective.
Solution: Send IF i screen to KAHL STORZ for 
repair.

Possible reason: Incorrect color setting on the 
monitor.
Solution: Set the color on the monitor (see page 30. 
bask: settings see page 57).

Возможная причина: Настройка баланса 
белого выггалнена иеправилыю.
Решение: Заново настройте баланс белого.

Возможная причина: Н^юправен /̂̂ c»̂ итop 1F1. 
Решение: Отправьте MOHvrrop TFT в кс^шанию 
KARL STORZ для ремонта.

Возможная причина: Неправильно настроем 
цвет на мониторе.
Решение: Выгюпните настройку 14вета на 
мониторе (см. стр. 30, осншные настройки см. 
стр. 57).

Bild lasst sich nicht spelchern/ 
Image cannot be saved/

He удается сохранить снимок.

Mogliche Ursache: Keine ^>eicherkarte 
eingesteckt.
Lbsung: Speicherkarte einstecken.

Mogliche Ursache: Speicherkarte vdl. 
Lbsungen: Speicherkarte wechseln.

Possible reason: No memory card Inserted- 
Sotuiion: Insert memory card.

Possible reason: Memory card full. 
Solution: Ctiange memory card.

Возможная причина: Не эстаалша карта тел«гги. 
Решение: Вставьте карту паметп.

Возможная причина: Карта памяти заполнена. 
Решение: Зщиемите карту памяти.

Videostream fasst sich nicht am 
PC-Bildschfrm wiedergeben. !
Video stream cannot be piayed 

back on the PC monitor. /  
Видео не воспроизводится на 

экране ПК.

Mogliche Ursache: Kein MPEG-4-Coriec installiert. 
Lbsung: MPEG-4-Codec auf dem PC instaJtieren.

Possible reason: No MPEG-4 codec, installed. 
Solution: Install an MPEG-4 codec on the PC.

Возможная причина: Не устагювлен кодек 
MPEG-4.
Решение: Установите на ПК кодек MPEG-4.
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25.2 Zubehor 25.2 Accessories 25.2 Принадлежности

8401 YAA

8401 YB

8401 YA

8401 YZ

Stetiv, HolTe 120 cm, mit rallbarem FunffuB 
und antistatiachen Rcrfien, Querstange 25 cm 
X G 25 mm, zur Fixieriffvg des Monitore, mit 
Abisgekoffo fiir Laryngoskope, Abmessungen 
(B xT  X  H): 30 X 20 X 10 cm

Stand, height 120 cm, star-foot roller stand 
w th antistatic castors, crossbar 25 cm x 
diameter 25 mm fcx" positioning the monitor, 
includirrg storage tray for laryngoscopes, 
meesurements (w x d x h): x 20 x 10 cm

Штатив, высота 120 см, на пяти 8401 YA
ножках, оснащенных антистапт^ескими (US: 
KcnscQMM, с гкхтеречюй ияатгои 25 см X 9700GCX) 
G 25 гли, дая фиксации моштора, с 
ксрзиной для ларингоскопов, размеры 
(Ш хГхВ): 30 x 20x10см

Querstange, Шг SMnder 8401 YA,
50 cm X О 25 mm, zur Fixjerung dea Monitors 
8403 ZX

Crossbar, for starrds 8401 YA, 50 cm x 
diameter 25 mm, for positioning the 
monitor 8403 ZX

Поперечная штанга, для штатива 
8401 YA. 50 см X 0  25 мм, для 
(фиксации монитора 8403 ZX

8401 YAA

Querstange, fur Stander 8401 YA, 
70 cm X 0  25 mm. zur Fixierung des 
Monltrx's 8 ^ 1  2X

Crossbar, for stands 8401 YA, 70 cm x 
diameter 25 mm, for portioning the 
monitor 8401 ZX

Поперечная штанга, для штатива 
8401 YA, 70 см X 0  25 мм, для 
фиксации монитора 8401 ZX

8401 YAB

M uitifunktionale Klemme mit VESA 75 
Aufname Standard.
Geeignet fur die Montage an Rotiren Ыз 24 mm 
Durchmesser und Schienen bis 25 mm Но1те

M ultifunctional clamp with WESA 75 
standard holder.
Suitable for securirrg rods with a max. 
diameter of 24 mm and reite with a max. 
height of 25 mm

Многофункциональное 
крепление, стандарт VESA 75.
Для ф^жcGц «̂̂1 на 1ф^лом профиле 
диамефом до 24 мм и квадратном 
профиле вьюстэй до 25 мм

8401 YB 
(US:
9700 CLP)

M uitifunktionale Kappe
zum Schutz der Kcxrtakte wahrer>d 
der Wiederaufbereitung. Die Kappe ist 
wiederverwendbar.

M ultifunctional cap
to protect contacts during reprocesang. 
The cap Is reusable.

Колпачок многофункциональный
для защиты контактных штекеров во 
проля о6работ>ог. Колпачок гредназнснен 
для шогоразоэого применения.

8401 YZ

Halter 10г flexible Endoskope, zur 
Montage an Rundprofiien, inkluslve 
MfMTtagematerial

Holder for flexible endoscc^es, 
for mounting to standard lubes, foci, 
installation accessories

Держатель для гибких эндоскопов.
для креплегмя ня кр^лых профилях, 29005 IFH
включая монтажный материал

29005 IFH
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Приложение

25.3 Hinweise zur elektromagnetlschen 
Vertragtichkeit (EMV)

Das flexft:de Video-Oescphagoskop 133Ш E in 
Verbtndung mit dem Monitor 8403 ZX ist fur den 
binsatz in unmitteiberer Nabe zu einem aktiven 
HF-Etektrochirurgiegerat in professionelien 
Gesundh^tseinrichtungen geeignet.
Professionelle Gesundhertseinrictitung umfasst 
Arztpraxen. Zahnarrtpraxen. Bnrlchtungen fQr 
begr^ide Pflege, freistehende chirurgische 
Zentren, freistehende Geburtshauser, mehrere 
Betiandiungsdnnchtungen, K/ankenhauser 
fNolaufnahmen. Patlentenzimmer,
Intenaivsfationen. Operationsraume, auBertrgdb des 
HF-geschirmten Raumes ©nes ME-Systems fiir die 
Magnetresorranrtomogr^Dhie).

A  WARNUNG: Ore Verwendung dlesG3  
Qer̂ ts neben od&r гизатпюп mit andepen 
QerSiten solfte vennied&i werden, da dies 
zu unsacĥ mSi3em Betrieb fuhren kann. 
Werrn eine solche Verw&rdung rnlbrd&iich 
ist soHlen di&se und die anderwi Qerate 
beobachtet werden, um s/cherzustdfen, 
dass sie ordnungag&naB tvnktioriieren.
WARNUNG: Werden Zubehor oder 
Ldtungen Юг das fieî e Video- 
Oesophagoskop 1ЯЭ03 E in Verbindung 
mit dem Monitor 8403 ZX verwendet, die 
nicht itf diesem Ншк&зисЬ gellstet sind, 
kann dies zu eher erhdhten Aussendung 
od& einer reduzierten Storfestigkeit des 
feobte Vdeo-Oesophagoskĉ  13303 E 
in Vertxndung mit dem Monitor 8403ZX 
fuhren. Bei der Verwendung von hier 
nicht gelistetem Zubehdr und Leitungef) 
mit dem fexbfe Vkieo-Oesophagoslmp 
13303 E in Verbindung mit dem Monitor 
8403 ZX iiegt es in der Vemntwortung 
des Sefr^bers, bei OebmL/ch des GerSts 
die Ubereinstimmung des flexible Video- 
Oesophâ yskop 13ШЕ1п Verbindung 
mit dem Monitor 8403 ZX mit der 
I EC 60601 1 2 nachzupriifen.

A

25.3 Etectromagnetic Compatibility 
(EMC) Information

The ftexibte Video-Esopf w goscr^ 13303 E in 
conjunction wfttr пюгйог 8403 ZX is suitable for 
use within ciose proximity to an active HF electro- 
surgical device in professional healthcare facility 
environment.
ProfesstonaJ healthcare factlity includes physicien 
offices, dental offices, limited care faclBties. 
freestanding surgical centers, freestanding birth 
centers, multiple treatment facilities, hospitals 
(emergency rooms, patient rooms, intensive care, 
surgical rooms, outside the RF shielded room of an 
ME aysten for magnetic resonance imaging),

A  WARNING: Use of this equipment 
adjacent to or stacked with other 
equipment should be avoided because it 
c<xjld result h impmper operation. If such 
use is necessary, this equipment and the 
other equipment should be observed to 
verify ihat they ere operating normally.

A  WARNING: The use of an accessory 
or cable with the ЛвхЫе Video- 
Esophagoscope 13303 E in conjunction with 
ггюгйог 8403 ZX other than those specilied 
m this manual may result in increased 
emisskyis oi decreased immunity of the 
flexrbte Video-Ex)phago3cope 131ЮЗ E in 
coryunction with monitor 3403 ZX When 
ushg an accessory or cable with the 
fkixkile Video-Esophagoscope 1Я303 Ein 
corpnction with monitor 8403 ZX other 
than those specified in this manual, it 
becomes the lesponsibility of the user of 
the fexjbte Vfdeo-Esophago^xpe 13303 
E h conjunct with monitor 8403 ZX to 
determine compliance with lEC 60601-1-2 
when ushg this rt&v.

25.3 Указания no электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Гибкий видеоазо<}хй ОСКОЛ 13303 Е а сочетании с 
монитором 8403 ZX предетазначен для примене­
ния в негхосредственном близости от активного 
электрохирургического ВЧ-п{^1бора в професси­
ональных учреждег»^ здравоохранения.
Псщ профессиональными ywpex^sHvwMH эдра- 
воохраиЕя̂ ия гюнимакяся частные врачебные 
кабинеты, частные стоматоткхическме кабинеты, 
у^ж дения по ограниченному уходу, автономные 
хирург №«ские центры, автономные рсдарма, 
рааличные лечебные учреждения, больницы 
(стделения экстрег-е-юй меде-а̂ г̂нсжой помошуг, 
палаты. отдал©?ия реан?«ла1.^и и интенсивны  ̂
тедапии. операционные, за пределаьм экраниро­
ванной от ВЧ-Э01Ы мбде11̂>1нскаи элетсгрическ.ой 
системы для MarHHTHOioescwaHCHOM ттжгсграфьй*!).

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Необхццимо 
избегать исло/ь-зобания д:»1ного пр*/к)орй 
возле доугж г^1боров или вместе с ниш, 
так как это может привести к неправиль­
ному ф̂1Ш1иогщх}ванию. Еспи возникает 
необхдфмосгъ такого использования, 
то за 37ИШ и друпшг гриОорслпт нвоб- 
.щтугмо набтщатъ, чтобы ><*еди7ъся в их 
надле?кощ&и <рунк1уюн11ровзи1ги.

А ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: Е с л и  д л я  
гттбкогс видвоээофэгоскопа 133ЮЗ Е 
в комбинации с монитором 8403 ZX 
используются принадлежности или 
кабели, которые не перечислены 
в данном руководстве, это может 
привести к увеличению помеюэмиссии 
или снижению помехоустойчивости 
гибкопо видеоэзофагоскопа 1Я303 Е 
в комбинации с монитором 
8403 ZX. При применении с гибким 
вщеоээофагосктюом 7.3305 Е в 
KOMdnnat̂  с монитором 8403 ZX не 
перечисленных ниже принадлвжност<зй 
и кабелей экашутирующая 
органиэаи̂ я несет ответе пзениость за 
проверку гибкого видеоэзофагоскопа 
15905 Е в комбинации с монитором 
8403 ZX на предмет соответствия 
требованиям стандарта МЭК 60601-1-2.
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Приложение

WARNUNG: TragbareHF- 
KommunikabonsgerSte (ehschdedHch 
РефЬег1едега1е wie Antennenkabel und 
exteme Antennen) solfien nicht naher 
als Я0 cm (12 ZoU) an jedem let! des 
flexible Video-Oesophagoekop 1ЯЯ03 
E in Verbindung mit dem Monitor B403 
ZXverwendet werden, eaiscNieefich der 
vom HerstelSer angegebenen Kabd. 
.̂ ndemfaila kann es zu Lelstungseir̂ buden 
kommen.

HiNWEIS: D© Emmsionseigenschaften 
dieses Gerdts macht es fur den Einsatz in 
Industriebereichen und Kranĥ hausem 
geeignet (CISPR 11 Kfetsse A). Wesnn 
es in ein&- Wohnumgetung die 
normaiofweise CISPR 11 Klasse В 
erforderiich ist) vmver>det wird, 
bietet dieses Gerat mdglicherweise 
keinen ausrdch&Kien Schutz Юг den 
FunkObertragungsbetiieb. Moglicherweise 
muss der Anwend̂  MaBnahmen ergretfen, 
wie 2. B. einen ander&i Siandnrt des 
QerSts die Vertegung oder &ne verёnderte 
Ausrichtung ŵ hlen von Qвrёt&̂ .

®

A WARNING: Portable RF communicdliuns 
equipment (incluckng p&ipherals such as 
antenna cabfes and external antenrras) 
should be used no closer than 30 cm 
(1 2  inches) to any part of the flexible Vfcteo 
Esophagoscope 1,3303 E r> согщюс1кю 
with mofvtcx 8403 ZX including cables 
specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of the performance of Ws 
equipment could result.

NOTE: The emisskm characierist)c.s of 
this equipment make it suitable for use h 
industriai areas and hospitals (CIGPR 11 
Class A), if a Is used In a residential 
environm&it (ktr which CISPR 11 Class В 
is normally required) this equipment might 
not offer adequate protection to radio 
communication service. The user might 
need to take mitigation measures, sucky as 
relocating or re-cxi&itkig equipment

A

Ф

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Метая 
использовать переносные средства 
ВЧ-связи (включая периферийные 
устройства, такие как антенные кабели 
или внешние антенны) на расстоянии 
менее 30 см (1 2  дюймов) от любой части 
гибкого видеоезос(>агоскопа 13303 Е 
в комбинации с монитором 8403 ZX.
В противном случае возможны потери 
мощности.

УКАЗАНИЕ: Вщцу эмисаюнмых 
характеристик данного прибора 
он пригоден для использования в 
промышленных зонах и Оо/Дэницах 
(CI3PR 11. класс А). При применении 
npî opa в жилых зонах (для этого 
требуется CISPR 11, класс В) он может 
вызывать неприемлшов ухудшение 
работы радиослужб. Пользователю 
может гюнадобиться принять меры, 
такт как изменение ориентации или 
смена места размещения прибора.
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Приложение

Tabelle  1
L e itlin ie n  und H « rs te lt« re r№ n m g  -  E le k tro m i^n e tie c h e  S to rfe e tig k e it

Das ftexibie Video-Oesophagoskop 1Э303 E in Verbfodung mil dem Monftor 6403 ZX ist fur den Betrieb m der unten angegefcwen etektromagnetischen Umoehi ing 
bestffTimt, Der Anwender scrfte sjct^steBai, dass es in йтег solchen Umgeblfog benutzt wird.

Storfostigkeitsprufungen EN/IEC 60601 Priifpegel Obereinstimmungspegei Eiektromagnetische Umgeburrg -  Lertlinien

Entladlюg statisct^r Eieklrî ilat (ESD) 
nach !EC 61000-4-2

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Uiftentladung

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Luftartladung

FuBboden sollten aus Kdz oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfiiesen versehen sein. Wenn der FuSxxJen 
mit synthetischem Material v^-sehen ist. muss de relative 
Luftfeuchle mindestens 30 % betragen.

Schneite trana^te etektrische 
StorgroBen/Bursts nach iEO 61000-4-4

± 2 kV fiir Netzî tungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgar>gs1eitungen 
100 kHz Wiederhotung

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV ftir Ffogangs- und 
Aiisgangsiettungen 
lOOkHzWiedefholung

De Qualifet der Versorgungsspannung solke der einer 
typisdien Qeschafts- oder KrankenhaiKumgeburvg 
entsprechen.

StoSspannungen (Surges) 
nach IFC 61000-4-5

± 1 kV Spannung 
Airffenleiter -  AufSenieiter 
± 2 kV Spanruing 
AuBenlerter -  Erde

± 1 kV Spannung 
Auftenlelter -  АиВеп1е4ег 
± 2 kV Sparxiitng 
Aufl^leit» - Erde

Die Quaiitat der Versorgungssp^nurg solfte der einer 
typischen Geschafts- oder Krankenhausumgeburrg 
entsprechen.

Sparnungsertxuche, 
Kurz2eitunterbrechur>gen 
und Schwankungen cter 
Versorgungsspannung nach EC 61000- 
4-11

Einbruch auf 0 % fur 1 
Fferiode bei 0" PhasenwfokeJ 
Bnbruch auf 70% fiir 25/30 
Perioden bet 0" Phasenwinkel 
Ausfa}laufO%fur 
1/2 Periocte bei 0". 45”. 90”. 
135”, ie0”,225”.270” ur>d 
SlS^Phasenwrrkein 
Snannungsuntcrhrcchi tnp:

Soannungseinbruc îi:
Einbruch auf 0% fiir 1 
P^ode be! 0“ F^aaenwinkel 
Einbruch auf 70 % fiir 25/30 
Perioden bei 0” Phasenvrini®! 
AusfM duf 0% fiir 
1/2Perlode bei 0”. 45”, 30”. 
135M80”, 225”, 270” und 
315” Phasenwinkein 
Sp^nunqsunterbrechuna:

De Quaiitat d«’ Versorgungsspartnung solfte der etner 
typischen GeschSfts- txJer Krankenhausumgebung 
enî jrechen.

Wenn d€f Anwender des fiexitXen Vtdeo-Oesc ŝhagoskops 
13ЮЗ E ЯЛ Verbindung тй dem MonitCT 8403ZX 
eine Nutzung auch bei Unlerbrechungen der 
Energieversorgung wunscht, sollte das flexibte Video- 
Oeai>f,rfjagoskop 13303 E in Vferbtndung mit dem Monrtcw 
84Ш ZX mit einer unterbrechungsfreien Stromversor^ing 
Oder Batterie betriei:)en werden.100% fur 260/300 Perioden 100 % fur 250/300 Perioden

Magoetfeid bei des Versorgmg^requenz 
(50,'бО Hz) nach 1ЁС 61000-4-8 30 A/m bei 50 Hz/60 Hz 30 A/m bei 50 Hz/60 Hz

Bet Stdfungen der Bildquaiitat 1st es gegebenenfaiis 
notvtrertdig. das flexibie Video-Oe3ophd^)skop 13303 E in 
Verbindung mit d^n Monitor 8403 ZX weiter entfernt von 
Quellar elektromagnetischer FeWer aufeustelien oder 
eine entsprechende Abschirmung zu instalileren. Vor der 
,^stel!ung ctes Qerats sdtte uberpriift werden. dass das 
etektroma^^lsche Fetd ausretchend gerirrg ist

Storfeatk^eitsprufong nach 
ICC 61000-4-3 furhochfrequente. 
etektremagnetische FckJer

3V/m 80 MHz bis 2.7 GHz 
'Siehe ТаЬейе 2 fur drahttose 
Proximity RF-Feldtestpegd

3V/m80MHz bis 2.7 GHz

Storfestî eit gegen iertungsgefuhrte 
Storungen. hduzieri dmch 
hochfrequente Felder nach 
!EC 61000-4-6

3 auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80% AM-Modulatbn 
6V^imlSM-BarKl

3V^ auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80% МЛ-Мсч:11йа1Юп 
eV^im  ISM-Rarxl
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Table 1
Guidelines and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

The fiejdDie Victeo-Es(X)ttt̂ 309Cope 13303 E in conjunction wiar monrtor 8403 ZX is Intended foruse b  an etectromagnetk: envtforwart ^^cSied b^cw. The user 
of the fiewbte Video-Esc^jagoscope 133CQ E h софпс1юп vwth m cxto 84Ш ZX should тей<е that ft Is used И such an enMronrnent.

im munity tests EN/IEC 60601 test level Compliance ieve! Electrom agnetic environment -  guidance

Electrostatic discharge (ESD) ecc. 
to lEC 61000-4-2

± 8 kV conto:t discharge 
± 15 kV air discharge

± 8 1Л/ contact discharge 
± 15 kV air discharge

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered vArith synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%.

Rapid transient electricai 
InterfererveA'bursts acc. 
to  lEC 61000-4-4

± 2 kV for power lineo lines 
± 1 kV for input and output
lines
100 kH repetition

± 2 kV/lkV
± 1 kV for Irput and output 
lines

Mains power quality should be that of a typicaJ 
commercial or hospital envlronmefit,

Surges
acc. to IbC 61000-4-5

± 1 kV iine(3) to line(3) 
± 2 kV Hne(s) to earth

± 1 kV tin^s) to line(s) 
± 2 kV 1|пф) to earth

MaHs power quality should be tlmt of a typical 
commercial or hospital envirc^ment.

Voltage dips, short interruptions 
and fluctuations of the supply 
voltage acc. to iEC 61000-4-11

Voltaoe Dip:
19lp to 0% for 1 cycles ® 
O^phase angle
Dip to 70% for 25/30 
cycles @ 0" phase angle
Dropout to 0% for 0.5 
cycles 0  0“ . 45*. 90*. 
135M  80*, 225*. 270* a 
315* phase angles

100% for 250/Ш) cycles

VQJtagc Dtp;
Dip to 0% for 1 cycles 0  
0*phase angle 
Dip to 70% for 25/30 
cycles @ 0* phase angle 
Dropout to 0% for 0.5 
cycles ® 0*, 45*. 90*. 
135*. 180", 225", 270* & 
315* phase angles

100% for 250/300 cycles

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or ho^ita i enwronment.

If the user of the flexlbte Vfdeo-Esopha^^scope 
1 3 Ж  E in cor^unction with monitof 8403 ZX 
requires continued operation during power supply 
int^ruptions, it is rccommaxted that the d^ ice  be 
powered from an unintemjpfibte power supply or a 
battery.

1

Magnetic field at the 
supply frequerKy (50/60 Иг) 
acc. to IFC 61UUU-4-8

30 A/m at 50Hz/60Hz 30 A/m at 50Hz/60Hz

If image distortion occurs, it may be necessary to 
position the flexbie Video-Esophagoscope 133а3 E in 
софпс1юп with monitor 8403 ZX further from sources 
of power frequency magnetic fields or to install 
magnetic shielding. The power frequency magnetic 
feld should be me asured in the intended installation 
location to assure that it is sufficiently low.

Radiated, radio-frequerKy, 
electromagnetic irT«nur«ty test 
acc. to ItC  610X3-4-3

3V/m 80 MHz to 2.7 GHz
•Ftefer tabte 2 fb»- vwreie» Prowmity 
RF fî d teal tevda

3V/m 80 MHz to 2.7 GH

Immunity to conducted 
disturbances, induced by radio­
frequency fields 
acc. to IEC 61СХЮ-4-6

3Vrms on 150 kHz to 
eOMHz 1kHz 80% AM 
modulabon 
eVrms in ISM bands

3Vmis on 150 kHz to 
80MHz 1kHz 80% AM 
modulation 
eVrms in ISM bands
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Таблица 1
Руководотво и декларация и зго то в и те л я  -  Электромагнитная помехоустойчивость

Гибкмй видеоээх{)агоскоп 13Э03 Е в с монитором 8403 ZX предьа^^ачоется для примене»^ в электромагнитном обстшо»<е, огр^!^лежои 
жже. Пользователь должен обеспечить его пртенеш е в указанной обстансжке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный ^ о в е н ь  
согласно EN/MSK $0601 Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  указания

Электростатические разряды (ЭСР) 
согласно м ак 61000-4-2

± 8 кВ контактный разряд 
± 15 кВ воздушный разряд

± 8 кВ контактный разред 
± 15 кВ воздушный разр»щ

Полы 8 помещении должны бьяь выполнены из 
дфева. бетона или кдоа/лшеской плитки. Если полы 
гкжрьпы cи̂ п■e7ичecк̂ ти матерткшсжл. то относительная 
влажность воздуха должна составлять не менее 30 %.

Ьыстрые электрические переходные 
процессы или всплески по 
МЭК 61000-4-4

± 2 кВ .1УЫ ЛИНИЙ эдек7роп1Ттэ*1Я 
± 1 кВ для лцний вводам вывода 
Псетсремив 100 кГц

±2 кВ д/w ЛАНИЙ элапропитания 
±1 кВ для линий ввода и 0Ы0СДО 
Повторение 100 кГц

Качество элект^жмескскА энергии в сети должно 
соответствовать типичным угслоелАям кгхимерческой 
или больничной обстановки.

Микросекундные импульсные 
помехи большой :̂ нергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 к8 напряжение 
-проеод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
-провод - земля-

± 1 кВ напряхюние 
-проеод -  провод» 
±2 кВ напряжение 
-провод -  зем/ет-

Качество электрической энергии в сети должно 
соответстеобатъ типич«мм условиям коммдоческом 
или бОЛЬНИЧНСХА обстановки.

Провалы напряжений, 
фаткоеременные Г1рерыванин и 
и;̂ иенения напряжения согласно 
МЭК 61000-4-11

<Прооап нопракшия: 
ПровалдоО% втечение 
1 периода гри угле 0* 
Провал до 70% я течение 
25/30 периодов при фазовом 
утеО*
Г̂ ювал до 0% 8 течение 
1/2 периода при фазовых 
углах 0*. 45*, 90*. 135М80*. 
225*. 270* и 315*
,Пр .̂9аНйе натрнжения: 
100% втЕчетме 
250/Ю0 периодов

Провал >еп)яже/*1й;
Прглтп до 0% в течение 
1 перисда при фазовом угле 0* 
Провал до 70% в течение 
25/Х пфисдое гри фадоеом 
углеО*
Провал до 0% в течение 
1/2 периода при фаэсх^х 
углах 0*. 45*. 90*. 135*. 180* 
225*, 270* и 315*

нгм 1̂мжениь
100%етечеиАе 
250/300 периодов

Качество электрически?! энедгии в сети должно 
соответствовать типичным условиям коммедческой 
или бо/ьничной обстановки.

Есш пользодателю гибкого видеоэзофагосксш 
133CG Е в комбинации с монитдосж» 8403 2Х требуется 
нопр)ерывная работа в условиях возможных 
прерываний энергопитания, рекомендуется 
обеспе‘тить питание гибкого адеозэофс^оскопа 
133(ХЗ Е в ксжлб̂ еадли с монитором 8403 ZX от 
источника бесперебойного питания или батареи.

Магнитное поле частоты гагигмля 
{50/60 Гц) согласно МЭК 610СЮ-4-8 30 А/м npti бОГц'бО Гц 30 А''м при 50 Гц/60 Гц

При нарушениях качество изпЛрпж^ия может 
потребоваться увеличить расстсмние между ги&<им 
видеоэзофагоскопом 1Я303 F в комбжоции с монитором 
8403 ZX и источниками электромагнитного поля 
или обеспечить соспветствующее экранирование. 
Эшаро»*«1гнитное поле в месте предполагаемого 
разме1Д€«ия необходимо измерить, чтобы удостодериться 
в том, что напряженность поля достаточно низкая,

Проверка на пре/М5т 
помехоустойчивости сотасно 
М Ж  61000-4-3 для высокоч(хзтат№а«х, 
электромагнитах пол^

3 В/м от 80 МГц до 2,7 ГГц 
*См. таблицу 2 для 
испытательньос уровней 
для полей 6ecnpoBo/v<bix 
радиочастотных 
бесконтактных устрг^тв

3 В/м от 80 МГц до 2,7 ГГц

Устойчивость к кондукгиеньви помехам.
KSBEIfl̂ 1Hh9^ Г^КХЖ ОЧЗСТОГНЫШ
электромагштныш поляш, ихшсно 
МЭК 61000-4-6

3 в полосе от 
15(шцдо80МГц. 1 кГц, 
амплитудная модуляция 80%, 
6 в ISM-диапазоне

3 В , в полосе от 
150^цдо80МГц, 1 кГц. 
амплитудоая модуляция 80%. 
в в ISM-диапазоне
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Tabelle  2

Prtifpegel Шг NSherungsfelder von drahttosen HF-Kommunikatlonseinrichtungen

PrUffrequenr
MHz

Frequenzband
MHz Funkdienst Modulation S iorfestigkeiis- 

priifpegel V/m

Obereinstim-
mungspegei

V/m
385 380-390 1ЫНА400 Putsmoduiation 18 Hz 27 27

450 430 -  470 GMRS 460 
FRS 460 FM ± 5 kHz Abweichung 1 kHz Snuswefle 28 28

710

704 -  787 LIE Band 13 und 17 Pul3moduIation217 Hz 9 9745

780

810

800 -  960

GSM 800/900 
Th i ИА 800 
iDEN 820 

CDMA 850 
LTEBandS

Putsmoduiation 18 Hz 28 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1Э00; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT;
LTE Band 1.3. 
4. 25: UMTS

Pulsmodulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 -  2570

Bluetooth 
WLAN 

802.11 b/g/n 
RFID 2450 
LTE Band 7

Pulsmodulation 217 Hz 28 28

5240

5100 -  5800 WLAN 802.11 a/n PulSHTiodulation 217 Hz 9 95500

5785
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Table 2
Test levels fo r Proximity fields from  RF wireless com m unications equipment

Test Frequency 
MHz

Bend
MHz Service Modulation Immunity 

Test Level V/m
Compliance ievei 

V/m

385 380 -  390 TBTRA 400 Pulse modulation 18 Hz 27 27

450 430 -  470 GMRS460 
FRS 460

FM 5 kHz deviation 
1 kHz Sine Wave 28 28

710

704 -  787 LTEBand13&17 Puise modulatiCHT 217 Hz 9 9745

780

810

800-960

GSM 800/900 
TLtttASOO 
(DEN 820 

CDMA 850 
LTE Band 5

Pulse modulation 18 Hz 28 28870

93D

1720

1700-1990

GSM 1800: 
CDMA 1900; 
GSM 1900;

DECT;
LTE Band 

1.3,4,25; UMTS

Puloc modulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 -  25/0

Bluetooth 
WLAN 

802.11 b/g/n 
RFID 2450 
LTEBarfo/

Puise modulation 217 Hz 28 28

5240

WLAN 802.11 a/n Puise modulation 217 Hz 9 95500 5100 -  5300

57a5
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Приложение

Таблица 2

Испытательный уровень для полей присутствия беспроводных устройств ВЧ-связи

Испытательная
частота

МГц

Д|4алазон частот 
МГц

Радиосвязь Модуляция
Испытательный 

уровень помехо­
устойчивости В/м

Уровень
соответствия

В/м

385 380 -  390 TETRA 400 Импульсная модуляция 18 Гц 27 27

450 430 -  470 GMRS 460 
FRS460

ГМ. отклонение ± 5 кГц, 
синусоидальная волна 1 кГц 28 28

710

704 -  787 Диапазон LTE 13 
и 17 Импульсная модуляция 217 Гц 9 9745

780

810

800 -  960

GSM а о о т з
ТЫ НА 800 
iDFN 820 

CDMA 850 
Диапазон LTE 5

Импульсная модуляция 18 Гц 28 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800; CDMA 
1900: GSM 1900; 
СЖСТ; доапазон 
LTE 1 ,3 .4 . 25; 

UMTS

Импульсная модуляция 217 Гц 28 281845

1970

2450 2400 -  2570

Bluetooth, 
W\J\H 

802.11 b/g/n, 
HHD 2450, 

Диапазон LTE 7

Импульсная модуляция 217 Гц 28 28

5240

5100 -  5800 WU\N 802.11 a/n Импульсная модуляция 217 Гц 9 95500

5785
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Tabetie 3 
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit -  

Fur medizinische elektrische Gerate, die nicht lebenserhaltend sind
Das flexibie Vtcteo-Oesophagoskop 132ЮЗ E in Vat^ndung mit dem Monitor 8403 ZX ist tur da i Betrid3 in der unten апдед^зепеп ebddrcxna^Tetiachen 
Umgebung be^lmmt. Der Anwender der GerSte aoflle eiche^eten. dass das GerM t\ elner solchen Umgebung benutzt wtrd.

Storfestigkeiisprufu ngen EN;IEC 60601 
PrCĤ Mgal O bereinstim niungspegei Etoktrom agnotische U m gebung -  Leittinien

Geieltete HF-Stergr66en 
rrach lEC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 3V.

Gestrahlte HF-StorgroSen 
nach EC 61000-4-3

3 V/m
80 MH? bis 2,5 GHz

3 V/m

Tragbare urrd mobile FunkgerSte soitten In keinem gerlnger^i 
Abst^Kl zum fiexiblen Video-Oesophagoskop 13Ж)3 Ь in 
VertHndung mit dem Monitor 8403 ZX einschfeBlich Leitungen 
verwendet warden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach 
der fur die Sendefrequenz zutreffenden Glelchung berechnet vwrd. 
Empfohtene SchutzabstSnde:

ci = U  #
mit P als Nennteistung des Senders in Watt [W| gemaB den /V»g^3en 
des Senderhersteiters urxl d als ^pfohlenem  Schutzabstand in 
Metern [m].

Die Fdidstarke staticmSrer Furrksender solite bei alien 
Frequenzen gemaO ener Unteisuctiung vor Orl* geringer als der 
Obereinstimmungspege! sein

d = 1,2 80 MHz bia < 800 M liz

d ^  2,3 sjP 800 MHz bis 2.5 GHz

In der Umgebung von Geroten, die das fotgerwle Bildzeichcn tragcn, 
sind Slorungen m6gtich:

Anmerkung 1: Bel 80 MHz 1лс1 800 MHz gilt der hOhere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese L^linten mogen nicht in alien Fallen шТ(А/епЬЬаг sein. Die Ausbreitung elektromagnetiK:t>ef &56en wird durch AbKjrptionen urxJ 
Reflektionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen bceinflusst.

a Die Feldatarke stationarer Sender, w?e z. B. Booisstationcn x-on МоЬй игк1 Schrujriooteiefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen.
AM- und FM-Rundfunk- und Femsehsendern kann theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
statbrtaren Sender zu ermitteln, solite eine Studle des Starborls erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das flexible 
Victeo-Oesophagoskop 13303 E in V»bbdung mil dem Mcxritor 8403 ZX ebgesetzt v4rd, die оЫдеп Obereinstimmungspege! uberschreitet, soltte dasftexible 
VideO'Oesophagoskop 13333 E in Vert)indung mit dem Monitor 8403 ZX beobachtet werden. um die bestimmungsgema6e Funktion nachzuweisen. Wenn 
ungewohnliche Leiatungsmerkm^ beobachtet werden. кбппет zusatzllche Maflnahmen erforderlich sein, wie z, B. eine Neuausrichtung Oder ein anderer 
Standort des fiexble Vkjeo-OesqDhogoskop 13303 E in Vertsndung mit dem Mor^or 8403 ZX. 
b Ober den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz solKe die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.
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Приложение

Table 3
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity “ 

for equipment and systems that are not fife-supporting
The flexibte Video-Esophagoscope 13303 E in conjunctton with ггюпйог 8403 ZX is designed for operation in an electromagnetic erYvjronmerrt as defined 
below. The user of the ctevice ahoiid make fWke that Й is used in such an envir<xim€nt.

Intorferonce immunity 
tests

ЕНЛЕС 60601 test 
level Conform ity level

Conducted RF 
disturbances acc. to 
IEC6100CF4-6

3
150 kHz to 80 MHz 3V

Radiated RF disturt^nces 
acc. to lEC 61000-4-3

3 Wm
80 MHz to 2.5 Gtiz

3 V/m

Electromagnetic environm ent -  guidelines

Portable and mobile RF communicatioris equipment should be used 
no closer to any part of the flexible Video-Esophagoscope 13303 E 
in conjunction with monitor 8403 ZX, includir^g cables, than the 
recommended s^aration diatarrce calcutated from the equation 
applicefoie to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance;

\.2jP

where P is the nominal power of the transmitter in watts (W) 
accordng to the riforrrratbn provided by the manufacturer of the 
transmitter and d is the recommended separation distarvce in meta’s 
N .
Field strengths from fixed RF transmitters, as detennined by on 
electromagnetic site survey' should be teas than the
iJ = 1.2 JP 80 MHz to < 800 MHz

d -  2,3 JP 800 MHz to 2.5 GHz
compliance level In each frequency range". Interference may occur in 
the vicinity of equipment marked with the following symbol:

Note 1: At SO MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not appfy In ail situations. The propagation of electromagnetic quantities is affected by аЬеофйопэ and reflediorre of 
buildings, objects and persons.

* Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (ceilular/cordiess] telephones and land mobile radios, amateur radb, AM and 
FM radb broadcast and TV broadcast сапгю! be predbted theoretbally with accuracy. To assess the electromagr>etb environment due to stationary 
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength at the locatton where the flextote VkJeo-Esc^hagoscq^e 
13303 E И con^ncfron with monltcv 8403 ZX is used exceeds the above compliarx:e te^bls, the flexible Vbeo-Esophagoscope 13303 E in con^nction wittn 
monitor 8403 ZX should be monitored to ensure proper function. If abnormal performance is observed, additbnal measures may be necessary, such as 
reorienting or relocating the device.

Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz. field sUer̂ gths should be less than 3 V/m.
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Приложение

Таблица 3 
Руководство и декларация изготовителя -  Электромагнитная помехоустойчивость -  

для медицинских электрических приборов, не отнооящихоя к  жизнеобеспечению
Гибкш видвоэзофогоскоп 13303 Е в кок^нации с монитодюм 8403 ZX предназнач«зется дгвд прик^юния в алектромагьитнс^? обстановке. 
определенном ниже. Пользоватепь г^ибсрое должен обесг^^^ггь применение прибора в указа-ьюй обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный 
уровень согласно 

ЕЫ/МЭК 60601
Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  указания

Кондуктивные 
помехи, наведенные 
злсктромогнил гыми 
ВЧ-полями. ссхласно 
МЭК 61000-4-6

Электромагнитное 
ВЧ поло согласно 
МЭК 61000-4-3

з в .„
от 150 кГц до 
е о м гц

ЗВ/м
от аз МГц до 
2,5 ГГц

ЗВ.

Расстояние между использушыми переносныкы и подаижьъжы радио­
телефонные систе>л»ии связи и гибким вцадоззофагоскопом 13303 Е 
в ког̂ /Юинацкы с монитором 8403 2Х, вк/ючая кабели, должно быть не 
меньше рекомендуемого гростоднственного разноса котодьм рассчи- 
тьвается по уравнению для соответствукхдей частоты передатчика 
Рекомец/̂ шый !'ростраиств«+гьм fxs»ioc;

(/ -  1,2 -JP
Р означает номикппьну'ю мои^юсть педедатчика в ваттах [Вт] 
по данным изготовителя передатчика, a d -  рекомендуемый 
пространственный разнос в метрах (м|.
Напряженность поля при распространении радиоволн от 
стационарных радшпередотчиков по результатам наблюдений 
за электрсж<агнитной обстановкой • должна быть ниже, чем 
уровень соотэетстш^я в каждой полосе частот *’,

ЗВ/м г/ =- 1,2 # "  от 80 МГц до < 800 МГц

сЫ23-1р от 800 МГц до 2.5 ГГц

Помехи могут иметь место вблизи оборудований со след^ю а^ 
маркировкой:

Примечание 1; На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.

а Напряженность поля от стационарных радиопередатчиков, таких кгк базовые станции род̂ ютелефонных сетей (ссггоеых-'бесгровадгых) и наэемгьос подаиж^ьгх 
ридиосманц ,̂ люб1пвпэс«их радкюсгани^ ,̂ AM и FM радиовещатшэмых перзда1Чк«аде. геыееиэионных передатчиков, не могут быть схрцде'гвгы расчетньм нулем 
с достатстэй точностью. Чтобы огредедить электромагштное окружение относительно стационсрных радеопередатчикое, следует принять в расчет $юследоваше 
места розмещег-мя прибора. Ьсли измеденная напряженность поля в месте размещения гибкого вцдеоээофагоскопа 13303 Е в ко»-?бина^м с кюнитором 8403 ZX 
гревьшет утазомнье вьше уровш соответствия, схпедует за работой гибкого видешз<4)агоскопа 13303 Е Б комбинации с
гроверки его нормального фунндеюнировлтия. Если в процЕссе набпкздения выявляется огклонег^^ от нормшъного функциогйтрования, то, возмс&кно, нео6ход1«ио 
принять допошительные меры, такие как повторная ориегттровка или перемещение гибкого видеоэзофагоскопа 13303 Е в ко>л&тна1т ^  с мониторс».< 8403 2Х,
Ь Вне полосы частот сгг 150 кГц до Ю МГц напряженность no/w должна быть мйтьае, чем ЗВ/м,
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Приложение

ТаЬеНе 4
Leitlinien und Herstellererkiarung -  Eiektromagnetische Auaaandungen

Das АехаЫе Vkieo-Oesof^goQkop 13ЮЗ E in \^гЫгккзпд mit dem Monitor 8403 ZX (st fur den Betrieb in einer иле unten angegebenen Umgebung 
beotirmrt. Der Кигк1е oder de  ̂Anwender des ftexfbiw Video-Oesophagosk^s 13303 E ir\ Vcrbindung mit dem Monitor 8403 ZX soiite sicherstdfen, doss

es in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

HF-Aiissendungen 
nach CISPR 11

Gnippe 1 Das fiexibie Video-Oesophagoskop 13303 E in Vert>indung mit dem Monitor 8403 
ZX v^vverKtet HF-Energie aussclilieBlich fur die intone Funktlon. Der Kunde Oder 
Anwender des flexiblen Video-Oesophagoskop 13303 E in Verbindung mit dem Monitor 
8403 ZX muss alchersteilen, dess das GerSt in eirrer solchen Umgebung betrieben 
wird. Deher Ist die HF-Aussendung sehr gering und es ist urfwahrschdniich, daas 
benachbarte eiektronische Geraie gestort werden.

HF-Aussendungen 
rrach CISPR 11

Kiasse A Das flexible Vdeo-Oesophagoskop 13303 E in Verbindung mit dem Monitor 8403 ZX Ist 
fur den Gebrauch in anderen Finrichtungen als dem Wohnbere^.h und solchen geelgnet, 
die unmittetoar an ein offentlkrhes Versorgungsrietz ̂ rgeschiossen sind, das auch 
Gfebaude vereorgt, die zu Wohrtzwecken benutzt werden.Aussendung von Oberschwingungen 

nach IEC 61000-3-2
KlasseA

Spannungsscdrwanlujngen^^Bcker Emrssionen 
nach IEC 61000-3-3

stimmt
Ciberein
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Приложение

Table 4
Guideimes and manufacturer’s declaration ~ electromagnetic emissions

The flexible Vidas-Biophagcecope 13303 E in conjunction \Mth monitor 8403 ZX is intended for use in the electromagnefic environment specified 
betow, The customer or user of the flexible Vtdeo-Esophagoscope 13ЭДЗ Б In cc^Junction vwth monitor 8403 ZX should ensure that it is used in such an

enworment.

RF emisKons as per CISPR 11 Group 1 The flexible Video-Esophagosr.ope 13303 E in conjunction wtlh monitor 8403 ZX uses 
RF energy only for its internal function. The customer or user of the flexible Video- 
Esophagoscope 13303 E In conKinctkxi with mrxiitor 8403 ZX should make sure that 
it Is used In such an environment. Therefore, its RF emissions ше very low and are not 
likely to cause int^ferwKe in nearby electronic equipment.

RF Emtssions as per CISPR 11 Class A The flexible Video-Esophagoscope 133CX3 E In conjuncticxr with пюп1Гог 8403 ZX is 
suitable for use in ai! establishments other than domestic and those directly connected 
to the public low voltage power supply network that supplies buildings used for 
domestic purposes.

Harmonic emissions as per IEC 61000-3-2 Class A

Voltage fluctuations/flicker &ni3Sions as per 
IEC 61000-3-3

Complies
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Приложение

Таблица 4
Руководство и декларация изготовителя -  Электромагнитное излучение

Гйбк!^ видеоэзофгзгоскоп 13303 Е в комбинаь^и с 8403 ZX предказначзегтся для ПЕЖменения в обстановке, определенной ниже. 
Покупатель или пользователь гибкого видеоооофагоскопа 13303 Е в комбинадеи с мгжитором 8403 ZX должен обестешить ето примсггтегте в

указание^ с?6стшот»«.

ВЧ-излучение согласно OSPR 11 Группа 1 Гибкий вцдеоэзофагоскоп 13303 Е в комбинаг^ии с монкттором 8403 7Х использует 
ВЧ-энедгию только для выполнения внутренних функдей. Покупатель или 
пользователь гибкого видеоэзофагоскопа 13303 Е в »юмбинации с монитором 
8403 ZX должен обеспечить применение прибора в указанной обстановке. 
Уровень эмиссии ВЧ-помех гшляется низким и. вероятно, не приведет к 
нарушениям функционирования расположен» юго вблизи электронного 
оборудования.

ВЧ-излучение согласно C1SPR 11 Класс А Гибкий видеоззофагоскоп 13303 Е в комбинации с монитором 8403 ZX 
предназначен для использования в помещениях, которые не являются 
жилыми и подобными зонами, подключенными непосредственно к об1цей сети 
электропитания, снабжающей также xtvib»e помещения.

Эмиссия гармонических составляющих тока 
согласно МЭК 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения и флию^ер-шум 
согласно МЭК 61000-3-3

Соответ­
ствует
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Приложение

Tabeiie 5
Empfohiene Schutzabstande zwischert tragbaren und mobtlen HF-Telekommunikationsgeraten und 

dem flexibien Video-Oesophagoskop 13303 E rn Verbindung mit dem Monitor 8403 ZX
Das 11ех1СЯе Vsdeo-Oe80phac|o;^op 1ЭЮЗ E in Vferbindimg mrt dem Monitor 8403 ZX ist tOr den Betrieb in бзпег etektrc^agnetischen Umgebung 
bestimmt, in der die HF-St6rgr68en kontroliiert sind. Der Kunde Oder Anwender des fitexible Video-Oesophagoskop 13303 E in VerbinduTg mrt dan 
Monitor 8403 ZK kann dadurch heifen, elektromagnetische Stdrungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen 
HF-Te!dsommunikationsg©’Sten (Sendwn) und ctem GerM -  von der АиздапдЫе}з1ипд des Kixnmunikations^ats, wie unten апдедеЬш -
eir>hatt.

Nennleistung des 
Senders 

[W]

0,01

0.1

10

100

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

150 kHz bis 80 MHz

d  =  1.2 4 p

0.12

0,38

1,2

3.8

12

80 MHz bis 800 MHz

d  = 1,2 4p

0,12

0,38

1,2

3.8

12

800 MHz bis 2,5 GHz

d  = 2,3 #

0,23

0,73

2.3

7.3

23

Fur Sender, deren majdmate Nennleisturtg in oblger Tabelte nicht engegeben ist. kann der ̂ pfohler>e Schutzabstand d in Metern (m) unter \ferwendung 
der Gieichung ermittett werden. die zur jeweiligen Spaite gehdrt, wobei P die maximate Nennleistung ctes Senders in Watt (W) gemaO Angabe des 
Senderherstellers ist..
Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der SchufTabstarrd des hOheren Frecfuen̂ xreichs.
Anmerkung: Dieee Leitfini&i mogen nicht in alien FSifen anwendbar sein. Die Ausbr&tung eiektpomagnetischer Gr68en wird durch Absorptionen und 
Reflexfonen von Geb̂ uden, GegenatSnden und Menschen beeinflusst

Kompatibilltat mit chirurgtschen HF-lnstrumenten
Dieses Ga'Sl wurde auf Kompatibiiitat mit HocWrequenzchinjrgiegerSten geprOft.
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Приложение

Table 5
Recommended separation distances between portable and mobile RF telecommunication devices and the flexible 

Video-Esophagoscope 13303 E in conjunction with monitor 8403 ZX
The flexible Vkleo-Esophegoscope 13303 E in conjurK.tbn with monitor 8403 ZX is tntended for use In an etectromagnetic envircxrment in which radiated 
RF disturbarrces are controlled. The customer w  user of the flexible Video-Еэс^Ьодозсоре 1Я-В H E In conjunction with mcHnftor 8403 ZX can help prevent 
electromagnetic Interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the 
ftextote Video-Esophagoecope 13303 E in conjunction with monitor 8403 ZX as recommended below, accordit^ to the maximum output power of the 
communlcaticxTa «ju^sment.

Rated maximum output 
power of transmitter

m

Separation distance d [m] 
as a function of the transmitter frequency

150 kHz to 80 MHz

ci =  i,2 /p
80 MHz to  800 MHz

d =  1,2
800 MHz to  2.5 GHz

d = 2,3 -JP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

For transmitters rated at a n'laximum output power гю1 listed above, the recommended separation distance D in meters (m) can be estimated using the 
equation арр11с£Л>1е to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the trans­
mitter rmnufacturer.
NOTE: At 80 MHz and 800 MHz, the separatiofy distance for higher frequency range applies.
NOTE: These gukfeOnes may not apply in all situations. The propagation of electrom̂ netic quantities is affected by absorptions and reftections of 
structures, objects and people.

HF surgical instrument compatibility
This equipment has been ^duated for compaUbifity with hi^-frequency surgicfU equiprrvent.
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Приложение

Таблица 5
Рекомендуемый пространственный разнос между портативными и подвижными средствами ВЧ-связи и гибким 

видеоэзофагоокопом 13303 Е о комбинации с монитором 8403 ZX
Гибкий видеоэзофагоскоп 13303 Е в ком6инаф?я с монитором 8403 ZX предназначаегтся д/»я применения в эпектромагнмтнш обстановке, 
при которой осудествляется контроль уровне излучаемых ВЧ-гк»лех. Покупатель ти пользователь гибкого видеоэзофапэскснта 13303 Е в 
комбинации с мс»й1тором 8403 2Х может избежать алиякия электромагнитньи помех, обеспечив минимальный пространственный разнос между 
портативными и подвижными средствами ВЧ -связи (перодатчиками) и прибором, как режомеодуется ниже, в зависимости от выходной мoli9̂ ocти 
среоств СВЯ31.

Номинальная мощность 
передатчика [Вт]

0.01

0.1

10

100

Проотранотвснный разнос d [м], в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГц до 80 МГц

d  =  1,2 4 р

0,12

0.38

1,2

3,8

12

от 80 МГц до 800 МГц

£/ =  1,2

0,12

0.38

1.2

3.8

12

от 800 МГц до 2,5 ГГц

d =  2,3 4Р

0,23

0,73

2.3

7.3

23

Для передатчиков, макс41мальная номинальная мои^ость которых не указана в приведшной выше таблице. рекоме1щуемый пространственньм 
разнос d 8 метрах (м) можно определить с помощью уравнения в соответствующем столбце, причем Р -  максимальная номинальная мощность 
передатчика в ваттах [Вт] ссхласно данным изготовителя nepefltnnwKa.
Примечание: Для 80 МГц и 800 МГ4 действует пространственный разнос более высокой полосы частот.
Примечание: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их щаниями, предАлетами и лкщькм.

Совместимость о хирургическими ВЧ-инструментами
Данный прибор был проверен на совместимость с высокочастотными хиру^хпческим приборами.
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Дополненение к инструкции по эксплуатации на медицинское изделие: 
«Видеоэзофагоскоп гибкий CM OS, с принадлежностями»

Addendum to Instruction manual for medical device: 
“Video-esophagoscope flexible CMOS, with accessories”

И н ф орм ац и и , содер ж ащ аяся  в дан н ом  лоп ол н ен н н , н м еег при ор и тет  в РФ над сведен и ям и , ук азан н ы м и  в со о гв егсгв у ю щ ей  и н струкции  по 
дксплуатании  па м сл ицннское изделие.
T h e in form ation  con ta ined  in this su p p lem en t takes preced en ce in the R ussian F ederation  over the in form ation  sp ecified  in the corresponding» 
in stru ction  m anu al for  the m edical device.
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1. Общие сведения / General information
1.1.Наименование медицинского изделия / Name of the medical device

I. Видеоэзофагоскоп гибкий CMOS, с принадлежностями, в
составе;

1.Вндеоэзофагоскоп гибкий CMOS;
2.Эксплуатационная документация;
3.Клапан выравнивания давления; (при необходимости)
4.Прибор проверки герметичности; (при необходимости)
5.Чемодан жесткий для вндеоэндоскопа; (при необходимости)

I. Video esophagoscope flexible CMOS, with accessories, consi.sts 
of:

1. Video esophagoscope flexible CMOS;
2. Maintenance documentation:
3. Pressure Compensation Cap; (if neccessary)
4. Leakage Tester; (if neccessary)
5. Carrying case for video endoscope; (if neccessary)

П. Принадлежности:
1. Защитный колпачок;
2. Адаптер соединительный, для проверки герметичности;
3. Контейнер пластмассовый для гибких эндоскопов;
4. Щетка плоская для очистки -  5 шт./уп.

11. Accessories:
1. Protective cap;
2. Adaptor for leakage test in the washer and disinfector;
3. Plastic container for flexible endoscopes;
4. Flat brush for cleaning - 5 pcs / pack.

Далее возможны наименования: Видеоэзофагоскоп гибкий CMOS с 
принадлежностями, видеоэзофагоскоп, гибкий эндоскоп, эндоскоп 
видеоэндоскоп,изделие.

Possible further names: Video-esophagoscope flexible CMOS, video- 
esophagoscope, flexible endoscope, endoscope, video endoscope, 
device.

1.2.Перечень артикулов изделий / REF list
Наименование / Name Артикул / REF

Видсоэзофагоскоп гибкий CMOS / Vidco-esophagoscopc flexible CMOS 13303E
Клапан выравнивания давления / Pressure Compensation Cap U025E

13303EKПрибор проверки герметичности / Leakage Tester 13242XL
Чемодан жесткий для вндеоэндоскопа / Carrying case for video endoscope 27677SM
Защитный колпачок / Protective cap 840 lYZ
Адаптер соединительный, для проверки герметичности / Adaptor for leakage test in the washer and disinfector 13242XA
Контейнер пластмассовый ятя гибких эндоскопов / Plastic container for flexible endoscopes 39406AS
Щетка плоская здя очистки -  5 шт./уп. / Flat brush for cleaning - 5 pcs / pack 27652-05

1
1.3.Сведения о производителе медицинского изделия / Information about manufacturer
«КАРЛ ШТОРЦ СЕ и Ко. КГ», Германия
(KARL STORZ SE & Со. KG), Dr.-Kaii-Storz-StraBe 34, 78532 
Tuttiingen, Germany 
Телефон: +49 7461 708-0

KARL STORZ SE & Co. KG, Germany 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttiingen, Germany 
Tei. +49 7461 708-0, +49 7461 708-105 
info®karlstorz.cora

Факс: +49 7461 708-105



info@karlstorz.com

1.4.Сведення об 
manufacturer

уполномоченном представителе производителя / Information about the authorized representative of the

Наименование: Общество с ограниченной ответственностью 
КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК (ООО КШТЭ ВОСТОК); 
Адрес: 115114, Москва, Дербеневская наб, дом №7, строение 4; 
Т ел .:+7 (495) 983-02-40;
Адрес электронной почты: info-m@karlstor7.com

Limited Liability Company KARL STORZ - Endoskopy WOSTOK 
(LLC KSHTE WOSTOK)
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 (495) 983-02-40, Fax: +7 (495) 983-02-41 
e-mail: info-rii@karlstorz.com

1.5. Места производства/ Places of manufacturing
1. KARL STORZ SE & Co. KG, Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 TuUlingcn, Gcmiany
2. KARL STORZ Video Endoscopy Estonia OU, Parnu maantcc 556b, Laagri 76401 Harju Harju maakond, Estonia

1.6.Возможное комбинирование / Possible combination
Зарегистрированные медицинские изделия, предусмотренные для 
использования в комбинации с изделием представлены в таблице 
ниже.

The registered medical devices intended for use in combination with 
device are presented in the table below.

Наия1енование изделия / Name 
of device

Регистрационное удостоверение / Registration certificate Производитель/
Manufacturer

Монитор C-MAC (8403ZX) 

C-MAC Monitor (8403ZX)

Регистрационное удостоверение № РЗН 2019/9503 -  «Монитор 
эндоскопический, в вариантах исполнения, с принадлежностями»

Registration certificate RZN 2019/9503 - «Endoscopic monitor, in 
versions, with accessories»

Монитор C-MAC (8404ZX) 

C-MAC Monitor (8404ZX)

Регистрационное удостоверение № РЗН 2019/9503 -  «Монитор 
эндоскопический, в вариантах исполнения, с принадлежностями»

Registration certificate RZN 2019/9503 - «Endoscopic monitor, in 
versions, with accessories»

Видеокамера эндоскопическая 
C-HUB П (блок управления 

20290320)

Videocamera endoscopic C-HUB 
II (control unit 20290320)

Регистрационное удостоверение № ФСЗ 2012/12443 
«Оборудование эндоскопическое Karl Storz для визуализации и 
обработки изображения с принадлежностями»

Registration certificate FSZ 2012/12443 - «Karl Storz endoscopic 
imaging and image processing equipment with accessories»____________

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ, 
Германия

Karl Storz SE & Co. KG, 
Germany

Видеосистема компактная 
эндоскопическая TELE PACK +

Регистрационное удостоверение РЗН 2021/16021
«Видеосистема компактная эндоскопическая TELE PACK +, с 
принадлежностями»
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Compact endoscopic videosystem 
TELE PACK +

Блок управления видеокамерой 
TELECAM C3TC100RU

Control unit o f videocamera 
TELECAM C3 TCiOORU

Registration certificate RZN 2021/16021 -  «Compact endoscopic 
videosystem TELE PACK + with accessories»
Регистрационное удостоверение № РЗН 2021/15728 -  «Блок 
управления видеокамерой TELECAM СЗ TC100RU»

Registration certificate RZN 2021/16021 -  «Control unit o f videocamera 
TELECAM C3 TCIOORU»

1.7.Классификация изделия
ICiacc потенциального риска применения медицинского изделия / 
Risk class
Вид медиицнского издазия /
Nomenclature Classification of Medical Devices by Type

2a

179830

Класс защиты от поражения электрическим током / 
Protection class against electric shock

Электрическое изделие класса I 
Electric device of class J

Режим работы / 
Operating mode

Продолжительный режим работы 
Long-term operation mode

Тип рабочей части / 
Applied part

Тип рабочей части BE
Маркировка рабочей части нанесена на совме-стимое 
изделие.
The type of applied part BE
The marking of the working part is applied to a
compatible product.

Степень защиты, обеспечиваемая оболочкой / 
Drip water Protection

1PX8

Классификация по CISPR 11 / 
Classification accordinu to CISPR 11

Группа 1, Класс A 
Group 1, class A

Класс безопасности программного обеспечения по IEC 62304 / 
Software secmity class according to IEC 62304

Класс A 
Class A

Кратность применения / 
The frequency o f application

Многоразовое применение 
Reusable use

Пригодность для работы в среде с повышенным содержанием 
кислорода/
Suitability for operation in an env ironment with a high oxygen content

He пригодно 
Not suitable



*  Следует отметить, что эксплуатшрт медицииского изделия возмож'на лишь б составе медицинской системы, 
образованной с совместимым оборудоваиием (см. раздел 1.6 «Возможное комбинирование»). Именно совместимое 
оборудование, а не медгщинское изделие, осиаи^еио изолируюир(ми элементами.
* It should be noted that the operation of a medical device is possible only as part o f a medical system formed with compatible 
equipment (see section 1.6 "Possible combination"). It is compatible equipment, and not a medical device, that is equipped with 
insLiialing elements.

1.8.0бласть применения / Scope of use
Видеоэзофагоскоп предназначен 
визуаднзации н диагностики._____

для применения в целях The video esophagoscope is intended for use in the visualization and 
diagnosis._____________________________ _________________

1.9,Назначение / Intended use
Видеоэзофагоскоп служит для эндоскопической визуализации и 
передачи изображения в целях эндоскопической диагностики полостей 
тела и полых органов при выполнении эзофагоскопии. Также он 
предназначен для осмотра верхних и нижних дыхательных путей, 
эндотрахеатьной интубации, а также контроля положения тубуса при 
чрескожной трахеостомии. Видсоэзофагоскоп предназначен для 
кратковременного применения при инвазивных вмешательствах через 
естественные отверстия, а также при инвазивных хирургических 
вмешательствах.

The video esophagoscope is used for endoscopic im aging and image 
transmission, thus enabling an endoscopic diagnosis o f  body cavities and 
hollow organs in csophagoscopy. It is also used for inspection o f  the upper 
and lower respiratory tracts, endotracheal intubation as well as inspection o f 
the tube position during PCT. The video esophagoscope is designed for shorl- 
lem i use in invasive procedures through natural oririccs and surgical invasive 
intcrvxntions.

1.10. Показания / Indications
Применение инструментов для эзофагоскопии показано, если по мнению 
лечащ его врача существует показание для проведения эзофагоскопии. 
Сюда, в том числе, относятся диагностика и лечение следующих 
сл>'чаев;
• удаление инородных тел из пищевода;
• эозинофмльньп! эзо([)агит;
• стенозы;
• диагностика при болезнях пищевода, таких как эзофагит, опухоли, 
кровотечения;
• забор биоптата;
• эндоскопическое удаление гипо(1>аринкса и верхней трети пищевода 
при опухолях пищсвода/плоскоклсточной карциноме;
• осмотр верхних и нижних дыхательных путей.

The use o f  the instrument set for esophagoscopy is indicated if  csophagoscopy 
is indicated in the opinion o f lh c  attending physician. This includes, amongst 
other things, the diagnosis and treatment of:
• Removal o f  foreign bodies from the esophagus;
• Eosinophilic esophagitis;
• Stenoses;
• Diagnosis o f  disorders o f  the esophagus, e.g., esophagitis, Uimors, bleeding;
• Biopsy sample;

• Endoscopic ablation with esophagus tum ors/squam ous cell carcinom a o f  the 
hypopharynx and the upper third o f  the esophagus;
• Inspection o f  the upper and lower respiratory tracts.

1.11. Противопоказания / Contraindications



прим енение инструментов для эзофагоскопии и дивертикулоскопии 
противопоказано, если по мнению лечащ его врача такое применение 
сопряжено с опасностью для пациента, например, вследствие общего 
состояния пациента, пли если пациенту противопоказан 
эндоскопический метод как таковой. Эзо(|)агоскопы и инструменты 
запрещ ается использовать для операшй! в непосредственном контакте с 
центральной нервной системой (ЦНС) и центральной сердечно­
сосудистой системой.
Кроме того, действую т следующие противопоказания:
• общ ий наркоз;
• нарушения свертываемости крови;
• ASA > 3 (риск анестезии);
- множественные дивертикулы;
• сужение пищевода.

The use o f  the instrument set for esophagoscopy and divciliculoscopy is 
contraindicated if, in the opinion o f  the responsible physician, the health o f  
the patient is endangered through such use, due to the general condition o f the 
patient or i f  the endoscopic method itself is contraindicated.
Esophagoscopcs and insiniiiicnl sets must not be used for inter\ cntions in 
direct contact with the central nervous system (CNS) and central 
cardiovascular system.
The following contraindications also apply:
• General anesthesia:
• Coagulation disorders;
• A S A > 3 ;
• M ultiple divctlicula;
• Esophageal stricture.

1.12. Условия применения / Usage conditions
Видеоэзофагоскоп применяется только в условиях лечебных и 
лечебно-профилактических медицинских учреждений, 
квалифицированных медицинским персоналом, прошедшим 
соответствующее обучение и владеют техникой применения 
гибких видеоэзофагоскопов. Представленные в настоящей 
инструкции указания служат исключительно для правильного 
обращения и обработки видеоэзофагоскопов. Они не подходят для 
освоения техники работы с гибкими видеоэзофагоскопов.

The videoesophagoscope is used only in the conditions of medical and 
preventive medical institutions, qualified medical personnel who have 
received appropriate training and know the technique of using flexible 
videoesophagoscopes. The instructions provided in this manual are 
intended solely for the proper handling and processing o f video 
esophagoscopes. They are not suitable for mastering the technique of 
working with flexible video esophagoscopes.

1.13. Возможные побочные действия / Side effects
Возможные осложнения и побочные эффекты отсутствуют при 
корректном применении медицинского изделия по назначению с 
соблюдением необходимых мер предосторожности, указанных в 
инструкции по применению.

Possible complications and side effects are absent if the medical device 
IS used correctly for its intended purpose, obser\ing the necessary 
precautions specified in the instiTictions for use.

1.14. Потенциальный потребитель / Potential consumer
Медицинское изделие может использоваться только врачами и 
врачами-ассистентами, имеющими соответствующую 
специализированную квалификацию и прошедшими инструктаж 
по использованию данного медицинского изделия.

Medical device may only be used by physicians and medical assistants 
who have a corresponding specialized qualification and who have been 
instructed in use of this medical device.

2. Принцип действия / Principle of operation



Видеоэзофагоскопы — это эндоскопы, которые проводят свет со 
встроенным светодиодом внутрь организма. Чип на наконечнике 
видеоэзофагоскопов передает цифровые эндоскопические 
изображения. Данные видеоэндоскопы имеют гибкий корпус, а 
наконечник можно активно наклонять под углом с помощью 
рычага, расположенного на рукоятке.

Videoesophagoscopes are endoscopes that conduct light with a built— 
in LED inside the body o f patient. The chip on the tip of the video 
esophagoscopes transmits digital endoscopic images. These video 
endoscopes ha\ e a flexible body, and the tip can be actively tilted at an 
angle using a lever located on the handle.

3. Описание / Description
ЗЛ.Основной состав
Видеоэзофагоскоп CMOS / Video-esophagoscope CMOS



С___  ^
Видеоэзофагоскоп предназначен для применения в целях 
визуализации и д 11агностики.
Изделие предназначено для кратковременного применения при 
инвазивных вмешательствах через естественные отверстия, а 
также при инвазивных хирургических вмешательствах.

The Video-Esophagoscope is intended for visuaii- sation and diagnostic 
puiposes.
The video esophagoscope is designed for short-term use in invasive 
procedures through natural orifices and surgical invasive inter\entions.

Характеристика / Characteristic Значение / Value
Направление наблюдения 
Direction of view 0°

Апертурный угол 
Angle of view 100°

Углы изгиба 
Deflection

вверх 210°, вниз 130° 
up 210°, down 130°

Длина рабочей части 
Working length

75 CM 
75 cm

Наружный диаметр 
Outside diameter

2.9 MM
2.9 mm

Освещение
Illurnination

Встроенный светодиодный источник света 
hitegrated LED light source

Электрическая потребляемая мощность 
Electrical power consumption

1 Вт 
IW

Максимальная температура дистального конца. 41 °C
10



не оолее

The maximum temperature of the distal end, no 
more than
Датчик
Sensor
Bee
Weight
Габариты: ДхШ (без кабеля)

Технология CMOS 
CMOS technology

326 г 
326 ц

970 мм X 62 мм

Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10%
Эксплу атационная документация / Maintenance documentation

S R E K Z
KARL STOAZ -04DOSMOP6

В документации представлено описание технических 
характеристик прибора, программ визуализации, а также 
содержатся данные по использованию и обслуживанию изделия.

The documentation contains а description of the technical 
characteristics of the device, visualization programs, as well as data on 
the use and maintenance of the product.

Прибор проверки герметичности / Leakage Tester
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Прибор используется для проведения проверки герметичности 
видеоэзофагоскопа.

The device is used to check the tightness o f the video esophagoscope.

Характеристика / Значение/
Characteristic Value
Рабочий диапазон давления / 0 -  300 мм рт. ст.
Operating pressure range 0 -  300 mmHg
Длина рабочей части / 200 мм
Working Length 200 mm
Общая длина / 366,6 мм
Total length 366,6 mm
Масса / 138,800 г
Weight 138,800 g
Допуски cocтaвJTяют ± 10% / Tolerances are ± 10%

Клапан выравнивания давления / Pressure Compensation Cap

Oruckau4gte1ch-K«ppe 1 %02S E

s m i

Клапан используется для удаления воздуха из 
вндеоэзофагоскопа, чтобы гарантировать компенсацию давления 
во время;
эндоскопических вмешательств;
погружения в жидкость, например, в дезинфицирующим раствор и 
во время обработки механизированным способом; 
транспортировки и пересылки.

The Pressure Compensation Cap is used for remove air fiom the 
video-esophagoscope to ensure pressure compensation during: 
endoscopic interventions;
immersion in a liquid, for example, in a disinfectant solution and during 
mechanized treatment:
Transportation and shipment.

Характеристика/ Значение/
12



Characteristic
Габариты размеры ' 
Overall dimensions
Масса / 
Weiuht

Value
Общая длина: 222 мм 
Total length: 222 mm

10,7 г (g)

Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10°/
Чемодан жесткий для видеоэндоскопа / Carrying case for video endoscope

Чемодан пр11меняется для хранения и транспортировки
видеоэзофагоскопа.

The case is used for storing and transporting video-esophagoscope.

Характеристика / Значение/
Characteristic Value
Табаритные размеры: / 
Overall dimensions:

485 X 380 X 115 мм 
485 X 380 X 115 mm

Масса / 2533 г
Weight 2533 g
Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10%

3.2.Принадлежности / Accessories
Защитный колпачок / Protective cap
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Применяется для защиты разъемов электр1гческих контактов во 
время очистки и дезинфекции.

The cap is used to protect the connectors of electrical contacts during 
cleaning and disinfection.

Характеристика / 
Characteristic

Значение/ 
Value

Габаритные размеры: / 
Overall dimensions:

014 M M  

0 14 mm
Масса / 9,9 г
Weight 9,9 g
Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10%

Адаптер соединительный, для проверки герметичности / Adaptor for leakage test in the washer and disinfector

Адаптер применяется для проверки герметичности The adapter is used to check the tightness
Характеристика / Значение/
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Characteristic Value
Габаритные размеры; / 15 X 6,5 X 25 MM
Overall dimensions: 15 X 6,5 X 25 mm

Масса / 3 г
Weight 3 g
Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10%

Контейнер пластмассовый для гибких эндоскопов / Plastic container for flexible endoscopes

f .V

\
.... . ..

Контейнер пластмассовый для гибких эндоскопов, пригоден для 
стерилизации газом и перекисью водорода в системе STERRAD, а 
также для хранения. Предназначен для одного гибкого эндоскопа.

Plastic container for flexible endoscopes, suitable for sterilization with 
gas and hydrogen peroxide in the STERRAD system, as well as for 
storage. Designed for a single flexible endoscope.

Характеристика / 
Characteristic

Значение/ 
Value

Габаритные размеры: / 
Overall dimensions:

550 X 259 X  88 мм 
550x259  x 88 mm

Масса / 
Weight

1670 г 
1670 g

Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ± 10%
Щетка плоская для очистки — 5 шт. /уп. / Flat brush for cleaning - 5 pcs / pack

15



Для ручной очистки медицинского изделия For manua cleaning of а medical device
Характеристика / 
Characteristic
Габаритные размеры: ' 
Overall dimensions:

Масса / 
Weight

Значение/ 
Value
152 X 15 мм 
152 X 15 mm

12,7 г 
12 , 7g

Допуски составляют ± 10% / Tolerances are ±  10%
4. Условия эксплуатации и транспортировки / Operatin g and transportation conditions

Температура
Temperature

Относительная влажность 
Relative humidity

Атмосферное давление 
Atmospheric pressure

Эксплуатация
Exploitation

0T + 15T  до в 7 Т  
from + 15T to I37T

от 15 % до 80 % 
from 15 % to 80 % от 700 гПа до 1080 гПа 

from 700 gPa to 1080 gPaТранспортировка
Transportation

от от до +60Т 
from ОТ to + 37Т

от 15% до 90%  
from 15% to 90%

""ВНИМАНИЕ: Показатели атмосферного давления могут быть гарантированы только при условии, что во время 
транспортировки на штуцер для выпуска воздуха надет клапан выравнивания давления.
ATTENTION: Atmospheric pressure readings can only be guaranteed if a pressure compensation cap is fitted to the air outlet during 
transportation.

5. Очистка, дезинфекция, стерилизация / Cleaning, disinfection, sterilization
Ниже приведена информация о методах стерилизации компонентов 
изделия.

Below is information about the methods of sterilization of the 
components o f the device
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Наименование изделия / Name of device Метод стерилизации / Sterilization method
Видеоэзофагоскоп гибкий CMOS 

Video-esophagoscope flexible CMOS
Контейнер пластмассовый для гибких эндоскопов 

Plastic container for flexible endoscopes

i .Перекись водорода -  ASP STERRAD
2.Низкотемпературный процесс стерилизаци с использованием паров 

формальдегида

Клапан выравнивания давления 

Pressure Compensation Cap
Защитный колпачок 

Protective cap
Адаптер соединительный, для проверки герметичности 

Adaptor for leakage test in the washer and disinfector

Низкотемпературный процесс стерилизации с использованием паров 
формальдегида

Low-temperature sterilization process using formaldehyde vapor

Щетка плоская для очистки / Flat brush for cleaning

Прибор проверки герметичности / Leak test device
Ручная дезинфекция протиранием (с применением 3%-ного раствора Н2О2) 

Manual disinfection by wiping (using 3% H202 solution)____________________

Методы II средства дезинфекции и предстерилизационной 
очистки

Methods and means of disinfection and pre-sterilization cleaning

• Предварительная очистка непосредственно после 
применения
Грубые загрязнения, вызывающие коррозию растворы и 
лекарственные средства необходимо удалять с эндоскопа сразу 
после его применения.
Очищайте внешние поверхности эндоскопа, протирая их влажной 
салфеткой.

• Ручная очистка
Эндоскоп следует полностью погрузить в чистящий раствор. По 
истечении необходимого времени воздействия (согласно указаниям 
изготовителя) выполняется механическая чистка при помощи 
подходящей щетки.

• Preliminary cleaning directly after use
Heavy soiling, corrosive solutions and pharmaceuticals must be removed 
from the endoscope immediately after use.
Wipe-clean the exterior suifaces of the endoscope with a moistened 
cloth.

• Manual cleaning
The endoscope must be completely immersed in a cleaning solution. 
After the necessary exposure time as specified by the manufacturer, clean 
the instrument mechanically with the aid of a suitable brush.
Finally, it must be rinsed with cold ŵ ater to ensure neutralization.

• Manual disinfection
17



Для нейтрализации необходимо завершающее промывание 
холодной водой.

• Ручная дезинфекция
Эндоскоп следует полностью погрузить в чистящий раствор. По 
истечении времени воздействия (согласно указаниям изготовителя) 
необходимо несколько раз промыть эндоскоп с целью удаления 
всех остатков химических средств. Поэтому используйте для 
завершающего ополаскивания стерильную фильтрованную воду.

• Ручная дезинфекция высокого уровня (ДВУ)
Эндоскоп следует полностью погрузить в раствор для ДВУ. По 
истечении времени воздействия (согласно указаниям изготовителя) 
необходимо несколько раз промыть эндоскоп с целью удаления 
всех остатков химических средств. Поэтому используйте для 
завершающего ополаскивания стерильную фильтрованную воду.

• Автоматическая очистка/химико-термическая дезинфекция
Не допускать превышения максимальной температуры 65°С п 
давления 100 кПа (1 бар / 14,5 фунтов на квадратный дюйм). Эта 
метод должна применяться с учетом регламентов для конкретной 
страны и информации производителя химических веществ.

The endoscope must be completely immersed in a cleaning solution. At 
the end of the exposure time as specified by the manufacturer, the 
endoscope must be rinsed several times in order to remove all chemical 
residues. For this, water o f the best possible quality must be used, taking 
into account the national regulations. Sterile filtered water must be used 
for the final rinsing.

• Manual High Level Disinfection (HLD)
The endoscope must be completely immersed in a high level disinfectant 
solution. At the end of the necessary exposure time as specified by the 
manufacturer, the endoscope must be rinsed several times in order to 
remove all chemical residues. Sterile filtered water must be used for the 
final rinsing..

• Machine cleaning/chemical-therinal disinfection
A maximum temperature of 65^C and a maximum pressure o f 100 kPa 
(I bar / 14.5 psi) must not be exceeded. The relevant national 
requirements and the chemical manufacturer's instnictions must be taken 
into account when using this method.

6. Сведения о лекарственных средствах входящих в состав медицинского изделия / Information about the medicines included in 
the medical device

He применимо. Not applicable.
7, Сведения о материалах животного/человеческого происхожения / Information about materials of animal/human origin
He применимо. Not applicable.
8. Срок службы / Shelf life
Пригодность изделия в значительной степени определяется по 
эксплуатационному износу, наличию и характеру возможных 
повреждений и зависит от выбора методов обработки и химических 
средств.
Ожидаемый срок службы изделия составляет два года при условии 
проведения указанных процедур по техническому осмотру и 
обслуживанию. Однако срок службы зависит от реальных условий 
использования, а индивидуальные периоды (при их наличии)

The suitability of a product is largely determined by operational wear, 
the presence and nature o f possible damage and depends on the choice 
of processing methods and chemicals.
The expected shelf life of the product is two years, subject to the 
specified technical inspection and maintenance procedures. However, 
the service life depends on the actual conditions o f use, and individual 
periods (if any) take precedence.
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имеют приоритет.
9. Порядок осуществления утилизации и уничтожения медицинского изделия / Disposal
Для утилизации необходимо предпринять следующие меры:
1. После использования передайте продукты в безопасный, 
контролируемый п документированный процесс утилизации.
2. Необходимо соблюдать национальные законы и правила, 
действующие в конкретной стране.
При утилизации изделий следует соблюдать 
внутригосударственные нормы/законы. При утилизации изделий 
на территории Российской Федерации следует руководствоваться 
нормами, изложенными в СанПиН 2.1.3684-21. Неиспользованные 
видеоэндоскопы, а также упаковочные материалы следует 
утилизировать как эпидемиологически безопасные отходы класса 
А. Использованные впдеоэндоскопы следует утилизировать как 
эпидемиологически опасные отходы класса Б.

The fohowing measures must be taken for disposal;
1. After use, transfer the products to a safe, controlled and documented 
disposal process.
2. It is necessary' to comply with national laws and regulations in force 
in a particular country.
When disposing of products, domestic regulations/iaws must be 
observed. When disposing of products on the territory of the Russian 
Federation, the norms set out in SanPiN 2. i .3684-21 should be followed. 
Unused video endoscopes, as well as packaging materials, should be 
disposed of as epidemiologically safe waste o f Class A. Used video 
endoscopes should be disposed of as epidemiologically hazardous waste 
of Class B.

10. Перечень национальных и международных нормативных документов/стандартов, которым соответствует медицинское
hich the medical device complies with___________________________

Идентификатор Обозначение

ISO 13485
Изделия медицинсюю 
Системы менеджмента качества 
Требования для целей регулирования

ISO 14971
Изделия медицинские
Применение менеджмента риска к медицинским 
изделиям

ISO 15223-1

Изделия медицинские 
Символы, применяемые при маркировании 
медицинских изделий, на этикетках и в 
сопроводительной документации - Часть 1: 
Основные требования

ISO 20417 Изделия медицинские.
Информация, поставляемая изготовителем

ISO 17664:2017
Обработка медицинской продукции. 
Информация, предоставляемая изготовителем 
медицинских изделий для их обработки

lEC 60601-1 
3.1 Edition

ИЗДЕЛИЯ МЕДИЦИНСКИЕ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ
Часть 1-3. Общие требования безопасности с

Identification Designation

ISO 13485
Medical devices
Quality management systems -  Requirements for 

regulatory purposes

ISO 14971 Medical devices
Application of risk management to medical devices

ISO 15223-1
Medical devices - Symbols to be used with medical 
device labels, labelling and information to be supplied 
- Part 1: General requirements

ISO 20417 Medical devices - Information to be supplied by the 
manufacturer

ISO 17664-1

Processing of health care products - Information to be 
provided by the medical device manufacturer for the 
processing of medical devices - Part 1: Critical and 
semi-critical medical devices

lEC 60601-1 
3.1 Edition

Medical electrical equipment -  Part 1: General 
requirements for basic safety and essential 
performance
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учетом основных функциональных 
характеристик.

IEC 60529 Степени защиты, обеспечиваемые оболочками 
(Код 1Р)

IEC 60601-1-2: 
4th Edition

Изделия медицинские электрические. Часть 1-2. 
Общие требования безопасности с учетом 
основных оункциональных характеристик. 
Дополнительный стандарт. Электромагнитная 
совместимость. Требования и испытания

IEC 60601-1-6 
3rd Edition

И:зделия медицинские электрические. Часть 1-6. 
Общие требования бе:юпасности и основные 
рабочие характеристики. Дополнительным 
стандарт. Эксплуатационная пригодность

IEC 60601-2-18 
3rd Edition

Изделия медицинские электрические. Часть 2- 
18. Частные требования к безопасности 
аппаратуры для эндоскопии

IEC 62304 Программное обеспечение. Процессы 
жизненного цикла

IEC 62366-1
Изделия медицинские. Часть 1. Проектирование 
медицинских изделий с учетом 
эксплуатационной пригодности

IEC 62471 Фотобиологическая безопасность ламп н 
памповых систем

ISO 8600-1 Эндоскопы и приборы эндотерапевтические 
медицинские. Часть 1. Общие требования

ISO 8600-3

Оптика и оптические приборы. Медицинские 
эндоскопы и эндотерапевтические приборы. 
Часть 3. Определение поля зрения и 
направления зрения оптического эндоскопа

ISO 8600-4

Эндоскопы. Медицинские эндоскопы и 
эндотерапевтические приборы. Часть 4. 
Определение максимальной ширины вводимой 
части

ISO 8600-6
Эндоскопы. Медицинские эндоскопы и 
эндотерапевтические приборы Часть 6. Термины 
II определения

ISO 8600-7 Оптика и фотоника. Медицинские эндоскопы и

lEC 60529

iEC 60601-1-2 
4th Edition

IEC 60601-1-6 
3rd Edition

IEC 60601-2- 
18 3rd Edition

IEC 62304

IEC 62366-

lEC 62471

ISO 8600-1

ISO 8600-3

ISO 8600-4

ISO 8600-6

ISO 8600-7

ISO 10993-1

Degrees of protection provided by enclosures (IP 
code)

Medical electrical equipment — Part 1-2: General 
requirements for basic safety and essential 
performance - Collateral standard: Electromagnetic 
compatibility - Requirements and tests

Medical electrical equipment -  Part 1-6: General 
requirements for basic safety and essential 
performance -  Collateral standard: Usability
Medical electrical equipment -  Part 2-18: Particular 
requirements for the basic safety and essential 
performance o f  endoscopic equipment

Medical device software -  Software life cycle 
processes
Medical devices -  Part I: Application of usability 
engineering to medical devices
Photobiological safety of lamps and lamp systems
Endoscopes - Medical endoscopes and eiidotherapy 
devices -  Part 1: General requirements

Endoscopes - Medical endoscopes and endotherapy 
devices - Part 3: Detemiination of field of view and 
direction of view of endoscopes with optics
Endoscopes - Medical endoscopes and endotherapy 
devices - Part 4: Determination of maximum width of 
insertion portion

Endoscopes - Medical endoscopes and endotherapy 
devices - Part 6: Vocabulary'

Endoscopes - Medical endoscopes and endotherapy 
devices - Part 7: Basic requirements for medical 
endoscopes of water-resistant type

Biological evaluation o f medical devices - Part 1: 
Evaluation and testing within a risk management 
process
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приборы Х1 Я эндоскопической терапии. Часть 1. 
Основные требования к медицинским 
эндоскопам водостойкого типа

ISO 10993-1

Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 1. Оценка 
и испытания в рамках процесса управления 
рисками

ISO 10993-5

Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 5. 
Исследования на цитотоксичность в условиях in 
vitro

ISO 10993-10

Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 10. 
Исследования раздражающего и 
сенсибилизирующего действия

ISO 10993-11
Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 11. 
Исследования обшетоксического действия

ISO 10993-12
Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 12. 
Приготовление проб и контрольные образцы

ISO 10993-18
Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 18. 
Исследование химических свойств материалов

ISO 10993-23
Изделия медицинские. Оценка биологического 
действия медицинских изделий. Часть 23. 
Исследования раздражающего действия

ISO 11135

Стерилизация медицинских изделий. 
Этиленоксид. Требования к разработке, 
вазидации и текущему контролю процесса 
стерилизации медицинских изделий

ISO 11138-2

Стерилизация медицинских изделий. 
Биологические индикаторы. Часть 2. 
Биологические индикаторы для стерилизации 
этиленоксидом

lEC 60601-1-9
Изделия медицинские электрические. Часть 1-9. 
Общие требования безопасности с учетом 
основных функционадьных характеристик.

ISO 10993-5

ISO 10993-10

ISO 10993-11

ISO 10993-12

ISO 10993-18

ISO 10993-23

ISO 11135

ISO 11138-2

lEC 60601-1-9

Biological evaluation of medical devices - Part 5: 
Tests for in vitro cytotoxicity

Biological evaluation of medical devices - Part 10: 
Tests for skin sensitization

Biological evaluation o f medical devices - Part 11 
Tests for systemic toxicity

Biological evaluation of medical devices - Part 12: 
Sample preparation and reference materials

Biological evaluation of medical devices - Part 18: 
Chemical characterization of materials

Biological evaluation o f medical devices - Part 23 
Tests for irritation

Sterilization of health-care products - Ethylene oxide 
Requirements for the development, validation and 
routine control of a sterilization process for medical 
devices

Sterilization of health care products - Biological 
indicators - Part 2: Biological indicators for ethylene 
oxide sterilization processes

Medical electrical equipment —
Part 1-9; General requirements for basic safety and 
essential performance -  
Collateral Standard: Requirements for 
environmentally conscious design
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Дополнительным стандарт. Требования к 
проектированию с учетом экологических 
требований____________________________

11. Расшифровка маркировочных символов

Условное обозначение Описание
Изготовитель

Дата изготовления

[REF 1 FIoMCp no каталогу.

LOT Код партии

•_Дж Обратитесь к ннструкиип по 
применению или к инструкции по 
применению в электронном виде

Я
ONLY

В соответствии с федеральным 
законодательством США (согласно 
21 CFR 801.109) изделие разрешено 
продавать только врачам (имеющим 
лицензию) или по рецепту врача.
Беречь от влаги

A Осторожно

MD Медицинское изделие (Medical Device)

SN Серийный номер

QTYr Количество изделий в упаковке

UDI Уникальный иденти(|)пкатор изделия 
(Unique Device Identifier)

/  hon\  
^STEHILE^

Нестерильно

Symbol

I d

[ Ш
LOT

R
ONLY

А
MD
SN
QTY

UDI

HONŜTERILÊ

Description

Manufacturer

Date of manufacture

The catalog number.

Batch code

Refer to the instructions for use or to the 
instructions for use in electronic form
In accordance with US federal law (according to 21 
CFR 801.109), the product is allowed to be sold 
only to doctors (licensed) or by prescription.
In accordance with US federal law (according to 21 
CFR 801.109), the product is allowed to be sold 
only to doctors (licensed) or by prescription.

Warning

Medical Device

Serial number

The number of products in the package

Unique Device Identifier

Unstcrilc



!
©

Хрупкое, обращаться осторожно

Следуйте указаниям инструкции по 
эксплуатащш.

Устройство маркировано в 
соответствии с директивами 
Европейского Совета 2(И)2/96/ЕС. Эта 
директива требует раздельного сбора и 
утилизации электрического и 
электронного оборудования.
Сортировка этих отходов и отделение 
их от отходов другого рода уменьшает 
поступление потенциально токсичных 
веществ в систему утилизации бытовых 
отходов и в более крупную экосистему. 
В конце срока службы возвратите это 
устройство в корпорацию KARL 
STORZ.

т Fragile, handle carefully

Follow the instructions in the operating 
instructions.

The device is marked in accordance with the 
directives of the European Council 2002/96/EC. 
This directive requires separate collection and 
disposal of electrical and electronic equipment. 
Sorting these wastes and separating them from 
other types of waste reduces the flow of potentially 
toxic substances into the household waste disposal 
system and into the larger ecosystem. Return this 
device to KARL STORZ Corporation at the end of 
its service life.

11.1 Траспортная маркировка

!
хрупкое, обращаться осторожно

? Fragile, handle carefully

II
Верх

II Up

Хранить в сухом месте

ч
Store in a dry place

12. Техническое обслуживание и iieiMOHx / Maintenance and repair
Техническое обслуживание
Дополнительные меры по техническому обслуживанию, помимо 
обработки, не требуются.

Technical maintenance
Additional maintenance measures other than processing are not required.
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^  Разрешается поручать проведение сервисных работ только 
изготовителю или персоналу, уполномоченно\1у изготовителем.

Любое вскрытие изделия неуполномоченными лицами ведет к 
прекращению действия гарантии.
Ремонт деталей изделия должен производиться только уполномоченным 
изготовителем персоналом. Исключением являются действия, 
описанные в инструкции по эксплуатации.
Уполномоченному персоналу разрешено производить ремонт только тех 
деталей изделия, которые определены изготовителем как 
ремонтопригодные.
По запросу изготовитель предоставляет уполно.моченному персоналу 
ремонтную документацию, например; блок-схемы, списки запчастей, 
инструкции по настройке.

Р е м о н ш а я  п р о гр ам м а
Ремонт данного медицинского изделия требует 1шднвидуального 
подхода. На время ремонта компания KARL STORZ предоставляет 
другое издслне. который следует вернуть сразу же по получении 
отремонтированного медицинского изделия.
В случае ремонта обращайтесь в уполномоченный филиал компании 
KARL STORZ.

М ер ы  по п р ел п гвр аш ен н ю  р аспространения  ин ф екций
Во избежание инфекционного заражения запрещается пересылать 
контаминированныс изделия.
Следует проводить обеззараживание изделий перед их пересылкой. 
Компания KARL STORZ возвращает контаминированныс изделия 
обратно отправителю.___________________________________________

Ремонт деталей изделия R epa ir  of p ro d u c t  par ts

^  It is allowed to entrust the maintenance work only to the manufacturer or 
personnel authorized by the manufacturer.
Any opening of the product by unauthorized persons leads to the tcnninalioii 
of the warranty.
Repair of product parts should only be carried out by authorized personnel of 
the manufacturer. The exception is the actions described in the operating 
instructions.
Authorized personnel are allowed to repair only those parts of the product that 
are detennincd by the manufacturer to be maintainable.
Upon request, the manufaclurcr provides authorized personnel with repair 
documentation, for example: flowcharts, spare parts lists, and setup 
instructions.

R ep a ir  p ro g ram
The repair of this medical device requires an indiv idual approach. During the 
repair, KARL STORZ provides another product, which should be relumed 
immediately upon receipt of the repaired medical device.
In case of repairs, please contact an authorized branch of K.^RL STORZ.

M easures  to p reven t  the sp read  o f  infections
In order to avoid infection, it is forbidden to send contaminated products.
The products should be disinfected before shipment. KARL STORZ returns 
the contaminated products back to the sender.

13. Гарантийные обязательства / Warranty
Медицинское изделие всегда следует направлять в
уполномоченное представительство, в том числе п во время 
гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение п:зделия не 
уполномоченным на то персоналом освобождают компанию KARL 
STORZ от ответственности за эксплуатационную безопасность 
вндеоэзофагоскопа. Оказание гарантийных услуг в течение 
гарантийного периода, в связи с этим прекращается.
Как поставщик данного изделия, мы считаем себя ответственными

А medical device should always be sent to an authorized representative 
office, including during the warranty period.
Unauthorized opening, repair and modification of the product by 
unauthorized personnel release KARL STORZ from responsibility for 
the operational safety o f the videoesophagoscope. The provision of 
warranty services during the warranty period is therefore temiinated.
As the supplier of this product, we consider ourselves responsible for the 
safety, reliability and operability of the product only if:
- installation, expansion, adjustments, modification or repair are
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за безопасность, надежность и работоспособность изделия только в 
том случае, если:
- монтаж, расширение, настройки, модификацию или ремонт 
выполняют специалисты, уполномоченные компанией KARL 
STORZ,
- вндеоэзофагоскоп используется согласно инструкции по 
эксплуатации.
Стандартный гарантийный срок эксплуатации изделия составляет 
12 месяцев с даты его ввода в эксплуатацию, но не более 15 месяцев 
со дня отгрузки.

Общество с ограниченной ответственностью Карл Шторц -  
Эндоскопы Восток (ООО КШТЭ ВОСТОК)
115114, город Москва, наб. Дербеневская, д. 7, стр. 4
Тел. +7 (495) 983-02-40, факс: +7(495) 983-02-41
e-mail: info-ni^karlstorz.come-mail: info-ru(a)kaiistorz.com_________

performed by specialists authorized by KARL STORZ,
- - The video esophagoscope is used according to the operating 
instnictions.
The standard warranty period of the product is 12 months from the date 
of its commissioning, but not more than 15 months from the date of 
shipment.

Limited Liability Company KARL STORZ - Eiidoskopy WOSTOK 
(EEC KSHTE WOSTOK)
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone; +7 (495) 983-02-40, Fa.x; +7 (495) 983-02-41 
e-mail; info-ni(gikarlstorz.com

14. Рекламация / Reclamation
Порядок предъявления рекламаций и ответов на них регулируется 
гражданским правом. Рекламация может предъявляться только по 
таким вопросам, которые не являлись предметом приемки товара, 
произведенной в соответствии с условиями договора.
По всем вопросам, связанным с обслуживанием изделия, 
необходимо обратиться к Уполномоченному представителю 
производителя.
В случае рекламации обращаться к производителю н / или 
уполномоченному представителю производителя.

Производитель:
«КАРЛ ШТОРЦ СЕ и Ко. КГ», Германия (KARL STORZ SE & Со. 
KG)
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen, Gennany 
Tel. +49 7461 708-0, +49 7461 708-105^ 
info(@.karlstorz.com

Уполномоченный представитель производителя:
Общество с ограниченной ответственностью Карл Шторц -  
Эндоскопы Восток (ООО КШТЭ ВОСТОК)

The procedure for submitting complaints and responses to them is 
governed by civil law. A complaint may be brought only on such issues 
that were not the subject of acceptance of the goods made in accordance 
with the terms of the contract.
For all issues related to product maintenance, please contact the 
Authorized Representative of the manufacturer, 
in case of complaint, contact tlie manufacturer and / or authorized 
representative of the manufacturer.

Manufacturer;
KARL STORZ SE & Co. KG, Germany 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen, Germany 
Tel. +49 7461 708-0, +49 7461 708-105 
info{a'karistorz.coni

Authorized representative of the manufacturer:
Limited Liability Company KARL STORZ - Endoskopy WOSTOK 
(EEC KSHTE WOSTOK) '
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
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115114, город Москва, наб. Дербеневская, д. 7, стр. 4 
Тел. +7 (495) 983-02-40, факс: +7(495) 983-02-41 
e-mail: info-ru(S)karlstorz.com

Phone: +7 (495) 983-02-40, Fax: +7 (495) 983-02-41 
e-mail: info-ni(o)karlstorz.com

15, Список приложений / List of Appendix
Приложение 1 -  Перечень рекомендованных чистящих и 
дезинфицирующих растворов

Appendix 1 -  List of recommended cleaning and disinfecting solutions
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KARL STO RZ- ENDOSKOPE Список совместимости материалов

П редисловие

Гигнена -  это фундаментальный компонент всего процесса здравоохранения, поэтому он требует 
высокого уровня профессиональной компетентности и ответственности. Цель процесса состоит в том. 
чтобы предоставить подходящие процедуры очистки, дезинфекции и стерилизации, которые можно 
применять в повседневной работе и которые соответств\чот всем действующим стандартам и 
инструкциям для каждого отдельного инструмента.
Основные направления:
• Законные и нормативные требования к стерилизации медицинских изделий
• Безопасность пациентов, пользователей н третьих лиц
• Снижение уровня загрязнения до неизбежных остаточных рисков
Список совместимости материалов компании KARL STORZ -  это ваше руководство по обработке 
жестких и гибких эндоскопов, а также эндоскопических инструментов, которое обеспечит наилучшее 
сохранение стоимости ваших инвестиций. Указанные в данном списке химические средства 
протестированы компанией KARL STORZ на совместимость с материалами и одобрены для 
использования.
C>TuecTBycT несколько видов очистки с использованием различных химических средств; ручная очистка, 
ультразвуковая очистка/дезинфекция н машинная очистка и дезинфекция. Совместимость материалов 
устанавливается на основе тестирования различных химических средств. Тем не менее, не исключена 
любая перекрестная реакция вследствие недостаточной нейтрализации/ополаскивания между этапами 
обработки или неправильной концентрации/времени воздействия (экспозищш). В частности, это 
относится к стерилизации при низких температурах, так как в этом процессе также используются 
химичестсие вещества.
Чтобы выполнять обработку в соответствии с требованиями санитарного законодательства, а также 
требованиями компании, пожал>-йста, соблюдайте руководство пользователя к каждомх’ изделию. 
Подробная информация также представлена в руководстве «Чистка, дезинфекция, стерилизация и уход 
за инструментами FLA.RL STORZ».

Sofern nicht anders angegeben. unterliegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktueilen Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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K A R l STORZ- ENDOSKOPE Список совместимости материалов

npHMe îaHiie:

Текущая ситуация
KARL STORZ SE & Co. KG в настоящее время не тестирует какие-либо химические средства на 
совместимость с материалами. Эта программа больше не реализуется и будет заменена новой 
концепцией, которая сейчас находится в стадии разработки. На данном этапе в список одобренных 
химических средств не будут добавляться другие материалы, пока не будет запущена новая программа. 
Однако производители химических средств могут либо провести собственные испытания на гибких 
эндоскопах и стандартных инструментах хчя подтверждения совместимости материалов, либо сравнить 
свои химические средства с уже внесенными в список и одобренными с точки зрения совместимости 
материалов и получить подтверждение на основе этой оценки, если прихменимо.

Sofern nicht anders angegeben. unterliegen Ausdrucke nicht dem Andemngsdienst und entsprechen mogllcherweise nicht dem aktuelien Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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Список совместимости материалов

1. Р учн ая о ч и стка  и дезинф екция / ул ьтр азву ко вая  очистка
Указанные в данном списке химические средства протестированы компанией KARL 
STORZ на совместимость с материалами и одобрены для использования. В списке нет 
данных о микробиологической эффективности средств. Пожалу11Ста, 
проконсультируйтесь с производителем химического средства по вопросу 
микробиологической 

эффективности.
Следующие инструменты KARL STORZ не предназначены для ультразвуковой  
очистки :
• Ж есткая оптика
• Гибкие и полугибкие фиброскопы
• Прочие инструменты с оптическими детатями из стекла, чипами и электронными 

компонентами
1.1 О бщ ие предупреж дения 
П редупреж дение:
Во время всех работ по очистке и дезинфекции загрязненных инстру.мснтов следует соблюдать правила 
О-чраны труда и техники безопасности, установленные ассоциацией профессионатьных союзов, либо 
аналогичных организаций по защите персонала.
П редупреж дение:
Не допускается применение препарата Gigasept FF производства компании Schulke & Мауг GmbH для 
обработки фиброскопов при концентрации 8% и времени воздействия 60 минут.
П редупреж дение:
В гибкие эндоскопы сначала нагнетайте воздух, а затем удалите устройство для проверки герметичности, 
чтобы клапан компенсации давления снова закрьося.
П редупреж дение:
Необходн.мо удалить клапан ко.мпенсацни давления гибкого эндоскопа перед его norp>^cHneM в раствор 
моющего,'дезинфицирующего средства.

ш
П редостереж ение:
Строго придерживайтесь правил р^лсоводства «Очистка, дезинфекция, стерилизация н уход за 
инструментами KARL STORZ». В не.м содержится подробное описание процедур очистки, 
дезинфекции и стерилизации.

0 ^  Чтобы снизить нагрузку на материалы, не следует часто менять методы обработки.

Sofern nicht anders angegeben, unterliegen Au5,drucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktuelien Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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П редостереж ение:
П овреж дение м атериалов: очистка внешнего туюуса гибких фиброскопов с применением 
хлоридов аммония приведет к повреждению материала, особенно дистального конца.

П редостереж ение:
Очистка всех материалов спиртосодержащими моющими средствами может привести к 
повреждению изделий, а также к фиксации загрязнений на поверхности инструмента.

П редостереж ение:
При приготовлении и использовании растворов химических средств необходимо стр о ю  
следовать  и нструкциям  производи гелей в отнош ении кон ц ен трац ии  и времени 
воздейсзвия. Слшпком длительное погружение инструмента в раствор или неправильная 
концентрация могут нанести вред инструменту. Пожалуйста, проконсультируйтесь с 
производителем химического средства по вопросу микробиологической эффективности.

П редостереж ение:
Использование РАСТВОРА ГИДРОКСИДА НАТРИЯ может привести к изменению 
поверхности алюминиевых частей (даже с покрытием), пластиковых деталей и инструментов в 
местах пайки, а также сократить срок сл>^бы инструментов.

Предостереж ение:
Перед поф уж ением  гибкого эндоскопа в раствор проверьте его герметичность, так как любая 
жидкость может нанести вред.

П редостереж ение:

Ш Независих10 от выбранного метода очистки и дезинфекции гибкие эндоскопы  не следует 
нагревать до тем ператф ы  вы ш е 60°С.

П редостереж ение:
Не следует очищать эндоскопы в ультразвуковой ванне.

Использование ополаскивателей с пластиковы.ми изделиями запрещено. Ополаскиватели 
негативно влияют на пластификаторы и могут привести к дефор.мацни.

П рим ечание:
Необходимо соблюдать государственные законы и нормативные акты.
Для обработки полу критических медицинских изделий, которые использ>тотся в нестерильных 
условиях, следует применять дезинфицирующие средства с впрулицндной эффективностью.

П рим ечание:
Видеоларингоскоп С-МАСФ серии (840ХХХ) рассматривается как видеоэндоскоп. 

П рим ечание:
Для получения подробной информации об обработке, пожалуйста, обратитесь к руководству 
пользователя для соответствующего изделия.

Sofern nicht anders angegeben, unterliegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktuetlen Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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Список совместимости материалов

примечание:
Пожалуйста, обратитесь к производителю для получения информации о возможном действии 
используемых химических средств.

Примечание:
Использование моющих и дезинфицирующих средств со значениями pH, выходящими за 
пределы нейтрального диапазона, может привести к изменению цвета анодированных деталей. 
Эти изменения касаются только внешнего вида и не влияют на функциональность изделия.

Примечание:
При пспользованш! моющих н дезинфицирующих средств хнмгзческпе вещества должны быть 
тщательно подобраны, чтобы избежать любых хилшческих реакций, ведущих к повреждению 
материала. При наличзш вопросов или сомнений, пожал>чзста, проконсультируйтесь с 
производителем химического средства.

Sofem nicht anders angegeben, unterliegen Ausdmcke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglichenveise nicht dem aktuellen Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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1.2 Компанией KARL STORZ были протестированы на совместимость с материалами и

Производитель Торговое
наименование
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Acto GmbH
Aciosed
Endo - У У у у - -

Acto GmbH Actosed 
Endo Terra у у у у у У У У

Acto GmbH Actosed
Enzym У у у у у у у у

Acto GmbH
Actosed
Forte - у у у у у у у

Acto GmbH Actosed 
PA Powder

- у - у у у у у

Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidex® у у у у
Johnson) - - - -

Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidex OPA® у у у - у* у
Johnson) - -

Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidex Plus® у у у у у у
Johnson) - -

Advanced Sterilization
Products (Johnson & Cidezyme® У у у у у у
Johnson) - -

Advanced Sterilization
Products (Johnson & Enzol® у у у у у у
Johnson) - -

Akadia -  Chemie Akadent - у у у у у у

*Cidex ОРА® недопустимо использовать для ручной обработки гибких эндоскопов методом 
дезинфекции высокого уровня (ДВУ).

Sofern nicht anders angegeben, unteriiegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprecben moglicherweise nicht dem aktuellen Stand./
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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Anios
ANIOSEPT
ACTIV y У - - у у У У

Anios AXrOSYME 5 
SYNERGY у - У - у у у У

Anios ANIOSYME
P.L.A. у У у У у у - -

Anios ANIOXYDE
1000 - у - у у у у у

Anios
HEXANIOS
G+R у - - - ■ - у у

Anios Octanius basique у у - у у у - -

Anios OPASTER - у - у у у у у

Anios STERANIOS 2% - у - у у у - -

Antiseptica chem. 
Pharm. Prod. GmbH

9cscogenC|:I у у у у у у у

.Antiseptica chem. 
Pharm. Prod. GmbH

Kombi Instru.- 
Desinfektion N у у у у у у

Antiseptica chem. 
Pharm. Prod. GmbH Triacid N у у у у у

B. Braun Medical AG delipurl- H plus 
N

- у у у у у у у

B. Braun Medical AG ^elix® ultra - у - у у у у у

Sofern nicht anders angegeben. unterliegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktueilen Stand./
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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В. Braun Medical AG Helizyme'^: У - У у у у у у

Sofern nicht anders angegeben. unterliegen Ausdojcke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktuelien Stand./
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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B. Braun Medical AG Stabimed®' У У У у у у у у

в. Braun Medical AG Stabimed® fresh У У У у у у

Bandelin electronic 
GmbH

STAMMOPUR
DR У У У У У У

Bandelin electronic 
um bH

STAMMOPUR 
DR 8 У У У у у у

Bandelin electronic 
GmbH

STAMMOPLTR
GR У' У у у у

Bandelin electronic 
GmbH

STAMMOPUR
R У У У У У

Bochcmie а.s. Chirosan У У У у

Bochem iea.s. Chirosan plus У У У у у

Bochemie a.s. Discleen Endo 
AF У У У У

Bochemie a.s.
Discleen Endo 
PAA v / У У У У У У

Bochemie a.s. Discleen enzy me У У У у у у у

Bochemie a.s. Discleen
Extra У У У у у у

Bode Chemie GmbH Bodedex® forte У У У у у у у
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Bode Chemie 
GmbH BomixE' plus У у у у У у у у

Bode Chcmic 
GmbH

Dismociean'R 
twin basic/ 
DismocleanE 
twin zyme

У у у у

Bode Chemie 
GmbH Korsolex® basic - у - у у у у у

Bode Chemie 
GmbH KorsolexE extra - у - у у у у У

Bode Chemie 
GmbH

Korsolex®
FF - у - - - - у У

Bode Chemie 
GmbH

Korsolex® mcd 
AF - у - у у у - -

Bode Chemie 
GmbH

Korsolex®
PAA - у - у у у у У

Borer Chemie AG deconex® 
50 FF - у - у у - - -

Borer Chemie AG
deconex® 53 
INSTRUMENT У у у у у у - -

Borer Chemie AG
deconex® 
53 PLUS у у у у у у у у

Borer Chemie AG dcconexR 
54 SPORCIDE у у у у у у

Borer Chemie AG deconexE 
HLD PA/PA20

- у - у у у у у

Borer Chemie AG
deconex® 
POWER ZYME у - у у у у у у
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Список совместимости материалов
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Borer Chemie AG deconex® TWIN 

PHiO deconex R 
TWIN ZYME

У У У у

Calgon Vestal 
Laboratories [Clenzvme У У У у

DuPont PcraSafe У У У у

DuPont
Rely+O n™
PcraSafe® У У У у у у

Deppe, Laboratorium Dr. 
rer. nat.

EndoStar У У У у у у

Deppe, Laboratorium Dr.
rer.
nat

instruPlus® У У у у у у у у

Deppe, Laboratorium Dr.
rer.
nat

instruPlus N У У У у у

Deppe, Laboratorium Dr.
rer.
nat

InstruStar® У У у у у

Deppe, Laboratorium Dr.
rer.
nat

InstruZym® У У У у у у

DERCLEAN DERDEVICE 
PLUS А2 У У у у

DERCLEAN
DERDEVICE 
PLUS ОРА У У у у

Dcirox
Detro
Forte® У У у
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Detrox Detro
OPAI) - / у У -

Deirox Detro
Plus'J^; “ У - у У У - -

Detrox Detro
Plus OPA® - У - у у У - -

Ecoiab
Deutschland GmbH Sekusept^-^ aktiv у у у у у у

Ecoiab
Deutschland GmbH

Sekusept^^
Cleaner / - у у у - У у

Ecoiab
Deutschland GmbH Sckusept^^^ easy - у - у у у У у

Ecoiab
Deutschland GmbH

Sekusept^"’* 
Extra N у у У у у у - -

Ecoiab
Deutschland GmbH Sekusept'^^' forte у У у у у У у

Ecoiab
Deutschland GmbH

Sekusept^^*
^'lultiEnzyme / - у у у у у У

Ecoiab
Deuischland GmbH

Sekuseprt^
PLUS / / у / у / у у

Ecoiab
Deutschland GmbH Sckusept"^^* 

Pulver CLASSIC
/ / • / / / / /

Esteer
Pharma GmbH

LJLT1C\- 
DESMIT® AF / / “ / / /

Esleer
Pharma GmbH

LLTRASEPTIN 
R- activ / / / / /
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Esteer
Pharma GmbH

ULTRASEPTIN

Classic
У у у У у У -

Esteer
Pharma GmbH

ULTRASEPTIN
PAA У у - у у у У У

Fresenius AG Afid у у - у у у - -

Fresenius AG Afid plus - у - у у у - -

Fresenius AG Sporizid - у - - - - У -

Fresenius AG Sporizid FF у у - у у у у У

Heck Dental GmbH Veniisept M 
Plus Neu у у у у у у у

Helvemed Instrument
Forte у у у у у у у у

HIMED GmbH EndoSeptol FF - у - у у у - -

HIM ED Gm bH InstruCid AF у у у у у

Holifa Poska Sp. z.o.o Polsept Holifa у у - у у у

Holifa Poska Sp. z.o.o Polsept Plus / у / / / / /
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Indeba Industria Е 
Commercio LTDA Letahdeido У у У /

INIBSA Laboratorios INSTRUNET 
F.A. CONCEN. у У у у у / - -

Jose Collado S.A. Darodor® 
4000 Liquido У - - у у / -

Jose Collado S.A. Darodor®
9000 - У - у у / - -

Jose Collado S.A. Darodor® 
Sinaldehyd 2000 - у - у у / - -

Lonza AG Formulierung 
ID 50 - у - у у у - -

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH Almyroi®' У у У у у у

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH Desoform® у у у у у у

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH

Lysoformin®
2000 у у у у у у

Lysofom i
Dr. Rosemann GmbH

Lysoformin®
3000 у у у у у

Merz Hygiene GmbH Edisonile
Super у - у у у у - -

M erz Hygiene GmbH Mucadom-IS - у у у у у - -

M erz Hygiene GmbH Vlucocit-T neu у у у у у у у у

Sofern nicht anders angegeben. unteriiegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktuelien Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.

Версия 13/2019 Страница 41 из 58



sTO ia С п и с о к  совместимосги м атериалов

Производитель Торговое
наименование оS3

b
-ЭQ.©
©©
В
В
ts
T

©©

2
В '•н-
S с  
-8- £

i  1
^  5-

©
2еее

ее

II

S
я  2 ^ = S с

= 1  я =
1 S
ь  © 
1 =

йнS
©

а.
S
S

2

§
ёа.оS
в

§
S 2 а  а

= 1
^  §

а.©
я

§
а
S

а

§

Merz Hygiene GmbH Mucadont- 
Zym aktiv / у у У У У У

METASYS
M edizintechnik GmbH ID 50 У У у У

METASYS
Medizintechnik GmbH

Green & Clean 
ID у у У У у

Metrex Research 
СофогаГюп Coldspor у у у

Metrex Research 
Corporation EmPower™ У у у

Metrex Research 
Софога11оп MetriCide^M у у у

Metrex Research 
Corporation

MetriCide^^’ 
OPA Plus 
Solution

у У у у у у

Metrex Research 
Corporation MetriZyme^'^ У у у

Miltex, Inc. EZ -  Zyme У - - - - - у у

Minntech International Adaspor(k-‘ - у - У у у - -

M ir Dezinfektsii M IR O X ID E ® -
2000 - у - у у у - -

Necmkimya BIORAD GDA
2% - у - у у - - -

Necmkimya BIORAD Rayd 
Guanide У у у у у - -
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N'ova-Praxis-Hygiene NOVA 
Biguades AF у У У У у у

PRISMAN GmbH POW(D)ER 
Konz. IDP 700 / У - У У у у у

PRISMAN GmbH IDP-ic 70 
POWDER У у - У У у у у

Profarma Ajatin®
" xtra Strong

- у - У У у у у

Promagent AB W avacide - у - У У у у у

Rheosol
W achendorff -  Chemie 
GmbH

RHEOSEPT-ID
aktiv
Granulat

У у у у У у у у

Rheosol
W achendorff -  Chemie 
GmbH

RHEOSEPT-ID
plus+ у у у у у у у у

R uhof Corporation indozime® у - - - - - у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

DESCOTON
extra у у - у у у у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

DESCOTON
Ъпе у - у у у у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

DESCOTON 
2% GDA у - у у у у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

INSTRU PLUS 
flussig у - у - - - у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

MULTIZYME
FORTE у - у у у у у у
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Schumacher, 
Dr. GmbH

PERFEKTANt>
ENDO У У У у у У У у

Schumacher, 
Dr. GmbH

PERPEKTAN®
NEU У У у / у У У У

Schumacher, 
Dr. GmbH

PERFEKTAN®
ТВ у у у у у - - -

Schumacher, 
Dr. GmbH PLURAZ\TvlE у - у у у у у У

Schulke & M ayr 
GmbH

gigasept AF® 
forte у у у у у у у

Schulke & Mayr 
GmbH

gigasept FF® 
(neu) - у - у у у - -

Schulke &. M ayr 
GmbH

gigasept'k instru 
AF у у у у у - - -

Schulke & M ayr 
GmbH

gigasept® med 
forte у у у у у у у у

Schulke & MavT 
GmbH gigasept®^

PAA concentrate
у - у у у у у

Schulke & M ayr 
GmbH gigazyme® у - у у у у у у

Schulke & M avr 
GmbH Lysetol® V у - у у у - -

Schulke & M ayr 
GmbH

mikrozid®
PAA - у - у у у у у
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Список совместимости материалов

Sinnaxo Chemicals 
P \ l. Lid. Sanidex OPA у у у у

- - - -
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Sirmaxo Chemicals Pvt. 
Ltd. Saniscope У у у у у у

Sirmaxo Chemicals Pvt. 
Ltd. Sanizyme У у у у у у

Steril-4 s.r.l. STERIL-C - У - у у у - -

STERIS
Софогапоп EnzyCare 2 У - У у у у - -

STERIS
Софогаиоп

Revital-ОхФ 
ReseitTM HLD - у - у у у / у

STERIS
Софога11оп

Revital-Ox^^^ 
Rescrt^^^ HLD 
Chemosterilant

- у - у у у у у

STERIS
Софогапоп

Resert^^' XL 
HLD

- у - у у у у у

Tristei
Solutions Ltd. Medistel - у у у у у - -

Tristei
Solutions Ltd. inzystel у - у у у у - -

Tristei
Solutions Ltd.

Stella™ 
System mil: 
Tristei™ Clean 
for Stella 
Tristei Fuse™ 
for Stella

у у - - - у у -

Tristei
Solutions Ltd.

Peraslel 
3 Day у у у у у у

Tristei
Solutions Ltd.

Tristei Wipes 
System у у - у - у у у
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Wavi Energie 
System INC. Wavicide-Ol - у - У У

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher endoR-' 

CLEAN
У - У у У у У У

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher endo'RJ 

DIS active
У У у у у У У У

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher^;
L M 2 у - у у у У у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher^'
MediClean у - у у у У у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher.R

MediClean forte
у г у у у У у у

Weigert.
Dr. GmbH & Co.

neodisherB;
ViediZym у - у у у У у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisherk
PreStop у - - у у - - ■

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisherl- 
Septo 3000 ■ у у - - - у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher(B' 
Scpto Active - у у у у - - -

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisherR
SeploClean* у у у у у - - -

Weigert.
Dr. GmbH & Co.

neodisherK 
Septo MED у у у у у у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher!.' 

Seplo PreClean
у у у у у у у у
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W hitelev Industries 
Pty. Ltd' A idalf) Plus - Z - z Z Z - -

Whiteley Industries 
Pty. Ltd. MatrixCR) - - z z Z Z Z

- /  Подходящие хихмическне средства
Непроверенные химические средства 

Чистящие средства, пОхмеченные *: 
доказали свою эффективность против прнонов 

Примечание;
В случае использования средств, отличных от перечисленных выше, компания KARL STORZ не несет 
ответственности за любые повреждения.
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Список совместимости материалов

ш 2. О ч и стка  и дезинф екция в м ою щ е-дезипф ниирую тцх м аиш иах
Указанные в данном списке химические средства протестированы компанией K.ARL 
STORZ на совместимость с материалами и одобрены для использования. В списке 
нет данных о микробиологической эффективности средств. Пожалуйста,

I I I проконсультируйтесь с производителем химического средства по вопросу
микробиологической эффективности.

При выборе режимов очистки и дезинфекции эндоскопов проконсультируйтесь с 
производителями моюще-дезинфицирующей машины и химическщх средств. Следует 

 ̂ применять только специальные режимы, которые бьщи вазидированы для этих целей.
[ I I 2.1 О бщ ие предупреж дения

П редупреждение:
Во время всех работ по очистке и дезинфекции загрязненных инструментов след>ют соблюдать 

правила охраны труда п техники безопасности, установленные ассоциацией профессиональных союзов, 
либо анааогичных организаций по защите персоназа.
Строго придерживайтесь правил руководства «Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ». В нем содержится подробное описание процедур очистки, дезинфекции 
и стерилизации.
Прелое гереженис:
Чтобы снизить нагрузку на матерназы, не следует часто менять методы обработки.

Предостереж ение:
Гибкие эндоскопы запрещено подвергать стсрилизацип паром (авток.завнрованию).

[ Г ]  П Р слое тережен и е:
Необходимо удазнть клапан компенсации давления гибкого эндоскопа перед его погружением 
в раствор моющего дезинфицирующего средства.

П редостереж ение:
При приготовлении и использовании растворов химических средств необходимо ст р о ю  

I I I с.иедовать и нструкциям  производителей в отнош ении кон ц ен трац ии  н врем ени
воздействия. Слишком длительное погружение инструмента в раствор или неправильная 
концентрация могут нанести вред инструменту. Пожалуйста, проконсультируйтесь с 
производителем химического средства по вопросу микробиологической эффективности.

1X1 Пре, юстережение:
Незавпси.мо от выбранного метода очистки и дезинфекции гибкие эндоскопы  не следуег 
нагревать до температуры вы ш е 60°С.
П редостереж ение:

I 11 Использование ополаскивателей с пластиковыми изделиями запрещено. Ополаскиватели 
негативно влияют на пластификаторы н м ог\т привести к ле(1)0 рмации.
П редостережение:

Средство thermosepl RKF fone производства компании Schulke & Мауг GmbH не подходит для 
использования с алюминиевыми изделиями.

П рим ечание:
Видеоларингоскоп С-М АС® серии (840ХХХ) рассматривается как видеоэндоскоп.

П рим ечание:
Для получения подробной ин([)ормации об обработке, пожалуйста, обратитесь к руководству 
пользователя для соответствующего изделия.

П рим ечание:
Пожалуйста, обратитесь к производителю для полч^хения информации о возможном действии 
используемых химических средств.

П рим ечание:

Sofern nicht anders angegeben, unteriiegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktuellen Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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Использование моющих и дезинфицирующих средств со значениями pH, выходящими за пределы 
нейтрального диапазона, может привести к изменению цвета анодированных деталей. Эти изменения 
касаются только внешнего вида и не влияют на функциональность изделия..

Прнл1ечание:
При использовании моющих и дезинфицирующих средств химические вещества должны быть 
тщательно подобраны, чтобы избежать любых химических реакций, ведущих к повреждению материала. 
При наличии вопросов или сомнений, пожалуйста, проконсультируйтесь с производителем химических 
средств.

Список совместимости материалов

Sofern nicht anders angegeben, unterliegen Ausdrucke nicht dem Andeningsdienst und entsprechen moglicherweise nicht dem aktueilen Stand./ 
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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ST0R2 Список совместимости материалов
KARl STORZ ENDOSKOP

» КохМпанней K.ARL STORZ были протестированы на совместимость с материалами и одобрены

Производитель Тортовое
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Advanced Sierilizalion 
Products (Johnson & 
Johnson)

Cidex OPA® У - у У

BHT Hygiene Technik 
G m bH '

BHT Scope 
Cleaner у У / у У

BHT Hygiene Technik 
GmbH

BHT Scope 
Disinfectant у У у у у

Bochemic a. s. Discleen
Enzyme у ■ - - - - у у

Bode Chemie GmbH
Dismoclean* 
24 Vario

У - У у у у - -

Bode Chemie GmbH Dismoclean*' 
28 Alka one

У - у у у у - -

Bode Chemie GmbH

Dismoclean^fi 
twin basic/ 
Dismoclean(R) 
twin zyme

У у у у

Bode Chemie GmbH Korsolex® Endo- 
C leaner

У - у у у у у у

Bode Chemie GmbH Korsolex^ Endo- 
Disinfectani

- у у у у у у у

Borer Chemie AG deconex*"
ALKAMILD

у - - у у у - -

Borer Chemie AG deconex"^
ENDOMATIC

- / - - - у у -

Borer Chemie AG decoiiex® 
POWER ZYME

у у у у у у у
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Список совместимости материалов

Производитель Торговое
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Borer Chemie AG deconex® TWIN 
PH 10 deconex® 
TWIN ZYME

У У у у -

В . Braun M edical AG Helimalic* 
Cleaner alcaline

У - - у у у - -

В . Braun Medical AG
Helimatic®
Cleaner
enzymatic

у у у у У у

B. Braun Medical AG Helimatic® 
Cleaner neutral у - - у у - - -

B. Braun Medical AG
Helimatic®
Disinfectant

- у - у у у у У

Deppe, Laboratorium Dr. 
rer. nat. m dom at Plus У у у у у У

Deppe, Laboratorium Dr. 
rer. nat.

EndomatPlus
viruguard У у у у у у

Deppe, Laboratorium Dr. 
rer. nat. .abom at E у у у у у у

DiverseyLever Sumatox E у - У у у у - -

Ecolab Deutschland 
GmbH

MetalClean
Plus у У - у у у - -

Ecolab Deutschland 
GmbH Sekumatic™ FD - у - у у у - -

Ecolab Deutschland 
GmbH Sekumatic^'* FR у - - у у у - -

Ecolab Deutschland 
GmbH

Sekumalic^^*
FRE у - - у у у -
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Список совместимости материалов

Производитель Торговое
наименование 0 ss
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Ecolab Deutschland 
GmbH

SekumaticT^^
MultiClcan / - у у у -

IMS Adapspor® Ready 
to Use

У у у у у - -

M edisafe UK, Lid. 3E-Zyme/HS-
Zyme / - У у у у - -

M EDIVATORS Inc. Rapicide^ - у - у у у у у

M EDIVATORS Inc. Rapicide®
PA

- у - у у у У У

Merz Consiuiier Care 
GmbH

mucapur®:
AF / у у у у

Merz Consumer Care 
GmbH

mucapur®
ED у у у у у У У

Merz Consumer Care 
GmbH

mucapur® 
ED plus у у у у у У У

Merz Consumer Care 
GmbH

mucapur.®
ER У у у у у У У

Merz Consumer Care 
GmbH

mucapur®) 
ER plus У у у у у У У

R uhof Corporation Endozime®
AW

у - у у у у - -

Schumacher, 
Dr. GmbH

THERM OTON « 
CLEANER у - - у у у - -

Schumacher, 
Dr. GmbH

THERJVIOTON  ̂
ENDO

- у у у у у У у
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Список совместимости материалов

П ро и зводи тел ь Тортовое
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Schumacher, 
Dr. GmbH

THERMOTON
'^DESIN-
FEKTANT

у у у у у у

Schumacher, 
Dr. GmbH

THERMOTON«
NR / - - у у у у У

Schuike & M ayr 
GmbH

thermosept * alka 
clean / - - у у У - -

Schuike & M ayr 
GmbH thermosept^ alka 

clean forte
- - у у у - -

Schuike & M ayr 
GmbH therraosept' DK

- У - у у у - -

Schuike & M avr 
GmbH

thermosept'^
ED - у - у у у у У

Schuike & M ayr 
GmbH

thermosept^
ER у - - у у у у У

Schuike & Mayr 
GmbH

thermosepl^ P AA 
base
thermosept*
PAA additive

- у - у у у у у

Schuike & Ma>T 
GmbH

ihermosept® RKF 
forte

У - - у у у - -

Schuike & M ayr 
GmbH

thermosepl®'
RKN-zym У - - у у у - -

Schuike & M ayr 
GmbH

thermosept®
X-tra у - - у у - - -

STERIS Corporation Instru-Klenz у - у у у у - -
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W eigcn.
Dr. GmbH & Co. neodisher cndo® 

CLEAN
У У у у у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher endo® 

SEPT GA
- У у у у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher endo® 

SEPT РАС
- у - - - у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher-

DuoClean
у - - у у - - -

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher'^ FA

у - - у у - - -

Weigert,
Dr. GmbH & Co.

neodisher"
vIediCiean

у - у у у у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher^ 

VlediCIean forte
у - у у у у у у

Weigert.
Dr. GmbH & Co. neodisher"

MediZvm
у - у у у у у у

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher-

OXIVARIO
у - - у у - - -

Weigert.
Dr. GmbH & Co. neodisher"

SeploCIcan*
у у у у у - - -

Weigert,
Dr. GmbH & Co. neodisher^ 

Scplo DN
у - у у у у у

У П одходящ ие хим ические средства
Н епроверенны е хим ические средства 

Ч истящ ие средства, пом еченны е *: 
доказали  свою  эф ф ективность против прионов
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Список совместимости материалов

Примечание:
В случае использования средств, отличных от перечисленных выше,компания KARL STORZ не несет 
ответственности за лю бые повреждения
Настоящим компания KARL STORZ SE & Со. KG подтверждает, что указанные химические средства 
совместимы и подходят для обработки эндоскопов и эндоскопических инструментов.

KARL STORZ SE & Со. KG Dr.-Karl-Storz-StraBe 34 78532 Tuttlingen Germany
Т \тлинген, 30.04.2019
от имени и по поручению Хорста Кр. Вайса
международного директора по
обработке, стерилизации и биосовмесптмости

Sofern nicht anders angegeben, unterliegen Ausdrucke nicht dem Anderungsdienst und entsprechen mogiichenveise nicht dem aktuelien Stand./
Если не указано иное, в печатном виде настоящий документ не является контролируемым и может не соответствовать текущей версии.
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Формируем вместе будущее эндоскопии на протяжении более 75 лет

«КАРЛ Ш ТОРЦ СЕ и Ко. КГ» (KARL STORZ SE & Со. KG) • а/я 230 • 78503 Тутлинген/Германия 
(РО Box 230 • 78503 TuttIingen/Germany)

УТВЕРЖ ДЕНО

С тарш ий ди ректор  по нор м ативно-пр авовом у р егул и р ов ан и ю  
м еж дун ар одн ого  отдела по здоровью  пац иентов  и н ор м ативно-пр авовом у р егул и р ов ан и ю

(позиция)
по поручению, д-р Беттина Хафен

(имя)
«Карл Шторц СЕ и Ко. КГ»

Др.-Карл-Шторц-Штрассе 
34, 78532, Тутлинген, 

Германия 
(Dr.-Karl-Storz-StraBe 
34, 78532, Tuttlingen 

Germany)

fnodnucb!
(подпись)

18 декабря 2023  г. 
(день, месяц (цифрами))

(Штамп)
[Печать компании «Карл Шторц — Эндоскоп»] 

ИНСТРУКЦИЯ по ЭКСПЛУАТАЦИИ

_______________ Видеоэзофагоскоп гибкий CMOS, с принадлежностями________________
Название медицинского изделия

2023 г.

[Перевод с немецкого и английского языков на русский язык]

[На бланке компании «Карл Ш торц  —  Эндоскоп»]

Фактический ajyjec;
«К А Р Л  Ш ТО Р Ц  СЕ и Ко. 
КГ»
Др.-Карл- 
Шторц-Штрассе 34 
78532 Тутлинген/Германия 
Телефон; +49 7461 708-0 
Ф акс:+49 7461 708-105 
Эл. почта; 
info®karlstorz.com  
www.karlstor/.com

Банковские 
реквизиты; 
«ЮниКредит Байк 
АГ»
SWIFT:
H Y V E D E M M 473  
IBAN: DE62 6002 
0290 0034 5326 05

«Крансшпаркассе
Т>тлинген»
SWIFT;
SOL.ADES1TUT 
IB A N ;D E 79  6435 
0070 0000 0013 22

«Дойче Банк А Г  
Тутлинген»
SWIFT;
DEUTDESS653 
IBAN: DE09 6537 0075 
02 n  6390 00

Народный банк 
«Шварцвальд-Донау 
Неккар эГ»
SW IFT; G EN O DES1TUT  
IBAN: DE97 6439 0130 
0000 7720 03

Коммандитное товарищество 
«КА РЛ Ш ТО Р Ц  СЕ  
и Ко. КТ»
Др.-Карл-Шторц-Штрассе 34 
78532 Тутлинген/Германия 
Местона-кожденпе компании: 
г. Тутлинген 
Торговый реестр; 
г. Ш тутгарт, H R A  450442 
Идент. № плательщика НДС: 
DE 142931059 
Директива об утилизации 
электрического 
и электронного 
оборудования. 
p e r.№ D E  74465858

Полный компаньон 
«КА РЛ Ш ТО Р Ц  
Ферватьтл'нгс СЕ»
Др. -Карл-Шторц-Штрассе
34,
78532 Тутлинген/Гер.мания 
Месгонахождение 
компании; г. Тутлинген  
Торговый реестр: 
г. Штутг арт, H RB 762524 
Управляющий директор; 
Карл-Кристиан Ш торц  
Председатель совета 
директоров;
многократный почетный 
доктор Сибилл Ш торц

9370321. вер. 4.1



Реестр нотариальных действий UVZ 1844/2023 UZ 2356/2023
Астрид Харант-Штреккер * Тел.: +4974619659700 * Факс: +4974619659720

Нотариальное удостоверение

Подпись, поставленная выше в моем присутствии, является подписью

г-жи д-ра Беттины Хафен,
дата рождения: 09 сентября 1982 г.,
служебный адрес: 78532 г. Тутлинген, Др. Карл-Шторц-Штрассе 34,

известной мне лично

что я настоящим официально удостоверяю, 

г. Тутлинген, 19 декабря 2023 г. 

inodnucbf
Нотариус Астрид Харант-Штреккер 

{Печать нотариуса^



Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Павленко Владиславом 
Станиславовичем.

подпись

Российская Федерация 
Город Москва
Десятого декабря две тысячи двадцать четвёртого года
Я, Квитко Федор Александрович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Павленко Владислава Станиславовича.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: Nq 62/ 137-н / 77-2024- ^
Уплачено за совершение нотариального действия: 400 руб. 00 коп.

ПОДПИСЬ

Гербовая печат ь  
нот ариуса г,М осквы  
К вит ко Ф,А

Всего прошнуровано, пронумеровано 
и скреплено печатью '^Ч'-\лист(а){ов)

Нотариус

т о  прош ито, пронум еровано, скреплено  
печатью  -f ЧЧ лист(а) (ов)

Н отариус


